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	Náhle procitl z alkoholického spánku; bolest v žebrech, první pocit, který si uvědomil. Nahmátl oteklé oko a horní ret, vdechl zatuchlý pach cely, kyselý pach vlastního těla, pocítil chuť krve smíšenou s pachutí piva v ústech.

	Začínal si uvědomovat momenty z předchozího večera: otrávené obličeje, konvenční pilíře společnosti.

	Ležel bez hnutí, kocovina zachvátila celé jeho tělo.

	Kroky venku na chodbě, zvuk klíče otáčejícího se v zámku ocelových dveří.

	Objevil se uniformovaný policista. „Je tu váš právní zástupce.“

	Pomalu se obrátil na lůžku, otevřel oči.

	„Jde se,“ řekl muž.

	„Nemám žádného právního zástupce.“

	Policista pokročil, chytil ho za límec. „Řekl jsem, jde se.“

	Bolest v žebrech. Klopýtal dveřmi do cely, pak dolů do kanceláře.

	Policajt ukázal na dveře do malé přijímací místnosti. Vstoupil s obtížemi, všechno ho bolelo. Uvnitř seděl zamračený Kemp, vedle sebe kufřík na spisy. Posadil se proti němu na tmavomodrou židli, hlavu složil do dlaní. Policista odešel.

	„Vy jste cvok, van Heerdene,“ řekl Kemp.

	Mlčel.

	„Co to provádíte s životem?“

	„Co na tom záleží?“ procedil mezi zuby.

	Kemp potřásl hlavou. „Van Heerdene, co je s vámi? Docela se zničíte. Musel jste být úplně opilý, když jste se pustil do pěti chlapů.“

	Státní zástupce povstal; mohutný, dobře oblečený muž ve sportovním saku, volných kalhotách, vázanka barevně ladila s oblečením. „Kde máte auto?“

	Přesto že se zvedl pomalu, hlava se mu zatočila. „V baru.“

	Kemp otevřel dveře. „Tak jdeme.“

	Van Heerden ho následoval do služebny. Seržant mu přes pult přistrčil jeho věci – plastikový pytel uvnitř s tenkou peněženkou a klíči.

	Chladný vítr mu profukoval tenkou bundu, ale on odolal náhlému impulsu přitáhnout ji těsněji k tělu.

	Kemp usedl do auta, odjistil dveře. Van Heerden obešel pomalu vůz a nasedl. Vozidlo se rozjelo.

	„Který je to bar?“

	„Sports Pub, naproti Panarottiss. Proč jste mě odtamtud vytáhl?“

	„Zatraceně, to bych taky rád věděl.“

	„Vy něco chcete,“ řekl van Heerden.

	„Jste mi něco dlužen.“ Kemp hledal zmíněnou hospodu. „Které auto je vaše?“

	Ukázal na corollu.

	„Pojedu za vámi. Nechci, abyste měl ostudu.“

	Potřásl nechápavě hlavou. Vylezl z auta a nastoupil do své toyoty. Těžko odemykal dvířka, třásla se mu ruka. Motor zaškytal, ale nakonec naskočil. Jel po Koeberg Road, za Killamey zabočil na N 7. Začalo pršet. U Morning Star zahnul doleva a pak do vjezdu usedlosti. Kemp jel se svým americkým fordem za ním. Pohlédl na velký dům mezi stromy, ale zastavil u malé bílé budovy.

	Kemp ho dojel, pootevřel okno. „Počkám na vás.“

	Nejprve se osprchoval, s úlevou vystavoval tělo horké vodě, automaticky se mydlil po celém těle – dával pozor na zraněná žebra. Pak si pečlivě umyl zbytek těla, opíral se přitom o stěnu zachovávaje rovnováhu. Zatáhl kohoutky, sáhl po sepraném ručníku na věšáku. Musí si koupit nový. Do umyvadla napustil horkou vodu.

	Oko v zrcadle vypadalo ošklivě, bylo červené a naběhlé. Později dostane purpurově modrý odstín. Zaschlá krev ze rtu však téměř zmizela.

	Opatrně se holil, prsty si napínal pokožku. Když byl hotov, vykartáčoval si vlasy.

	Musí si koupit nové slipy. Nové košile. Nové ponožky. Kalhoty a sako ještě ujdou. Zatracená vázanka. Pokoj byl tmavý a studený. Déšť stékal po okenních tabulích; bylo deset minut po jedenácté dopoledne.

	Kemp mu otevřel dveře fordu.

	Až do Milnertonu mlčeli.

	„Kam jedeme?“

	„Do centra.“

	„Co ode mne chcete?“

	„Jeden – jedna žena z našich lidí začala vlastní živnost. Potřebuje pomoc.“

	„Taky jí něco dlužíte, že?“

	Pak už nemluvili, dokud Kemp nezastavil před budovou na Foreshore.

	„Třetí patro. Benekeová, Olivierová a partneři. Řekněte Benekeové, že jsem vás poslal.“

	Zaklapl dvířka auta a vešel do budovy.

	Dřepl si na židli, v jeho chování nebylo ani za nehet nějaké zdvořilosti. „Poslal mě Kemp.“ To bylo všechno, co řekl.

	Přikývla, pohlédla na jeho zraněné oko, ale její oči zůstaly bez výrazu. „Věřím, že vy a já si můžeme navzájem pomoci, pane van Heerdene.“ Uhladila si sukni, než si sedla.

	Pane. Pokouší se předstírat, že mají něco společného. Tohleto znal. Ale mlčel. Uvažoval, po kom asi zdědila nos a ústa. Velké oči a malé uši. Genetická kostka u ní padla do jakýchsi zvláštních míst, nechala ji na okraji krásy.

	Opřela se pažemi o stůl, propletla prsty rukou. „Pan Kemp mě informoval, že máte zkušenosti s vyšetřováním, ale momentálně nejste ve stálém zaměstnaneckém poměru. Já potřebuji pomoc dobrého vyšetřovatele.“ Mluvila obratně a plynule. Usoudil, že je chytrá. Těžko by ji asi vyvedl z míry jako ostatní ženy.

	Otevřela zásuvku a vytáhla složku.

	„Řekl vám Kemp, že jsem darebák?“

	Její ruce na chvíli znejistěly. Usmála se značně upjatě. „Jane van Heerdene, váš soukromý život mě nezajímá. Nabízím vám dočasnou pracovní příležitost za přiměřenou mzdu.“

	Zatraceně se ovládá. Jako by věděla dopředu, na co se bude ptát. Jako by její telefon a její univerzitní diplom byly jedinou obranou, kterou potřebuje.

	„Kolik je vám let?“

	„Třicet,“ řekla bez zaváhání.

	Pohlédl na prsteníček její levé ruky. Byl prázdný, žádný prsten. „Mohu s vámi počítat, pane van Heerdene?“

	„Záleží na tom, co ode mne budete chtít.“
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	Moje matka byla umělkyně. Můj otec byl horník. Poprvé ho matka spatřila jednoho chladného zimního dne na ojíněném rugbyovém hřišti v Oliën parku v roztrhaném pruhovaném dresu. Pomalu kráčel za čáru, aby se převlékl do čisté košile; ramena, žaludek, žebra, všechno se zřetelně rýsovalo v slabém slunci pozdního odpoledne.

	Tu příhodu vyprávěla vždycky podrobně a přesně: bleděmodrá obloha, šedobílá tráva stadionu, malá skupina studentů hlasitě povzbuzující svůj tým proti horníkům; purpurová barva jejich šátků se odrážela od jednotvárné šedi laviček. Pokaždé, když jsem poslouchal tu historku, vybavil se mi nějaký nový detail: matčina štíhlá postava zachycená na černobílém filmu, cigareta v její ruce; tmavé vlasy, tmavé oči, mladistvá krása. Jakmile poprvé spatřila linie jeho tváře a celého těla v jejich dokonalém souladu, pochopila všechno.

	„Viděla jsem mu až do srdce,“ říkala o tom.

	Tehdy s absolutní jistotou pochopila dvě věci. Ta první: chce a bude ho malovat.

	Po hře na něho čekala mezi ostatními fanoušky obou mužstev, dokud nevyšel oblečený v saku, s vázankou, s vlasy ještě mokrými ze sprchy. Zaznamenal ji v tom šeru, cítil její intenzitu, zrudl a zamířil k ní, jako by věděl, že ona si to přeje.

	V ruce držela kus papíru.

	„Zavolejte mi,“ řekla, když k ní došel.

	Obklopili ho spoluhráči, takže mu jenom podala složený papírek se svým jménem a telefonním číslem, a odešla do Thom Street, kde tehdy bydlela v podnájmu.

	Zavolal pozdě v noci.

	„Jmenuji se Emile.“

	„Já jsem malířka,“ řekla. „Chci vás malovat.“

	„Cože!“ V jeho hlase zaznělo zklamání. „Malovat, proč?“

	„Protože jste hezký muž.“

	Nevěřícně, rozpačitě se zasmál. (Později se jí přiznal, že měl při seznamování s ženami vždycky potíže. To je proto, že to s ženami neumí, řekla.)

	„Nevím,“ zakoktal.

	„Místo honoráře mě můžete vzít někam na večeři.“ Opět se zasmál. A už za týden, jednoho chladného nedělního dopoledne, ujížděl ve svém mini morrisu ze Stilfonteinu do Potchefstroomu, kde přistoupila se stojanem a paletou. Vysvětlovala mu, kudy jet, z města po silnici na Carletonville až k Boshop Dam.

	Pak odbočili na farmářskou silnici a zastavili u horského hřebene. Pomohl jí vynést její věci, pozoroval, jak upevňuje plátno na stojan; otevřela kufřík, připravila štětce.

	„Teď se můžete svléknout.“

	„Nebudu se svlékat.“

	„Ani neznám vaše příjmení.“

	„Joan Kilianová. Svlékněte se.“

	Svlékl si košili, zul si boty. „To stačí,“ řekl.

	Přikývla.

	„Co mám udělat teď?“

	„Stoupněte si tam na tu skálu.“

	Poslechl.

	„Nestůjte tak strnule. Uvolněte se. Spusťte volně ruce. Dívejte se tamhle k přehradě.“

	Začala malovat. Občas se jí na něco zeptal, ale neodpovídala; několikrát ho napomenula, aby stál klidně; střídavě hleděla na něj a na plátno. Míchala barvy. Po hodině mu dovolila, aby si odpočinul.

	Začal se jí vyptávat. Zjistil, že je jedinou dcerou herečky a scenáristy v Pretorii. Matně si vzpomněl na jejich jména z afrikánských filmů ze čtyřicátých let.

	Potom si zapálila cigaretu a začala balit malířské náčiní.

	Oblékl se. „Mohu se podívat, co jste namalovala?“

	„Ne.“

	„Proč?“

	„Uvidíte to, až to bude hotové.“

	Jeli zpět do Pothefstroomu. V jedné kavárně si dali horkou čokoládu. Vyptával se jí na její uměleckou práci a ona se zase zajímala, co dělá on.

	Později za pozdního odpoledne jedné zimy se na ni dlouze zadíval. Pak řekl: „Ožením se s vámi.“

	Přikývla, protože to byla ta druhá věc: jistota, která ji zasáhla, když ho spatřila poprvé.
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	Advokátka pohlédla do složek a zvolna se nadechla. „Johannes Jacobus Smit byl smrtelně zraněn zbraní velkého kalibru 30. září minulého roku během vloupání do jeho domu v ulici Moreletta Street v Durbanville. Veškerý obsah sejfu zmizel, včetně poslední vůle, v níž je stanoveno, že všechen majetek odkazuje své přítelkyni Wilhelmině Johanně van Asové. Jestliže závěť nebude nalezena, podle zákona zemřel pan Smit bez závěti a jeho vlastnictví připadne nakonec státu.“

	„O jak velký majetek jde?“

	„Podle současného odhadu téměř o dva miliony.“

	„Van Asová je asi vaše klientka, že?“

	„Ano. Žila s panem Smitem jedenáct let. Podporovala ho v jeho obchodních věcech, vařila, uklízela, starala se o jeho oblečení. Na jeho naléhání podstoupila interrupci, protože nechtěl dítě.“

	„Nikdy jí nenabídl sňatek?“

	„Neuznával sňatky.“

	„Kde byla toho večera, kdy byl zavražděn?“

	„Ve Windhoeku. Poslal ji tam v obchodní záležitosti. Vrátila se 1. října a našla ho mrtvého, připoutaného ke kuchyňské židli.“

	Poposedl. „Vy chcete, abych tu závěť našel?“

	„Ano. Vyčerpala jsem všechny legální možnosti. Závěrečné sezení u Nejvyššího soudu se koná za týden. Jestli do té doby nepředložíme zákonný dokument, Wilna van Asová nedostane ani cent.“

	„Za týden? Uběhlo téměř deset měsíců od té vraždy.“ Pohlédl na advokátku, pak na dva certifikáty na stěně. Žebra ho bolela. Krátce povzdechl, jednak bolestí, jednak údivem. „Za týden! Já nedělám zázraky. Deset měsíců od smrti toho muže! To je plýtvání penězi klienta. Ale to asi právního zástupce netrápí.“

	Zaujalo ho, jak se jí zúžily zorničky. Na jedné tváři se jí objevil růžový flíček ve tvaru dorůstajícího měsíce. „Moje etika, pane van Heerdene, je zcela v pořádku,“ řekla.

	„Ne tehdy, jestliže jste vzbudila v paní van Asové dojem, že je tu ještě nějaká naděje.“

	„Slečna van Asová je kompletně informována o významu tohoto kroku. Upozornila jsem ji na možný neúspěch, ale ona je připravena zaplatit vám, protože je to její poslední šance. Ale jestli se vám to nezdá, pane van Heerdene, jsou zde jistě jiní lidé se stejnými schopnostmi…“

	Flíček už byl jasně červený, ale její hlas zůstal klidný.

	„Kdo by se připojil k vám, abyste tahali peníze ze slečny Asové,“ řekl.

	Flíček na její tváři ještě potemněl. K jeho překvapení se však pousmála.

	„Opravdu mě nezajímá, jak jste přišel ke svým zraněním.“ Ukázala na jeho obličej. „Ale začínám chápat, proč.“

	Se zájmem pozoroval, jak se flíček pomalu ztrácí. Na okamžik pocítil zklamání. „Co bylo ještě v tom sejfu?“

	„To neví.“

	„Neví? Spí s ním jedenáct let a neví, co má v sejfu?“

	„Vy víte, co má vaše manželka v šatníku, pane van Heerdene?“

	„Jak se jmenujete?“

	Zaváhala. „Hope.“

	„Hope? Naděje?“

	„Mí rodiče byli trochu – romantičtí.“

	Hope Benekeová. Uvažoval, jak třicetiletá žena může žít s takovým jménem. Její krátké vlasy připomínaly spíš vlasy mužské. Letmo si pomyslel, jak si bohové pohráli s výrazem její tváře.

	„Nemám manželku, Hope.“

	„To mě nepřekvapuje… A jak se jmenujete vy?“

	„Dávám přednost oslovení ‚pane‘.“

	„Tak chcete přijmout tu nabídku, pane van Heerdene?“

	Wilna van Asová byla žena neurčitého středního věku, malá a buclatá; měla klidný hlas.

	Seděli všichni tři v obývacím pokoji v Durbanville. Žena vyprávěla o Janu Smitovi.

	Advokátka ho představila jako ‚pana van Heerdena, našeho vyšetřovatele‘. Našeho. Jako by ho už byla vlastnila. Když jim žena nabídla něco k pití, požádal o kávu. Jeden druhému docela cizí seděli upjatě v obývacím pokoji.

	Van Asová pohlédla omluvně na svoji advokátku. „Vím, že je téměř nemožné najít tu závěť včas,“ řekla. Setkala se s jejím pohledem, ale z její tváře se nedalo nic vyčíst.

	Přikývl. „Jste si jista, že ten dokument existoval?“

	Hope Benekeová se nadechla, jako by chtěla vznést námitku. „Ano. Jan přinesl tu závěť domů jednoho večera.“ Ukázala ke kuchyni. „Seděli jsme u stolu a on to se mnou slovo od slova probíral. Nebyl to dlouhý dokument.“

	„A ten dokument uváděl, že všechno zdědíte?“

	„Ano.“

	„Kdo vyhotovoval tu poslední vůli?“

	„Napsal ji sám. Byla psána rukou.“

	„Potvrdil ji nějaký svědek?“

	„Dal ji potvrdit na policejní stanici v Durbanville. Podepsali ji dva z tamějších zaměstnanců.“

	„Existoval pouze jediný exemplář?“

	„Ano.“ Wilna van Asová rezignovaně vzdychla.

	„Nebylo vám divné, že neměl právníka, který by mu ten dokument vyhotovil?“

	„Jan už byl takový.“

	„Jaký?“

	„Privátní.“

	To slovo viselo ve vzduchu. Van Heerden mlčel, čekal na pokračování.

	„Myslím, že příliš nedůvěřoval lidem. On – my – vedli jsme prostý život. Pracovali jsme, vraceli jsme se domů. Často mluvil o svém domě jako o místě úkrytu. Neměli jsme žádné přátele, opravdu…“

	„Co dělal?“

	„Zabýval se klasickým nábytkem. Lidé tomu říkají starožitnosti. Ale on říkával, že v Jižní Africe žádné opravdové starožitnosti nejsou, protože tahle země je příliš mladá. Vyhledávali jsme nábytek pro obchodníky, někdy jsme prodali něco přímo sběratelům.“

	„A jakou práci jste dělala vy sama?“

	„Začala jsem pro něho pracovat asi před dvanácti lety. Jako – něco jako sekretářka. On objížděl lidi, vyhledával nábytek, já jsem vedla kancelář. Po šesti měsících…“

	„Kde je ta kancelář?“

	„Tady, ve Wellingtonově ulici. Za nákupním střediskem Pick’n Pay. Je to malý starý dům…“

	„Sejf nebyl v kanceláři?“

	„Ne.“

	„Po šesti měsících –“ připomněl jí.

	„Rychle jsem se naučila práci v podnikání. Byl v Severním Kapsku, když telefonoval někdo ze Swellendamu. Jednalo se o šatník Jonkmanskas, z devatenáctého století, pěkný kus… Zavolala jsem mu. Řekl, abych se na to podívala. Zajela jsem tam a koupila jsem ten kus za pakatel. Byl velmi překvapen, jak jsem to skvěle zvládla. Rychle jsem se zapracovala.“

	„Kdo vedl kancelář?“

	„Začali jsme se střídat. Pak zůstával v kanceláři i on.“

	„Nevadilo vám to?“

	„Líbilo se mi to.“

	„Kdy jste spolu začali žít?“

	Van Asová zaváhala.

	„Slečno van Asová…“ Hope Benekeová se naklonila kupředu a hledala vhodná slova. „Pan van Heerden se bohužel musí ptát na věci, které jsou snad – zdánlivě nevhodné, vám nepříjemné. Ale je nutné, aby shromáždil co nejvíce informací.“

	Van Asová přikývla. „Samozřejmě. Já jen – nejsem zvyklá mluvit o intimních vztazích. Jan vždycky… říkal… že lidé nemusejí všechno vědět. Protože pak pomlouvají.“

	Uvědomila si, že ještě neOdpověďěla. „Bylo to rok potom, co jsme začali pracovat společně.“

	„Před jedenácti lety. V tomto domě.“

	„Ano.“

	„A vy jste nikdy neotvírala sejf?“

	„Ne.“

	„Kdyby byl Jan Smit zemřel za jiných okolností, jak byste byla dostala tu závěť ze sejfu?“

	„Znala jsem kombinaci.“

	Čekal.

	„Jan ji změnil. Na datum mého narození. Potom, co mi ukázal tu poslední vůli.“

	„Uchovával v tom sejfu všechny důležité dokumenty?“

	„Nevím, co tam ještě bylo. Protože teď je všechno pryč.“

	„Mohu se na ten sejf podívat?“

	Přikývla a vstala. Následoval ji chodbou, Hope Benekeová kráčela za nimi. Mezi koupelnou a hlavní ložnicí vpravo byly velké ocelové dveře sejfu, na nich mechanismus bezpečnostního zámku. Dveře byly otevřené. Van Asová zmáčkla vypínač na stěně, zářivka zablikala a jasně se rozsvítila. Vstoupila do sejfu.

	„Myslím, že sejf koupil a postavil, když koupil tento dům.“

	„Vy si to myslíte?“

	„Nikdy se o tom nezmínil.“

	„Vy jste se na to nikdy neptala?“

	Zavrtěla hlavou. Prohlížel vnitřek sejfu. Byl lemován dřevěnými policemi, všechny byly prázdné. „Nemáte vůbec tušení, co bylo uvnitř?“

	Opět zavrtěla hlavou; zdála se malá vedle něho ve stísněném prostoru sejfu.

	„Ani jste náhodou nenahlédla dovnitř, když tam měl nějakou práci?“

	„Vždycky zavíral dveře.“

	„Netrápila vás zvědavost?“

	Pohlédla na něho téměř dětsky nevinně. „Vy jste ho neznal, pane van Rensburgu.“

	„Van Heerden.“

	„Promiňte.“ Začervenala se. „Obvykle si jména pamatuji.“

	Přikývl.

	„Jan Smit byl… Kladl velký důraz na soukromí.“

	„Uklízela jste tu potom, když…?“

	„Ano. Když tu skončila policie.“

	Obrátil se a vycházel pak podle Hope Benekeové, která stála ve dveřích, do obývacího pokoje. Tam se všichni opět posadili.

	„Přišla jste první na místo činu?“

	„Mohli bychom si trochu oddychnout?“ řekla advokátka.

	Van Asová přikývla, van Heerden mlčel. „Dala bych si čaj,“ řekla Benekeová. Soucitně pohlédla na druhou ženu.

	„Hned bude hotov,“ řekla van Asová a odešla do kuchyně.

	„Neškodilo by trochu taktu, pane van Heerdene.“

	„Říkejte mi jen van Heerden.“ Naklonil se v židli dozadu. Bolelo ho oko, žebra, kocovina v něm pracovala. „Sedm dní mi nedává dost času, abych se ohlížel na soucit, Hope.“ Všiml si, že ji zmátlo, jak ji oslovil.

	„Vypadá to, jako byste ji považoval za podezřelou.“

	Řekl unaveně: „Jak dlouho děláte práci právního zástupce? Cože, čtyři roky? S kolika případy vraždy jste se setkala?“

	„Nevidím v tom souvislost s vaším nedostatkem slušnosti.“

	„Doporučil mě Kemp proto, že jsem tak roztomilý chlapec, co myslíte?“ Zrudla. „Já vím, co dělám, Benekeová. Já vím, co dělám.“
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	Ten obraz mého otce visel léta na stěně nad manželskými postelemi: svižný horník s měděně světlými vlasy, svalnatý chlapec na pozadí horského hřebene v Západním Transvaalsku; symbol jedinečného seznámení rodičů, svědectví jejich lásky na první pohled.

	Vyprávím příběh Emileova a Joanina seznámení jako svědectví o síle, která utvářela můj život.

	Ve stínu této romance jsem i já hledal stejně bezprostřední a dramatickou jistotu lásky.

	Můj otec byl muž čestný a bezúhonný. Kdyby tak viděl svého syna v dospělosti! Jeho zjev a mravní kvality tvořily základ manželství mých rodičů, jinak značně odlišných typů. Dokonce i po svém svazku – uzavřeli sňatek tři roky po seznámení – žili v oddělených světech v hornickém domku ve Stilfonteinu.

	Z prvních čtyř nebo pěti let svého života si pamatuji, že má matka se obklopovala svými uměleckými přáteli: malíři, sochaři, hudebníky, herci, zvláštními lidmi, kteří přijížděli z Johannesburgu a Pretorie, nocovali v naší ložnici, dokonce i v obýváku. Matka řídila vždy konverzaci, cigaretu v ruce, na dosah otevřenou knihu. Gramofon reprodukoval Schuberta, Beethovena, Haydna (Mozart nemá dost vášně, říkala). Nelibovala si v uklízení a vaření, ale pro otce bylo vždy přichystáno jídlo, které připravila některá její přítelkyně. Otec byl na okraji pozornosti. Když přišel v tvrdém klobouku ze směny, šel si zahrát rugby, v létě zaběhat. Byl fittnessový fanatik dávno předtím, než to přišlo do módy. Každoročně běhal Comrades Ultra a jiné maratóny. Miloval svoji ženu a sport, později mne.

	Do takového manželství jsem vstoupil 27. ledna 1960: chlapec se snědými lícemi své matky a klidem svého otce. Otec měl zásluhu na mém jméně: byl velkým obdivovatelem českého atleta Emila Zátopka. Ale i fakt, že měli oba stejné křestní jméno, sehrál při mém pojmenování jistě svou roli. Mé matce připadalo jméno ‚Zatopek‘ exotické a bohémské, ale od svých vrstevníků jsem za ně sklízel úsměšky. A což teprve, když jsem je musel hláskovat na úřadech.

	Na dvě události ve svých prvních šesti letech nezapomenu. První: když jsem objevil krásu žen. A ta mne fascinuje dodnes a dává nahlédnout i do mé psychiky.

	Myslím, že mi bylo pět; zabýval jsem se svými hračkami v obýváku, mezi dospělými, v kroužku uměleckých přátel své matky. Tu jsem vzhlédl a můj zrak padl na herečku. Ohromila mě její krása. Chápejte, byla komplexně, jako celá bytost krásná. Její konkrétní rysy jako by zmizely. Nepamatuji si její tvář, jen fakt, že byla malá, štíhlá, snad měla hnědé vlasy. Ale byl to můj první zážitek toho druhu. Hluboký obdiv ženské krásy.

	Zde je ovšem nebezpečí ztráty objektivity, protože všichni muži obdivují krásné ženy. Ale já jsem věřil, že můj cit pro krásu je nadprůměrný. Snad to bylo jediné dědictví z uměleckých genů mé matky: zaujetí tvarem, jednotlivými částmi, které v souhrnu vytvořily krásnou ženu. Stejně tak zaujalo otcovo tělo moji matku. Rozdíl mezi námi byl v tom, že ona chtěla krásu malovat, kdežto já jsem se spokojil vždy s pouhým jejím obdivováním a hodnocením.

	Uvažoval jsem o nespravedlnosti bohů, kteří rozdělovali krásu zcela náhodně, takže zůstala jen osobnost, která jí byla vytvořena; o vlivu úchvatné krásy na ženin charakter; o podivnostech krásy, tvarech ženského nosu, úst, brady, lící a očí. Podivoval jsem se smyslu pro humor těch bohů, kteří dali některé ženě dokonalé tělo a odňali krásnou tvář, to epicentrum krásy. Nebo spojili nádhernou tvář s ošklivým tělem.

	Ale ženy mají talent, jak zlepšit nepřízeň přírody oblečením, barvami, rtěnkou, kartáči, jak využívat nepatrných pohybů rukou a prstů.

	Od zmíněného okamžiku v obýváku ve Stilfonteinu jsem se stal otrokem krásy.

	Druhá nezapomenutelná událost mých prvních šesti roků začala zemětřesením.
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	„Vrátila jsem se z Windhoeku. Jan mě měl vyzvednout na letišti. Nebyl tam. Volala jsem domů. Nebral to. Čekala jsem dvě hodiny, pak jsem si vzala taxi. Bylo už asi deset hodin večer. Dům byl temný. Věděla jsem, že se něco stalo. Vždycky přicházel domů dříve. Vstoupila jsem do domu a chvátala jsem do kuchyně. Tam jsem ho spatřila. Byl mrtev, všude plno krve. Hlavu měl svěšenou na prsou. Přivázali ho k jedné z kuchyňských židlí. Všechny ty židle jsem později prodala, nemohla jsem si je nechat. Ruce měl za zády spoutané drátem; ale to mi řekli až policisté. Nebyla jsem schopna přistoupit blíž. Ale přece jsem našla sílu doběhnout k sousedům. Ti zavolali policii a doktora. Já jsem byla v šoku.“ Bylo mu zřejmé, že ten příběh vypravovala už několikrát. Její hlas postrádal intonaci; to zavinilo trauma.

	„Později vás policie požádala, abyste prozkoumala dům.“

	„Chtěli vědět spoustu věcí. Jak se vrah dostal do domu, co všechno bylo ukradeno. Řekla jsem, že nevím, jak se dostali dovnitř. Policie se domnívá, že na něj čekali, když přišel domů. Ale sousedé nic nezpozorovali.“

	„Co se ztratilo z domu?“

	„Jen obsah sejfu.“

	„Peněženka, televizor, hi-fi souprava? Ne? Tak tedy kromě obsahu sejfu vůbec nic. Jak dlouho jste byla ve Windhoeku?“

	„Strávila jsem celý týden v Namibii. Do Windhoeku jsem jen přiletěla a pak odtud zase odletěla.“

	„Volala jste toho dne domů?“

	„Ne. Volala jsem dva dny předtím z Gobabis, jen abych mu řekla, co jsem zjistila… Jak mluvil do telefonu? Jako vždycky. Nerad telefonoval. Většinou jsem mluvila já. Řekl, že cena, kterou jsem nabídla, je správná. Udala jsem adresu kvůli dopravě nákladním vozem… Ne, ten vůz není náš. Jednou za měsíc pro nás něco naloží Manie Meiring Transport. Dáváme jim adresy a šeky, které mají odevzdat prodávajícím. Oni pak pošlou na místo náklaďák.“

	„Kolik lidí vědělo, že jste ten týden byla mimo město?“ Nevěděla. „Máte posluhovačku? Zahradníka? Uklízečku v kanceláři?“

	„Všechno jsme si dělali sami. Policisté chtěli také vědět, jestli jsem odjížděla z města pravidelně. Ne, nebyl v tom žádný řád. Někdy jsem odjela na jednu dvě noci, jindy třeba na dva týdny.“

	„A pak si Jan Smit pral prádlo a uklízel sám?“

	„Není toho moc na uklízení a tady blízko ve Wellington Street je prádelna, která i žehlí.“

	„Kdo věděl o tom sejfu?“

	„Jenom Jan a já.“

	„Tedy žádní přátelé nebo někdo z rodiny. Paní van Asová, máte tušení, kdo by na pána mohl počkat a zavraždit ho? Kdo by snad mohl vědět, co je v sejfu?“

	Zavrtěla hlavou a pak najednou jí vytryskly z očí slzy.

	„Ale já vás znám,“ řekla Mavis Petersenová, když van Heerden vstoupil do nevzhledné cihlové budovy v Kasselsvlei Road v Belville, kde sídlí oddělení Vraždy a loupeže.

	Nikdy si nepomyslel, že sem ještě někdy přijde. Kolik let už uplynulo od okamžiku, kdy vyšel těmito dveřmi! Nic se tu nezměnilo. Stejný zatuchlý pach, stejný erární nábytek. Jen Mavis o něco starší.

	„Ahoj, Mavis.“

	Spráskla ruce. „Ale to je přece kapitán.“

	„Už ne, Mavis.“

	„Kolik už let jsme se neviděli! Jak se máte, co děláte?“

	„Dělám, co můžu,“ řekl vyhýbavě. Nechtělo se mu svěřovat se této ženě se svou současnou situací. „Je tu O’Grady?“

	„Nepoznala jsem vás hned, kapitáne. Hodně jste shodil. Ano, inspektor tu je. Mám ho zavolat?“

	„Ne, děkuji. Zajdu si za ním.“

	Vkročil do chodby, vzpomínky bušily na dveře jeho paměti. Neměl sem chodit. Měl si smluvit schůzku s O’Gradym někde jinde. Detektivové ho míjeli, cizí tváře, neznal je. Vystoupil do posledního patra, někoho se zeptal.

	Zaklepal na dveře. Když vstoupil, muž za psacím stolem vzhlédl.

	„Buď zdráv, Nugáte.“

	O’Grady nevěřícně zamrkal. „Prokristapána!“ Vstal a vykročil mu vstříc. Potřásli si rukama, usedli. Van Heerden vytáhl tabulku nugátové čokolády a položil ji na stůl. „Ještě máš rád tohle?“

	„Van Heerdene, mám dojem, že vidím ducha. Jenomže duchové nemají černé oči.“ Sáhl po čokoládě. „Co je tohle? Úplatek?“ Sloupl celofánový obal. „Kde ses zapomněl? Už se tu o tobě přestalo mluvit.“

	„Pobyl jsem chvíli v Gautengu,“ vymýšlel si van Heerden.

	„U bezpečnosti? No tohle až řeknu ostatním! Co máš s okem?“

	„To nic. Poslyš, Tony, potřebuji tvoji pomoc.“

	O’Grady si pochutnával na nugátu. „O co jde?“

	„Vyšetřoval jsi Smitův případ. V září. Johannes Jacobus Smit. Zavražděn ve svém domě. Vykradení sejfu…“

	„Tak ty jsi teď soukromé očko!“

	„Něco takového.“

	„Van Heerdene, to je na starou belu! Vrať se k nám.“

	Těžce vzdychl. Potlačoval strach a hněv. „Vzpomínáš si na ten případ?“

	O’Grady na něj dlouho zíral přivřenýma očima. Vypadá úplně stejně, pomyslel si van Heerden. Buclatý policajt, který skrývá bystrý rozum za lhostejným vzhledem a mohutným tělem.

	„Tak co tě zajímá?“

	„Jeho milenka hledá závěť, která zmizela z toho sejfu.“

	„A ty ji máš najít?“ Potřásl hlavou. „Soukromý fízl, kamaráde? Bývals přece dobrý.“

	Van Heerden se zhluboka nadechl. „Ta závěť.“

	„Jo, ta závěť.“ Odložil nugátovou čokoládu. „Víš, to byla jediná věc, která mi v tom nehrála. Ta zatracená závěť. Protože jsem si byl hned od začátku jistý, že to udělala ona. Nebo si někoho najala. Dobře to pasovalo. Smit neměl přátele, obchodní společníky, zaměstnance. Ale oni se dostali dovnitř, týrali ho, dokud jim nevyzradil kombinaci; vybílili sejf a pak ho oddělali. Kromě té závěti nic nevzali.“

	„Jak ho týrali?“

	„Pálili ho nejspíš nějakou letovací lampou. Byl popálený na ramenou, na prsou, všude. Byla to vražda.“

	„Ona to věděla?“

	„Neřekli jsme to jí ani novinám. Chtěl jsem ji nějak nachytat, aby se prozradila.“

	„Nugáte, tvrdí, že znala kombinaci.“

	„Ta letlampa mohla být třeba jen kamufláž.“

	„No a co smrtící zbraň?“

	„Další problém. Balistikové říkají, že to byla M 16. Yankejský armádní model. Těch tady moc není, že ne?“

	Van Heerden přikývl. „Jen jeden výstřel?“

	„Ano. Popravčí styl, zezadu do hlavy.“

	„Protože je viděl? Nebo znal?“

	„Kdoví. Možná, že ho zastřelili jen pro zábavu.“

	„Kolik jich mohlo být?“

	„Nevíme. Uvnitř ani venku žádné otisky; žádní svědkové ze sousedství. Ale Smit byl mohutný muž v dobré kondici.“

	„Forensics?“

	O’Grady se naklonil dopředu a ukousl z nugátové tabulky. „Čert ví. Žádné otisky, vlasy, vlákna z šatů. Jen kus papíru v sejfu. Kousek papíru velikosti dvou krabiček od zápalek. Chytří hoši z Pretorie říkají, že je to obal svazků bankovek. Tak se balí deset tisíc v padesátkách a tak… Ale ti hoši jsou si jisti, že v těch obalech byly americké dolary.“

	Van Heerden zbystřil. „A hrome.“

	„To byla jediná stopa, po které jsem mohl jít, a tak jsem přes plukovníka tlačil na Pretorii. Mají tam nějakého experta přes peníze. Jmenuje se – myslím – Claassen. Pátral v nějaké literatuře a pod mikroskopem; podle toho papíru usoudil, že šlo o staré peníze. Američané prý už do takového papíru peníze nebalí; používali prý ho v sedmdesátých a na začátku osmdesátých let.“

	„Zeptali jste se na to Wilny van Asové?“

	„Jistě,“ přisvědčil O’Grady. „Nic prý neví,“ řekla. „Nikdy si nenechávali platit za starožitný nábytek v dolarech a v dolarech také neplatili. Říkala, že ani neví, jak dolarová bankovka vypadá. Ta ženská žila s tím zavražděným aspoň deset let, ale je jako ty tři malé opičky – neslyší, nevidí, nemluví. A ta její malá feministická právnička! Kouká jako sfinga, když jí kladu nějaké přímé otázky.“ O’Grady ukousl z nugátu.

	„Žádní američtí klienti nebo přátelé, o nichž by věděla?“ Obtloustlý detektiv zavrtěl hlavou. „Nikdo. Ale já myslím, že ta zbraň a dolary ukazují, že do případu jsou zataženi Yankejové.“

	„Její advokátka říká, že van Asová je nevinná.“

	„To je tvá nová zaměstnavatelka?“

	„Dočasná.“

	„Zatáhni ji do postele. Víc z toho případu nevytlučeš. Je to slepá ulička. Protože – jaký motiv by van Asová měla! Bez té závěti žádný.“

	„Další podezřelí?“

	„Vůbec nic.“

	Van Heerden musel kousnout do kyselého jablka. „Já bych moc rád viděl záznamy, Nugáte. Chtěl bych si to projít!“

	O’Grady pokrčil rameny. „To půjde. Ale nemůžeš si to vzít s sebou. Musíš si to přečíst tady.“
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	Zemětřesení mě vzbudilo pozdě v noci. V hlubinách země to hřmělo, okenní skla se třásla, plechová střecha našeho hornického domku řinčela. Rozplakal jsem se a otec mě přiběhl uklidnit. To jenom prý země hledá pohodlnější polohu.

	Asi za hodinu zazvonil telefon, volali otce.

	Zbytek příběhu mi vyprávěla matka. Sestavila ho z oficiálních hlášení, vyprávění otcových spolupracovníků a vlastních dohadů.

	Otec vedl jeden ze záchranných týmů, které měly vyprostit čtrnáct mužů uvězněných v podzemí, když se zřítil jeden z tunelů.

	Dole bylo vedro a zmatek. Jiné záchranné čety už byly v práci, když se dostali dolů, s lopatami, lékárničkami, lahvemi s vodou. Neměli přilby, ty by byly jen překážely. Všichni, černí i bílí, byli vysvlečeni do půl těla. Pracovali v blikavém světle reflektorů, které mířily na jedno místo. Rytmický zpěv černých mužů udával tempo; kopáči a odhazovači půdy se dřeli bok po boku bez ohledu na rasové přehrady mezi sebou – čtyři z těch uvězněných mužů byli běloši, deset bylo černých.

	Hodinu za hodinou se ve tmě pokoušeli pohnout horou.

	Nahoře se sbíhali příbuzní bílých mužů, čekali na zprávy o zavalených, čekali tu přátelé, kolegové, ale také rodiny záchranářů. Protože i oni byli v nebezpečí.

	Moje matka v těch dramatických hodinách střídavě malovala a hrála Schuberta. Byla klidná, protože věřila, že můj otec je neporazitelný. Já jsem neměl představu o hrůze, kterou prožívalo celé město.

	Když se otcův záchranný tým měl vrátit na povrch, zaslechli sténání a volání o pomoc. Znova se pustili do práce. Odstraňovali kameny a zeminu, aby vyhloubili úzký tunel. Myšlenka na odpočinek byla zapomenuta, v krvi mužů stoupal adrenalin. Emile van Heerden, silný, celoživotním trénováním zocelený muž, byl na čele záchranářů.

	Záchranná četa se prokopala do malé dutiny, kterou vyhloubili přeživší lidé holýma rukama.

	Novina, že dole se ozývají hlasy, elektrizovala davy nad zemí. Lidé v malém odpočinkovém sále tleskali, plakali radostí.

	A potom se země znova děsivě otřásla.

	Svými svalnatými pažemi vynesl můj otec první tři osvobozené a naložil je na nosítka. Třetí z nich, černoch s pomačkaným hrudníkem a rozdrcenýma nohama, potlačoval bolest s nadlidským úsilím. Emile van Heerden se horečně snažil vyprostit jeho tělo z chapadel země.

	A pak země zaburácela novým otřesem…

	Byl jedním ze čtyřiadvaceti mužů, jejichž těla vynesli o tři dny později z nitra země zabalená do prostěradel.

	Moje matka plakala, když v márnici odkryla prostěradlo a spatřila, co učinila tuna zhroucené skály s krásným tělem jejího manžela.
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	Van Heerden neodpovídal představě muže, kterého čekala. Kemp jí řekl, že je to bývalý policista. „Je – trochu zvláštní. Ale je to vynikající pátrač. Tím si můžete být jista.“

	Bůh ví, že potřebovala ‚dobrého pátrače‘. V čem by mohl být zvláštní? Bude mít náušnici v uchu a ohon?

	Ne, byl zvláštní v něčem jiném. Bylo těžké s ním vyjít. Byl to dynamit.

	Domluvili se na 2000 randů týdně, platit předem. Kdyby van Heerden nic nevypátral, musela by ho zaplatit ze své kapsy. To je moc peněz. I kdyby van Asová platila ve splátkách. Takové vydání si firma nemůže dovolit. Zavolá Kempovi. Pokročila k telefonu.

	Stál ve dveřích. „Musím mluvit znovu s van Asovou.“ V ruce držel hnědou obálku.

	„Musíme naši věc znova projednat,“ řekla. „Snad byste měl zaklepat, než vstoupíte.“

	„Co budeme ještě projednávat?“ Usedl na židli proti ní.

	Zhluboka se nadechla, snažila se, aby její hlas zněl klidně a pevně. „Wilna van Asová je také jen člověk. Měli bychom se k ní chovat soucitněji, uctivěji. V posledních devíti měsících byla vystavena traumatům víc než většina z nás za celý život. Vaše chování dnes ráno k ní označuji za nepřijatelné.“

	Seděl na židli, palcem poklepával na hnědou obálku. „Vidím, že váš závod je výhradně ženskou záležitostí.“

	„Ano. Co má být? Právní systém je mužský svět. A tam venku jsou tisíce žen, které mají právo, aby se s nimi jednalo s porozuměním, když jsou pronásledovány, chtějí se rozvést. Nebo hledají závěť.“

	„Jste idealistka,“ řekl.

	„Zato vy máte k idealistovi hodně daleko.“

	„To je ten rozdíl mezi námi, Hope. Vy myslíte na ženské spolky, na ženská práva, přispíváte na dětské fondy a tohle poslání očišťuje vaše srdce. Myslíte si, že vy a ostatní lidé jste v jádru dobří. Vozíte se v drahých BMW a jste zatraceně spokojeni se sebou a celým světem. Ale dovolte mi, abych vám řekl, že jsme špatní. Vy, já, všichni lidé.“

	Otevřel obálku. Hodil před ni na stůl dvě fotografie. „Viděla jste tohle? Johannes Jacobus Smit, připoutaný ke kuchyňské židli. Naplňuje vás to porozuměním, pochopením a úctou? Někdo ho přivázal drátem, pálil letovací lampou. Ten ubožák si přál, aby ho zastřelili. A váš nedotknutelný anděl, Wilna van Asová, je uprostřed toho svinstva. Inspektor O’Grady z oddělení Vražd a loupeží si myslí, že se na tom všem podílela. Statistika vražd je na jeho straně. Vrahem je obvykle manžel, manželka, milenec nebo milenka. Třeba se mýlí. Ale jestli má pravdu, co to udělá s vaším idealismem?“

	Bílá ve tváři vzhlédla od snímků. „A vy mi ho chcete vzít…“

	„Už jste se někdy setkala s vrahem, Hope? Nebo s násilníkem, který zneužíval děti?“ Krátce se odmlčel. „Chytil jsem vraha, jehož oběťmi byly děti. Laskavý devětapadesátiletý muž, který by mohl stát modelem pro Santa Clause. Nalákal sedmnáct holčiček ve věku od čtyř do devíti let do svého auta na čokoládové bonbony a –“

	„To je váš úhel pohledu,“ řekla.

	„Tak mě už nechte dělat moji zatracenou práci.“

	Severozápadní vítr se opíral do okenních tabulí domu, v němž vzpomínala Wilna van Asová na Jana Smita. „Nevím, jestli jsem ho dobře znala. Možná že vůbec nebylo možné dobře ho poznat. Ale milovala jsem ho. Zdálo se mi, že v sobě nosí nějaké břemeno. Když jsem v noci ležela vedle něho, napadalo mě, že vyhlíží jako pes, kterého brutálně bijí. Myslela jsem, že má někde manželku a děti. Když jsem byla těhotná, byl celý vystrašený. Což když ho opustila žena s dítětem. Nebo což když je třeba sirotek. Ale jistě ho někdo zranil, tak těžce, že se s tím nemohl nikomu svěřit. Nikdy jsem se na to neptala. Nevím, kde vyrostl, co se stalo s jeho rodiči. Jak začal podnikat. Ale vím, že mě svým způsobem miloval, byl ke mně hodný, laskavý. Zřídkakdy jsme se zasmáli. Nesnášel domýšlivé a lehkomyslné lidi. Musel prožít těžké časy. Úzkostlivě pečoval o své peníze. Bál se lidí – nebo se jich možná ostýchal… Neměli jsme přátele. Žít jeden pro druhého, to bylo vše, co jsme potřebovali.“

	Vzhlédla k Hope Benekeové. „Tolikrát jsem se ho na ty věci chtěla zeptat, ale neudělala jsem to. Měla jsem strach, že bych ho ztratila.“

	Pohlédla na van Heerdena. „Já sama jsem neměla vůbec nic. Někdy jsem uvažovala, jestli jeho otec také pil a jestli jeho matka byla také rozvedená. Když jsem otěhotněla, řekl, že s tím musíme něco udělat, protože děti si nezaslouží tak ubohý život, a my bychom je před ním nemohli ochránit. Mlčela jsem. Život ho práskal jako psa. Prostě jsem šla na interrupci. Věděla jsem, že potřebujeme jen jeden druhého.“ Skončila.

	Pohlédl na její ruce, nevěděl, co by řekl. Hrobové ticho.

	„Myslím, že už musíme jít,“ řekla advokátka. Přistoupila k van Asové a položila jí konejšivě ruku na rameno…

	Běželi v prudkém dešti ke svým autům. Když doběhla ke svému BMW, stanul za ní. „Když nenajdeme tu závěť, nedostane nic?“

	„Vůbec nic.“

	Přikývl. Docela promočený došel ke své toyotě.

	Zatím co se vařily cibule, papriky a česnek, šel zatelefonovat. „Vařím,“ řekl, když se ozvala.

	„V kolik hodin?“ zeptala se. V jejím hlase zaznělo překvapení.

	Pohlédl na hodinky. „V deset.“ Zavěsil. Věděl, že se bude lecčehos dohadovat, ale nebude se na nic ptát.

	Zatímco v kuchyni připravoval večeři, uvažoval; v tom sejfu muselo být něco, o čem někdo věděl…

	Jan Smit. Osamělý vlk s milenkou. Muž bez historie, bez přátel. Kde začít? Prohlížel zápisky, které získal zásluhou O’Grady ho.

	Identifikační číslo 5611235127001. 23. listopadu 1956 začal život Jana Smita. Kde?

	Vešla s deštníkem v ruce. Svlékla si pláštěnku. „Pěkně to voní.“

	„Dušená rajčata,“ řekl. Nalil víno.

	„Vidím, že zase pracuješ.“

	„Těžká práce. Hledám jednu závěť.“

	„Jsem moc ráda, žes konečně…“

	„Nechme toho,“ řekl měkce.

	„Bylo to vynikající,“ řekla po večeři.

	Ale on mínil, že maso nebylo dost měkké. Vyšel ze cviku. Zavadila zrakem o jeho oko. „Zase ses někde popral?“

	„To nic.“

	„Dala ti zálohu?“

	„Dva tisíce.“

	„Musíš si koupit šaty a boty,“ řekla měkce. „A musíš chodit víc mezi lidi. Je tolik hezkých děvčat. Jak se jmenuje?“ Po chvilce: „Ta advokátka přece.“

	„Hope Benekeová.“

	„Hezká?“

	„Na tom nezáleží.“

	„Jen se ptám.“ Odsunula prázdnou sklenku. „Musím domů.“

	Pomohl jí do pláštěnky, podal jí deštník.

	„Děkuji, Zete. Dobrou noc.“

	„Dobrou, mami.“

	
Den 6 
pátek, 7. července
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	Bylo mi devět nebo deset, když jsem jako žák stilfonteinské základní školy při rugbyovém zápase dostal tvrdý zásah do nosu. Začala mi téct krev, brečel jsem. „No tak, hochu, muži přece nepláčou,“ řekl učitel, který soudcoval.

	„Ne,“ ozval se vedle mne matčin hlas. „Jen plač, hochu. Skuteční muži smějí plakat.“

	Když na to vzpomínám, je mi jasné, že mě matka vychovávala velmi správně.

	Matka se výrazně lišila od lidí ve Stilfonteinu, od způsobu jejich života.

	Vyjádřit ducha hornického městečka je obtížné, protože člověk musí generalizovat. Mladí Afrikánci s minimálním vzděláním a maximálním příjmem tvořili výbušnou směsici. Žili své životy v rychlíku. Rychle vydělávali, rychle utráceli za auta, kola, ženy. Holdovali alkoholu. Zaháněli strach z náhlé smrti v temných hlubinách země.

	V takových podmínkách vytvořila Joan van Heerdenová kulturní oázu našeho domova.

	Důl nám poskytl menší domek. Nevím, proč se matka nepřestěhovala do Pretorie, kde měla rodiče a přátele. Asi chtěla být blízko mého otce, blízko jeho hrobu na šedivém hřbitově při cestě do Klerksdorpu.

	Netrpěli jsme nedostatkem peněz. Můj otec, jako všichni Afrikánci, byl pojištěn na smrt. Ale příjem měla zajištěný i matka, jejíž obrazy se začaly prodávat; jejich ceny rostly; byly vystavovány ve významných galeriích.

	Ale možná že zůstala ve Stilfonteinu proto, že neměla ráda domýšlivost takzvaných milovníků a kritiků umění. Byli jí protivní lidé, kteří se domnívali, že exotické oblečení a podivné účesy jim zaručují vstup do úzkého kroužku vyznavačů uměleckého vkusu. Žili jsme klidně.

	Matka nehledala další muže; setkávala se jen tu a tam s manžely svých kamarádek. A také s homosexuály, jako byl Tony Masarakis, řecký sochař v Krugersdorpu, který k nám občas zajel. Jednou, už mi bylo devět nebo deset, řekl matce jen tak mimochodem, že má hezkého syna. „Na to zapomeň, Tony,“ řekla matka rozhodně. Vzal si to k srdci a zůstali nadále přáteli.

	Blížila se třicítce, byla to krásná, vášnivá žena. Měla zůstat po zbytek života sama? Začal jsem o tom přemýšlet až ve svých dvaceti. Mrzelo mě to. Vždyť to byla moje matka a já byl Afrikánec.

	Nevím, možná příležitostně někoho měla. Ale jestli ano, určitě nešlo o nějaký vážný vztah. Třeba o víkendech, kdy jezdila na výstavy do Kapského Města, Durbanu nebo Johannesburgu a já s ní nebyl. Ale to jsou jen dohady.

	Otázka je, jestli chlapce, který vyrůstal bez otce, bez mužského vzoru, to nějak poznamenalo. Matka mi říkala ‚Zet‘ a vychovávala mě trpělivě. Milovala mě a trestala. Hrála mi Beethovena, Haydna, Schuberta a Bacha, ale nevnucovala mi je. Věděla, že mě životem bude provázet jiná hudba.

	Léta klidu trvala do mých šestnácti. Pak jsem objevil Mozarta, knihy, požitek z jídla a dlouhou ruku zákona.
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	Vzbudil se dávno předtím, než zapípal elektronický budík nařízený na pátou. Ležel ve tmě, zíral ke stropu. V pět se posadil na postel. Žebra ho bolela už méně, oko však bylo ještě nateklé. Brzo dostane purpurovou barvu, to věděl.

	V kuchyni postavil na kávu. Připravil instantní, zalil ji vřelou vodou, přilil mléko. Přesunul se do jídelny kombinované s obývákem. Vyhledal si CD, Clarinet concerto, nasadil sluchátka.

	V myšlenkách se vrátil k Nagelovi. Myslel na něj od chvíle, kdy si umínil říci advokátce: My – Nagel a já – jsme chytili násilníka, který šel po dětech.

	Poprvé ode dne, kdy odešel od policie, pátrá zase po vrahovi. Proto vzpomněl na Nagela. Bylo to normální. Musí být prostě opatrný. Vzpomínal, co ho Nagel naučil. Teď toho může využít.

	Jan Smit.

	V duchu slyšel Nagela. Případ vraždy, van Heerdene, je vždy zatracená fuška. I když se slunce třpytí na vodní hladině, někde se děje hnusné svinstvo. A my ho za každou cenu najdeme.

	Do poznámkového bloku zapsal:

	
		Sousedé

		Manie Meining Transport

		Co je to za společnost?

		Registrace společností (??)

		Oddělení Evidence obyvatelstva

		Pravidelní – velcí klienti?

		Banka



	To bylo všechno, co měl. Nakonec toho nebylo tak málo.

	Obrovská směrovka ukazovala k MMT. Odbočil a po rozbahněné cestě přejel k malé budově s nápisem Kancelář/Recepce. Mraky předpovídaly déšť, foukal chladný vítr. Na horách už asi leží sníh.

	„Přejete si?“ zeptala se obtloustlá usměvavá blondýna.

	„Vyšetřuji vraždu Jana Smita. Chtěl bych mluvit s někým, kdo ho znal.“

	„Na policajta jste trochu hubený. Danie!“ zavolala k otevřeným dveřím.

	Danie se otráveně přiloudal.

	„Policie,“ řekla žena. „Jde o Jana Smita.“

	Malý statný muž, jemuž přetékal krk přes límec čistého pracovního pláště, mu podal ruku. „Meiring.“

	„Van Heerden. Chtěl bych vám položit pár otázek.“

	„Policie tu už byla.“

	„Nejsem od policie. Jde o soukromé pátrání pro Smitovu přítelkyni slečnu van Asovou.“

	„A tak.“

	„Znal jste ho dobře? Měl jste s ním kontakt?“

	„Znal jsem ho málo. Faxoval objednávky Valerii, mé ženě. Vždycky o Vánocích jsem mu dovezl láhev whisky. Nikdy mi nenabídl ani kafe. Nebyl zrovna sdílný.“

	„Jak dlouho byl vaším zákazníkem?“

	„Byl zákazníkem už mého otce Manieho. Dobře před nějakými deseti lety.“

	„Nevedete záznamy?“

	„Ne tak staré.“

	„Nebylo vám někdy na těch obchodech něco divného?“

	„Na to už se od policie také ptali. Jestli prý nepašovali v těch kredencích drogy nebo diamanty. Jak to mám vědět! My to přece jen dopravujeme. Jak platil? Měsíčně, šekem. Pravidelně a včas.“

	Van Heerden poděkoval a odešel.

	V kanceláři Úřadu pro vnitřní záležitosti, evidence obyvatelstva vystál dlouhou frontu.

	Barevná žena unaveně vyslechla jeho žádost. „Je z advokátní kanceláře Benekeová, Olivierová a partneři a nutně potřebuje rodný list Johannesa Jacobuse Smita, identifikační číslo…“

	„Zaplatíte třicet randů u pultu C. Musíte vyplnit tenhle formulář. Posílá se to do Pretorie, za šest až osm týdnů to vyřídí.“

	„Nemám tolik času. Nejvyšší soud se sejde za šest dní, aby rozhodl o Smitově závěti.“

	„Zvláštní případy jsou v druhém patře, místnost 209.“

	„V Pretorii jsou zavaleni prací,“ řekl mu úředník v druhém patře. „V nejnutnějších případech to bývá za deset dní.“

	„Nemám tolik času.“

	„Urychlil by to jedině soudní příkaz. Potom by to trvalo den, i méně. Dejte mi podrobnosti, uvidím, co se dá dělat.“

	Hope Benekeová nebyla ve své pracovně.

	„Šla na oběd v obchodní záležitosti,“ řekla dívka v recepci.

	Odešel do udané restaurace. Seděla u stolu zabrána do rozhovoru s nějakou ženou.

	Když ji oslovil, vzhlédla, zřejmě nerada, že je rušena. Zaznamenal, že žena naproti ní je úchvatně krásná. „Musíme získat soudní příkaz, Hope.“

	„To je Kara-An Rousseauová, moje klientka.“ Vstala. „Omluv mě na okamžik, Karo-An.“

	Odešli spolu do restaurační haly. „Kdo vás sem poslal? Víte, kdo je Kara-An Rousseauová?“

	„To mě nezajímá. Mám šest dní na to, abych zachránil dědictví vaší klientky.“

	„Stojí v čele velmi důležité společnosti. Zakazuji si, abyste se mnou mluvil takovýmhle tónem.“

	„Není Wilna van Asová také vaší klientkou?“

	„Jistě je. Ale není jediná.“

	„Zato je moje jediná klientka.“

	„Ne, van Heerdene, já jsem jediný váš klient. A zrovna teď z toho nemám velkou radost.“

	„To mě nezajímá.“ Vykročil do deště, po několika krocích se obrátil. „Zatraceně, najděte si někoho jiného!“

	Mokré šaty hodil do koupelny. Z prádelníku vytáhl džíny, košili a svetr.

	Vykašle se jí na to! Ať jde k čertu, celá Benekeová!

	Jeden den byla Wilna van Asová nejdůležitější klientkou na světě; prý musí pomoci té ubohé ženě. Pak přijde Caroline Ann z Monaka nebo odkud, vedoucí Národní tiskové korporace nebo čeho, a Hope Benekeová už vidí, jak se z ní sypou peníze. Jsou hned všichni potentovaní ze samé loajality.

	Ale on je volný! Ať jdou k čertu – advokáti, upíři, paraziti!

	Zazvonil telefon.

	Vztekle ho zvedl. „Van Heerden? Tady jsou Vnitřní záležitosti, u telefonu Ngwema. Pretorie nám sdělila, že vaše identifikační číslo není správné. Vysvětlil jsem jim, že jde o naléhavou věc. Říkají, že to číslo patří nějaké paní Zieglerové.“ Vytáhl zápisník a zkontroloval číslo. „Ale to není možné,“ řekl do telefonu.

	„Takhle to přišlo z počítače. A ten se nemýlí.“

	Hope Benekeová slyšela, jak Kemp do telefonu vzdychl. Pak řekl: „Chcete, abych s ním ještě promluvil?“

	„Ne. Je nesnesitelný. Zřejmě má problémy se ženami ve vedoucím postavení.“

	„Má problémy s každým ve vedoucím postavení.“

	„Nebyl by tu někdo jiný?“

	Kemp se zasmál. „Celý zástup soukromých detektivů. Nažhavených fotografovat manžele vdaných paniček v choulostivých situacích s jejich sekretářkami. Ale o tomhle způsobu vyšetřování nevědí vůbec nic. Van Heerden je prostě nejlepší, Hope. Potřebujete ho.“

	„Ne.“

	„Tak dobře. Poptám se.“

	„Byla bych vám vděčná.“

	Když zavěsila, telefon znova zazvonil. „Je tu paní Joan van Heerdenová,“ řekla recepční.

	„Ta malířka?“ Recepční nevěděla. „Řekněte, že ji čekám.“ Tenhle den je jako obraz Salvadora Dalího, napadlo ji. Všude surrealistická překvapení.

	Žena, která vstoupila, měla kolem šedesáti let, byla elegantně oděna, pohybovala se s grácií. Hope ji poznala, vstala. „Velká čest pro mne, paní van Heerdenová. Jsem Hope Benekeová.“

	„Těší mne.“

	„Jsem nadšenou obdivovatelkou vašich obrazů.“

	„To je od vás velmi milé, slečno Benekeová.“

	„Hope, jestli smím prosit.“

	„Já jsem Joan.“

	„Co pro vás mohu udělat?“

	„Přišla jsem kvůli Zatopkovi. Ale nerada bych, aby se to dověděl. Já vím, že není snadné s ním spolupracovat, ale mějte s ním, prosím, trpělivost.“

	„Já – nevím, jestli ho znám.“

	Po tváři návštěvnice přeběhl stín. „Včera večer se mi svěřil, že pro vás pracuje. Pátrá po nějaké závěti.“

	„Van Heerden? Vy ho znáte?“

	„Je to můj syn.“

	„Panebože, to jsem nevěděla.“ A tu s úžasem zjistila, jak jsou hluboké tmavohnědé oči její návštěvnice podobné očím jejího spolupracovníka. „Zatopek?“

	Joan se usmála. „Před třiceti lety jsme byli s manželem přesvědčeni, že je to krásné jméno. Víte, on o mně nikdy nemluví. Nechce z toho těžit. Měl to v životě těžké, Hope,“ Hope Benekeová upadla do rozpaků. Jak jí to jen říci. „Víte, je těžké se s ním domluvit.“

	„Vím to. Mějte s ním trpělivost. Je to mé jediné děcko, dělám pro něj, co mohu. Vyrůstal bez otce. Pokoušela jsem se nahradit mu oba rodiče, ale udělala jsem chybu. Byl to veselý chlapec, rád se smál, nevěděl nic o zlých záludnostech života. A já jsem ho o nich bohužel nepoučila. Když se s nimi setkal, nebyla jsem po ruce, abych mu pomohla.“ Mluvila klidně, vyrovnaně. „Od dětství byl velmi citlivý. U policie si ho dobírali, že je na takovou práci příliš měkký. Ale jemu se líbila. A pak… pak se dal zapsat na univerzitu a já jsem na něj byla pyšná.“ Vzdychla. „Vrátil se k policii… A stala se zlá věc. Jeho kolega byl zastřelen před jeho očima. A Zet si vzal do hlavy, že se to stalo jeho vinou. To ho změnilo… Nepřipravila jsem ho na takové věci, jako je smrt a lidská proradnost. Neomlouvám ho. Jen se za něho přimlouvám. Prosím vás, neříkejte mu, že jsem tady byla.“

	Zazvonil telefon. Hope zvedla sluchátko. „Pan van Heerden je v recepci, Hope.“

	Ten den se nemohlo stát nic horšího, řekla si v duchu. „Řekněte mu, ať tam na mě počká. Nesmí za mnou do kanceláře, rozumíte?“

	Vzdychla, pohlédla na návštěvnici. „Zatopek přišel právě do recepce. Ale zařídím to.“

	Opatrně otevřela dveře a prošla do recepce, kde netrpělivě postával.

	Jakmile ji spatřil, spustil: „Hledám Smitův identifikační průkaz.“

	„Wilna van Asová ho má. Zavolám jí.“

	„Zajedu tam, chci vidět ten obchod.“

	„Proč ho sháníte?“

	„Oddělení Vražd a loupeží má špatné identifikační číslo. Musím sehnat to správné, kvůli rodnému listu.“

	„Pomůže nám to?“

	„Aspoň se dozvím, kde se narodil, něco o jeho rodičích, jak žil předtím, než poznal van Asovou.“

	„Dobře,“ řekla. A pak tiše dodala: „Zatopku.“

	„Zatracený Kemp,“ zabručel na odchodu.

	Usmála se.

	Recepční na ni kývla, aby šla k telefonu, „Volá Kara-An Rousseauová,“

	„Zdravím tě, Hope. Hledám telefonní číslo toho tvého detektiva.“

	„Van Heerdena?“

	„Toho, co byl dnes za tebou v restauraci.“

	„Myslím, že teď má práce nad hlavu.“

	„Ale ne. Nejde o práci.“

	„Proč tedy?“

	„Je velmi sexy, Hope. Ty sis toho nevšimla?“
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	Má matka si myslela, že to byla Nagelova smrt, co mne zlomilo. Všichni si to mysleli.

	Proč lidé, když uvažují o svých bližních, dělají tak ukvapené úsudky, proč si přidávají, upravují!

	Byl jsem opravdu vinen jeho smrtí? Nevím. Ale což se dá vůbec věrohodně účtovat se životem?

	Pokusím se o to.

	Bylo mi patnáct, když mě matka jednoho večera požádala o vážný rozhovor. Přišel jsem za ní do obýváku. Na stolku stála láhev whisky.

	„Zete, chci si s tebou promluvit o sexu.“

	„Ale mami –“

	„Vím, že se ti tohle téma bude zdát trapné. Ale já je pokládám za velmi důležité. Jistě už o sexu leccos víš. Také jsem o něm slyšela dřív od kamarádek ve škole než od matky.“

	Upila ze sklenky.

	„Aby lidstvo v průběhu milionů let přežilo, muselo si rozdělit úlohy. Muži lovili, bojovali, ženy rodily děti. Ty instinkty jsou stále stejné, hochu. A tys dosáhl věku, kdy člověk pocítí sexuální touhu.“

	„Mami, nechci –“

	„Poslouchej. Buď zticha a poslouchej. Masturbace není hřích, je to docela přirozený úkaz. Tvůj dědeček řekl tvému otci, že masturbace vede k oslepnutí. Otec pak prý každé ráno s úzkostí otvíral oči, protože se bál, že bude slepý. A přece tu jde o zdravý a prospěšný sex.“

	Matka si dolila sklenku.

	„Víš, že nikdy nepiji, Zete, ale dnes večer prostě pít musím. Sex je krásný, hochu. Přináší radost od okamžiku, kdy na něj začneme myslet, až do vyvrcholení rozkoše. Přináší nádherné, intenzivní prožitky, silnější než cokoliv v životě člověka.“

	Maličko upila.

	„Ale je tu problém, synu. Sex nepřináší jen potěšení. Provází ho starost, že se rodí děti. A s nimi potíže, na které musíš být dobře připraven. Chci tě požádat o tři věci, Zete. Než začneš s nějakou ženou sexuální hrátky, přemýšlej, jestli bys s ní chtěl mít dítě. Protože mít dítě, to je závazek na celý zbytek života. Přemýšlej, budeš-li milovat tu ženu také později, až nebude tak mladá a hezká. Přemýšlej, můj hochu, jestli ji opravdu miluješ… Další má rada: nikdy nesmíš nutit ženu k sexu násilím. Někteří muži si myslí, že ženy chtějí, aby si je muži vzali silou. To je nesmysl. Třetí věc: nebudeš obtěžovat ženu jiného muže.“

	Z matčina výkladu jsem si zapamatoval nejsnadněji slova: Sex je krásný a přináší radost.

	K tomu ostatnímu jsem se musel propracovat velice tvrdě.

	Tři ženy sehrály významné úlohy při mém sexuálním probuzení. Marna Espagová byla má první dívka, Aunt Baby Marnewicková byla naše sousedka. Třetí byla Betta Wandragová.

	V zimě roku 1975 jsem se jako žák deváté třídy zamiloval do Marny Espagové. Ona tedy sehrála roli mé první lásky. Přivlastnila si mé myšlenky a mé sny, zažehla mé heroické fantazie. Trvalo tři měsíce, než jsem jí (o sdělil; formou různých psaníček a vzkazů, jak je to běžné mezi teenagery. Chodili jsme pak spolu občas do kina.

	Marnu jsem poprvé políbil o večírku ve Stilfonteinu, když jsme tančili ve velmi těsném objetí, tělo na těle. Mám dodnes v paměti její parfém, měkkost jejích rtů, opojení, když jsem poprvé pocítil její jazyk ve svých ústech.

	V listopadu jsem jí zkusil položit ruku na ňadra. Po Vánocích jsem jí na jednom večírku rozepnul halenku, poprvé jsem spatřil její ňadra. Když pak má matka měla odjet do Pretorie na operní představení a já měl zůstat doma sám, pozval jsem ji k nám…

	Přijala pozvání a zeptala se: „Myslíš, že bychom to spolu měli dělat?“

	Přisvědčil jsem, ona přikývla.

	Ten veliký okamžik jsem prožíval už často předtím, ve své fantazii. Skoro jsem ani nemohl myslet na něco jiného…

	Marna, trochu bledá, přišla pozdě. Byl jsem doslova šílený touhou.

	„Ale nemusíme to dělat,“ řekl jsem tiše.

	„Ale ano. Jen se trochu bojím.“

	„Já taky,“ přiznal jsem se.

	Pak jsme pili kávu, povídali jsme o škole. Konečně jsem si dodal odvahy a začal jsem ji líbat. Ale trvalo to dobrou hodinu, než se uvolnila.

	Zvolna, opatrně jsem ji svlékl. A pak mě přepadla mohutná vlna touhy, celý jsem planul. Vzal jsem si ji na koberci v obýváku své matky.
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	Došel ke dveřím domu. Durbanville. Klasický nábytek, hlásal nápis na prkně opřeném o zeď. Stiskl tlačítko zvonku vedle ocelových dveří. Zaznělo příjemné ding dong. Pak se ozvaly kroky, otevřely se dveře.

	„Pojďte dál,“ řekla. Odemkla i bezpečnostní dveře.

	„Přišel jsem vás požádat o číslo identifikačního průkazu pana Smita.“

	„Jistě.“ Ze sekretáře vyndala krabici a doklady a z nich požadovaný identifikační průkaz. Bylo to staré vydání s modrým obalem. Otevřel ho. Na fotografii byl Jan Smit mladší, jen vzdáleně připomínala tvář ztýraného muže na policejním snímku.

	Zkontroloval číslici za číslicí. Číslo bylo správné.

	Vzdychl. „Na Evidenci obyvatelstva říkají, že to číslo patří nějaké paní Zieglerové.“

	„Paní Zieglerové? Nerozumím tomu.“

	„Buď se někde stala chyba, což je pravděpodobné, nebo to číslo bylo zfalšováno.“

	„Zfalšováno?“ V jejím hlase zazněl strach. „To není možné.“

	„Mohla byste mi ukázat další jeho doklady?“

	V krabici byly registrace, kontakty.

	„Kde jsou účetní knihy a finanční doklady?“

	Otevřela skříň. „Všechno je tady.“

	Složky v tuhých deskách vyrovnané na policích byly označeny od roku 1983.

	„Mohu se na to podívat? Třeba na rok 1986.“

	Vzal z její ruky desky s žádanými doklady. Otevřel je. Byly označeny rukou napsanými čísly. Zkoumal chvíli data. Nerozuměl tomu.

	„Mohla byste mi vysvětlit, jak to – funguje?“

	„Tady je peněžní příjem, tady výdaje.“ Obrátila stranu. „V srpnu 1983 činil rozdíl mezi příjmem a výdajem minus 1 122,35 randů.“

	„Tu částku měl v bance?“

	„To nevím. Ta částka dokládá, že podnik ho stál 1 122,35 randů. O to byl vyšší než výdělek.“

	„A jak se odráží v těchhle dokladech jeho bankovní bilance?“

	„Je to trochu obtížné. Tady. Bankovní bilance pro srpen 1983.“

	Zkoumal číslo, které ukazovala. 13 877,65 randů. „Měl peníze v bance, ale podnik prodělával?“

	Nalistoval září 1983. Rozdíl byl minus 817,44 randů; v říjnu minus 674,87 randů, v listopadu minus 404,65 randů, v prosinci 312,05 randů.

	„V prosinci začal vydělávat,“ řekl.

	„Prosinec je vždycky dobrý měsíc.“

	Studoval další zápisy, dělal si poznámky. Roku 1991 přešly záznamy na údaje tištěné počítačem.

	Když vzhlédl, zeptala se: „Říkají vám ta čísla něco?“

	„Nevím. Možná něco, možná nic. Nejdřív se musím o něčem ujistit. Mohu si vzít ten identifikační průkaz?“

	Trvalo chvilenku, než váhavě přisvědčila.

	Do Mitchell’s Plain jel s příjemným pocitem. Vrchol Everestu, který chtěl zdolat, byl sice ještě skrytý v mracích, ale v jeho hlavě se začala srovnávat data, která si zapsal. Někde mezi těmi čísly a informacemi od Wilny van Asové bylo ukryto řešení.

	Bylo mu jaksi lehce, cítil se jako za starých časů, z paměti se mu vynořovaly staré zvyklosti, postupy. Jako by slyšel Nagelův hlas: Dívej se nahoru, nedívej se k zemi.

	A znova si kladl otázku: opravdu chce vylézt na vrcholek? Opravdu chce vybřednout z mizerie svého současného životního stylu?

	Orlandův dům tu stál už šest let. Ale od té doby, co tu byl naposled, se tu hodně změnilo. Dům byl obehnán silnou bezpečnostní zdí, nahoře opatřenou ostnatým drátem; byla to prostě pevnost Mitchell’s Plain.

	Zastavil před branou a vystoupil.

	„Co chcete?“ zeptal se muž s velkou pistolí u pasu.

	„Hledám Orlanda. Jmenuji se van Heerden.“

	„Jste od policie?“

	„Býval jsem.“

	Muž odešel, ale ve chvilce se vrátil a otevřel bránu. „Zajeďte si dovnitř.“

	„Neprohledáte mě?“

	„Orlando říká, že to není třeba.“

	„Jsem rád, že se na mě pamatuje.“

	Vstoupil do obýváku zařízeného jako úřadovna. Elegantně oblečený Orlando s šedivými skráněmi seděl za stolem. Byl starší, než jak si ho pamatoval.

	„Co ode mne chceš, van Heerdene?“

	Sáhl do kapsy pro identifikační průkaz a podal mu ho.

	„Sedni si.“ Otevřel průkaz, nasadil si brýle, chvíli ho zkoumal. Pak vzhlédl. „Ale já už nedělám identifikační dokumenty.“

	„Co teď tedy děláte, Orlando?“

	„Už nejsi policejním důstojníkem, Heerdene.“ Zavřel průkaz. „Je starý. A říkám, teď to není má práce.“

	„Ale je padělaný, že?“

	Orlando přikývl. „Dobrá práce. Mohl to dělat Nieuwoudt.“

	„Kdo je Nieuwoudt?“

	„Charles Nieuwoudt. Búr. Bílý šmejd. Padělatel dokumentů. Jeden z nejlepších. Je to zvíře, ale je to umělec. No, přehnal to. Chtěl vyřezat velké prachy a padělal bankovky za šest milionů. Místo podílem na zisku pak odměnil svého tiskaře kulkou do hlavy. Zašili ho.“

	„Tohle je tedy jeho práce?“

	„Vypadá to tak. Sedmdesátá nebo začátek osmdesátých let.“

	„Ještě jednu otázku.“

	„Poslouchám.“

	„Je rok 1983. Mám americké dolary. Mám jich moc. Chci si koupit dům a začít legálně podnikat. Potřebuji randy. Co mám udělat?“

	„Pro koho děláš, van Heerdene?“

	„Pro advokáta. Jsem na volné noze.“

	„To je bídné živobytí. Proč se nevrátíš k policii? Potřebujeme hodně schopných protivníků.“

	Ignoroval to. „Co tedy s těmi dolary z roku 1983?“

	„To už je dávno. Jestli ti jde o nějaká jména, nemohu ti pomoci.“

	Zvedl se. „Díky, Orlando.“

	12

	Aunt Baby Marnewicková…

	Láska k Marně Espagové nepřežila naše první nemotorné sblížení. Žádné náhlé dramatické zakončení. Jen postupné vychládání. Byl jsem trochu zklamán, zřejmě i Marna.

	Ale v šestnácti nebo sedmnácti se duše i tělo snadno uzdravují a my jsme zůstali přáteli. I potom, kdy ona začala novou známost.

	Ve škole jsem si novou přítelkyni nenašel. Moji sexuální – a později i profesionální – cestu za vzděláním zkřížila tedy Baby Marnewicková. Žila s manželem v sousedním domě. On byl mohutný horník; jako devadesát procent stilfonteinských mužů pracoval v diamantových dolech. O sobotách a nedělích se vrtal ve svém Fordu Anglie.

	Aunt Baby Marnewicková, hezká, vysoká, štíhlá, s hustými rezavými vlasy, plnými širokými rty – a nádherným poprsím! Jejím očím, malým a lstivým, nedokázali muži odolat. Budila jimi dojem, že je možné ji dostat docela lehko, a prozrazovaly, že je to žena velmi smyslná.

	Léta jsem se o naše sousedy nestaral. Sehrál tu zřejmě úlohu vysoký dřevěný plot mezi našimi domy. Ale pro sexuálně probuzeného chlapce byl pohled na Baby Marnewickovou skutečným soustem. Zvlášť když ta žena dávala výrazně najevo svoji sexualitu.

	Začátkem jara svého posledního školního roku jsem mezerou v plotě nahlédl k sousedům. Nebylo to poprvé.

	Na nafukovací matraci na trávníku ležela nahá Baby Marnewicková. Její pokožka se leskla opalovacím olejem, oči byly zakryté tmavými brýlemi, ruka s nalakovanými nehty jí spočívala v klíně. Ochromil mě sladký šok.

	Bál jsem se pohnout, bál jsem se dýchat, objevil jsem rozkoš voyeurství.

	Náhle zvolna vstala, zmizela v domě. Ale já jsem ještě dlouho zíral na prázdnou matraci.

	Příští odpoledne jsem tam byl zase. A znova jsem prožíval krásný jednostranný vztah s Baby Marnewickovou.

	Fantazíroval jsem o ní: jak bych přelezl plot a ona by řekla ‚ano, ano, ano‘ a já bych se s ní vznesl do závratných výšek… A pak bychom vedle sebe leželi vrcholně šťastni. Fantazie číslo jedna.

	S krásnými variacemi na toto téma. Jak rozdílná a odlišná od fantazie bude realita, malá, život měnící realita.
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	Ujížděl v dopravní špičce po silnici N 7 od Mitchell’s Plain. Spěchal domů, měl ještě zavolat Wilně van Asové.

	Zavolal jí od jednoho čerpadla.

	„Zjistila jste něco v bance?“

	„V bance říkají, že nikdy nebrali do zástavy majetek. Našla jsem nějaké doklady o převodu domů, ale vůbec tomu nerozumím.“

	„Můžete ty dokumenty odfaxovat Hope Benekeové?“

	„Jistě,“ řekla Wilna van Asová.

	„Děkuji. Na shledanou.“

	V zápisníku vyhledal číslo Hope Benekeové a vhodil do automatu další minci.

	„Má konzultaci,“ řekla recepční.

	Jako nějaký zatracený doktor, pomyslel si. „Předejte jí prosím můj vzkaz: Wilna van Asová jí odfaxuje doklad o převodu dvou domů na Jana Smita. Chci vědět, jestli na nich byly hypotéky. Může mi zavolat domů.“

	Když vystupoval před domem z auta, od moře se hnaly černé mraky.

	Položil na pánev rozetřený česnek a posekanou petržel. Nasál jemné aroma. Pustil si k tomu Verdiho. Traviatu. Hudbu k vaření.

	Jan Smit nebyl Jan Smit. Někdy během roku 1983 nebo o něco dříve získal tento muž americké dolary. Ilegálně. Tak ilegálně, že musel změnit identitu, začít nový život. Jako Johannes Jacobus Smit, obchodník s klasickým nábytkem, žijící v mezích zákona, v soukromí, s utajenou existencí.

	Prodals pár dolaru na černém trhu, abys získal dům a nějaký základ pro obchod. Podnik šel dobře. Zbylé dolary jsi uložil do sejfu. Nebo jsi potřeboval sejf ještě k něčemu jinému? Obchod s drogami? Uchovávals tam bílé balíčky heroinu nebo kokainu?

	Nebo třeba obchod se zbraněmi! Další možný přísun dolarů.

	V létech 1982 a 1983 – to byla doba rozkvětu, kdy se po zbraních honili teroristé po celé Africe.

	Ale sejf nebyl zase tak velký, aby tam byly zbraně. Jestliže se obchodu dařilo, proč jsi prostě nespálil všechny kompromitující důkazy?

	O patnáct let později Jan Smit, předtím pan X, zemřel. Konec. Napaden americkou zbraní, jedním výstřelem zasažen zezadu do hlavy, popravčí způsob smrti.

	Vrátil se snad původní vlastník dolarů? Pokoušel se znova prodávat malé bílé balíčky drogy? Něco se nepovedlo?

	Tak si slož tuhle mozaiku dohromady, van Heerdene, vytvoř příběh, pravděpodobnou teorii. A s každým novým fragmentem upravuj.

	Tak ho to učil Nagel…

	Zaklepání na dveře. Jeho matka neklepe, vchází vždy rovnou dovnitř.

	Otevřel.

	Hope Benekeová. „Napadlo mě… Bydlím v Milnertonu.“ Krátké vlasy měla pocuchané větrem. V ruce držela kufřík na spisy.

	„Pojďte dál,“ řekl nepříliš ochotně. Neviděl ji rád v domě, kam chodila jen jeho matka.

	„Bude pršet,“ řekla. „Ach, tady to voní. Vy umíte vařit?“

	„Jak jste zjistila, kde bydlím?“

	„Řekl mi to po telefonu Kemp.“ V jejím hlase zazněly nové tóny: trpělivost, soucit.

	Zatracený Kemp! Nepotřebuje její soucit.

	Vyňala z kufříku papíry. „Zdá se, že na těch domech nejsou hypotéky.“

	Pohlédl na účty. Cena 43 000 randů a 52 000 randů.

	Voda na sporáku bublala. Stáhl plamen.

	„Asi jsem přišla nevhod. Pravděpodobně čekáte hosty.“

	„Ale ne,“ uryl.

	„Dověděl jste se něco o tom identifikačním průkazu?“

	Uvědomil si, že oba stojí v kuchyni. Teď už nemohl dát najevo, že by byl rád, kdyby odešla. „Posaďte se.“

	Uhladila si sukni a usedla.

	„Smit není Smit. Identifikační průkaz byl zfalšován. Je to profesionální práce. Asi ho padělal nějaký Charles Nieuwoudt koncem sedmdesátých nebo začátkem osmdesátých let.“

	Pozorně poslouchala.

	„Je toho víc,“ řekl. „Mám už jistou teorii.“

	Přikývla, čekala.

	Informoval ji, co dělal celý den: Evidence obyvatelstva, Ngwemův telefonický hovor, návštěva u van Asové, účty, Orlando. Řekl jí o papírovém obalu, který před patnácti lety obsahoval americké dolary. A že se vše odehrálo v roce 1983: získal dva domy a 15 000 randů jako základ pro podnikání.

	„Skvělé,“ řekla, když skončil.

	„Všechno nasvědčuje, že někdo o tom věděl. Přijel tam s M 16 a letovací lampou. Určitě to nebyla obyčejná krádež. Vražda souvisela s jeho minulostí.“

	Přikývla.

	„Jan Smit věděl, kde si má dát padělat identifikační průkaz; věděl, jak se zbavit horkých amerických dolarů. Dal si postavit sejf, aby v něm něco bezpečně schoval. A dokazuje to, že van Asová ho nikdy dokonale neznala. Anebo lže; ale to si nemyslím.“

	„Jste skutečně dobrý,“ řekla s obdivem.

	Pokrčil rameny. „To je všechno, co máme.“

	„A co zítra?“

	Na zítřek jsem ještě nemyslel. „Nevím. Ty dolary, to je klíč. Chci zjistit, kdo kontroloval černý trh v roce 1983. A kdo byli největší drogoví dealeři. Ale možná že jde o něco docela jiného. Mohl ukrást ty dolary v Americe. Nebo je získat obchodem se zbraněmi.“

	„Mohu vám nějak pomoci?“

	„Musíte se rozhodnout, co řeknete van Asové.“

	Pomalu, jakoby unaveně, vstala. „Myslím, že jí neřekneme nic.“

	„Jak myslíte, je to na vás.“

	„Je tu mnoho nejasností. Promluvíme s ní, až toho budeme vědět víc.“ Sáhla po kufříku. „Musím už jít.“

	„Zavolám vám, až něco zjistím,“ řekl. Jen prosím nechoďte za mnou domů. Ale to si jen pomyslel.

	„Máte mé telefonní číslo?“

	Když zavrtěl hlavou, vyndala z kufříku svoji navštívenku. Obrátila se. Všiml si, že pod úzkou sukní má hezký kulatý zadeček.

	U dveří se zastavila, usmála se. „To je Domingo? Ta hudba?“

	„Ne,“ řekl neochotně. Nic jí do toho není.

	„Jste zvláštní muž, van Heerdene.“

	„Jsem lump,“ řekl zamračeně. „Zeptejte se Kempa.“ Otevřel jí dveře.

	Když její BMW odjel, zavřel dveře, vypnul hudbu.

	Ráno jí zavolá, že k ní každý den zajde, aby jí podal zprávu, jak práce pokračuje. Sem už nesmí přijít.

	Zazvonil telefon.

	„Van Heerden.“

	„Dobrý večer.“ Ženský hlas. „Kara-An Rousseauová. Nevím, jestli si na mě vzpomínáte.“

	Hope Benekeová jela domů po N 7 velmi zvolna…

	Dnes ráno by ho byla zavraždila, a teď večer by ho byla nejraději objala. Pochopila to. Jeho břemenem nebyl hněv. Byla to bolest. A vina.

	To je všechno.

	Tak je to.

	
Den 5 
sobota, 8. července
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	Náš dům byl plný knih. Často se tu konaly diskuse mezi spisovateli, básníky a čtenáři o literatuře.

	A do tohoto kultivovaného prostředí jsem přitáhl indiánky a kovbojky.

	Zpočátku jsem nečetl vůbec. Pak jsem objevil komiksy. Můj spolužák Gunther Krause je četl se svolením rodičů. V sobotu ráno jsme spolu chodili pro várku knih nejen pro Gunthera, ale také pro jeho matku. Ta četla Barbaru Cartlandovou.

	A tu mě náhle uchvátily indiánky a kovbojky.

	Dostával jsem několik randů kapesného. Tenká knížka toho druhu stála čtyřicet centů. Kupoval jsem jeden sešit za druhým, matka proti tomu nic nenamítala. Snad doufala, že se přes ty věci dostanu ke kvalitnější a náročnější četbě. Jak mohla vědět, že mě to dovede k první konfrontaci se zákonem!

	Jednou o prázdninách jsem v nákupním středisku v Klerksdorpu objevil novou indiánku; voněla ještě tiskařskou černí, její listy svítily čistotou; bylo to něco docela jiného než ohmatané sešity z půjčovny.

	Neměl jsem v kapse dost peněz na ten sešit. A chtěl jsem jít ještě do kina a koupit si mléčný koktejl.

	Tehdy jsem se rozhodl; vzít si knihu přece není krádež.

	A tak jsem rychle a lehce překročil hranici mezi nevinností a vinou.

	Sáhl jsem po dvou sešitech, vstrčil jsem je za košili, navenek nedbale, přitom však s úzkostí v srdci, které mi divoce tlouklo. Ruce se mi potily.

	Pak jsem se obrátil k odchodu. Už jsem byl u dveří, když jsem pocítil na rameně ruku. Patřila prodavačce se jmenovkou ‚Monica‘ na prsou. Vtáhla mě zpět. „Ven s těmi knížkami!“ poručila.

	Vytáhl jsem ty sešity, kolena se mi klepala strachem a ponížením.

	Prodavačka byla přesvědčena, že chytla jednoho z party zlodějů, že už jsem kradl předtím, že jsem kriminálník. Zavolali na mě policii.

	Přijel mladý konstábl, naložil mě do žlutého policejního vozu a dovezl mě na stanici. Tam mě převzal detektiv, mohutný, respekt budící muž.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Zatopek, pane.“

	„Kolik je ti let?“

	„Šestnáct, pane.“

	„Ukradl jsi knihy.“

	„Ano, pane.“

	„Už jsi to někdy předtím udělal?“

	„Ne, pane.“

	„Co jsi už ukradl? Přiznej se.“

	„Nic pane.“

	„Nic? Neříkej!“

	„No – jednou jsem vzal Guntherovi Krauseovi pravítko. Ale to bylo spíš z legrace. Zase mu ho vrátím.“

	„Proč jsi vzal ty knížky?“

	„Hrozně moc jsem je chtěl.“

	„Proč?“

	„Protože – se mi hrozně líbí.“

	„Četl jsi Flinta?“

	„Ano, pane.“

	„A Pustou zemi?“

	„Taky, pane.“

	„Cherokéskou stezku?“

	„Tu ještě ne, pane.“

	Vzdychl. „Co tomu asi řekne tvůj otec, až mu zatelefonuji, že jeho syn je zloděj?“

	„Můj otec už zemřel, pane.“

	„Tak matka!“

	„Bude moc nešťastná, pane.“

	„Myslím, že to s ní dopadne ještě hůř, Zatopku. Zlomí jí to srdce. Máš sourozence?“

	„Ne, pane.“

	„Jsi jedináček a kradeš. To je darebáctví, Zatopku. Musíš být potrestán. Máme tu prázdnou celu, tam tě zavřu. Je to špinavá díra, páchne ztuchlinou, potem, krví. Ale je to ráj ve srovnám s tím, kam zavírají skutečné zloděje. V té cele přemýšlej, jaké by to bylo, strávit zbytek života mezi zloději, vrahy a násilníky.“

	Nemohl jsem ze sebe vypravit slovo, celý jsem se třásl.

	„Víš co, Zatopku? Uděláme dohodu. Zavřu tě tam do půl páté a ty pak řekneš matce, žes viděl v kině pěkný film. Protože zlomit jí srdce, to bys jistě nechtěl.“

	„Ne, pane.“

	„A jestli tě ještě jednou dopadnu při krádeži, Zatopku, zavřu tě mezi kriminálníky, kteří ti udělají takové peklo na zemi, že si to vůbec nedovedeš představit. Třeba tě podřežou, jen tak z nudy. Rozuměl jsi?“

	„Ano, pane.“

	„Každý má právo dostat v životě šanci, Zatopku. Já ti ji dávám. Využij jí.“

	„Děkuji, pane.“ Pak jsem hrozně brečel, až jsem se celý třásl, a ten mohutný muž mě vzal kolem ramen, přitáhl si mě k sobě a držel mě tak, dokud jsem nepřestal brečet.

	A zavřel mě.
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	Vstal v pět ráno. Než se začal holit, prohlížel se v zrcadle: povadlá tvář, šediny na spáncích, ramena dávno už ne tak široká jako bývala; na bocích a na břiše se mu začíná usazovat tuk; svaly na nohou už nejsou tak pevné jako dřív. Uvědomil si, jak macešsky se k němu zachovala navršená léta.

	Roztáhl záclony. Pršelo. Na matčině verandě svítilo světlo. Pro něho. Jako vždy. Opět zastřel záclony. Rozsvítil, usedl. Se zavřenýma očima přemýšlel, co ho tento den čeká.

	Kara-An Rousseauová ho dnes pozvala na večeři.

	Dříve však musí navštívit Willieho Theala… Vzpomínky ho chytnou do pasti.

	První myšlenka, která ji po procitnutí navštívila, patřila van Heerdenovi.

	Potřásla nechápavě hlavou. Je sobota, čeká ji spousta práce.
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	Ale ve skutečnosti jsem ztratil své panictví na začátku svého prvního roku na policejní akademii. Přemýšlím, jak důležitým střípkem do skládačky mého života jsou tyto mé vzpomínky.

	Všechno, co jsem v té době věděl o poezii, jsem si odnesl ze školy. Ale můžete mi věřit, že poezie Betty Wandragové vůbec neodpovídala četbě předepsané ministerstvem školství. Neměl jsem však před pověstí a slávou této básnířky příliš velký respekt, protože mezi matčinými přáteli bylo hodně takových populárních lidí. Ale Řeč těla, třetí svazek jejích veršů, vyvolal na stránkách Sunday papers obrovskou senzaci. Ale to už jsem měl dokončena studia na policejní akademii.

	V době té Velké Události se jí blížila čtyřicítka. Byla vysoká, její tělo už rozhodně nebylo mladé; měla široké boky, silné nohy, bujné poprsí; husté černé vlasy, tmavou pleť. Ale těchto detailů jsem si všiml až později, v době, kdy už byla řadu let jedním z víkendových návštěvníků mé matky.

	Má matka byla tehdy v Kapském Městě. Seděl jsem na ztemnělé verandě. Je pátek, uvažoval jsem, a já nemám na programu ani žádnou schůzku. V domě byla jen Betty Wandragová. V těch dnech se právě věnovala své kulinářské tvorbě.

	Ale té noci – a celou sobotu i valnou část neděle – mě Betty Wandragová trpělivě a náruživě zasvěcovala do tajů hedonismu.

	Odhalila mi dokonale tajemství ženského těla, jemně opravovala mé chyby v jeho poznávání. Uprostřed sobotní noci, po dlouhé lekci orálního sexu, vstala, sáhla po papíru a tužce a sedíc se zkříženýma nohama na posteli napsala báseň „Pro Z“, která později zahajovala její novou sbírku.

	A k tomu jsme přibrali Mozarta. První noc jsme přehrávali Druhý houslový koncert, potom Houslový koncert č. 5 a Klavírní koncert č. 27.

	Přitom mi Betty vyprávěla o Wolfgangu Amadeovi v době, kdy už byl malým geniem.

	Během toho víkendu spojila v mém srdci hudbu s potěšením a extází, spojila ji s nejvyšší formou existence, s lidskou schopností usilovat o dokonalost a pokoušet se jí dosáhnout, i když to často přesahuje síly většiny lidí.

	Přitom vařila. Měla na sobě jen zástěru. I do jídla vnášela hodně erotiky, citovosti, umění. „V záři ohňů se rodila naše civilizace,“ přednášela. „Kolébkou naší kultury je ohniště, kde si připravovali svá jídla naši dávní předkové.“

	Poučila mě, že po sexu vždycky následuje postcoitální deprese. A ta je prokletím lidí. Dověděl jsem se, že Francouzi nazývají orgasmus „malá smrt“. Vysvětlila mi, že sex s láskou je výjimkou, ale také hojivým lékem a krásnou útěchou.

	To všechno mě hluboce zaujalo. Odnášel jsem si poznatky, které jsem získal její zásluhou, do života jako vodítko při hledání takové veliké a jedinečné lásky, jakou mi vždycky představovala milostná romance mých rodičů. A k tomu přispělo i filozofování Betty Wandragové.

	Proto jsem se později cítil ošizen; myslel jsem si, že mi život stále něco dluží.

	Poslední velká událost mého mládí se blížila.

	Protože sotva týden nato byla příšerným způsobem zavražděna Baby Marnewicková.
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	Superintendent Leonard Rung Viljoen byl živou legendou. Současně byl však i chodícím popřením lékařského tvrzení, že příliš mnoho úderů, které člověk sklízí v boxerském ringu, může způsobit trvalé poškození mozku.

	Ve své kanceláři Jihoafrického úřadu pro narkotika měl vystaveno několik fotografií ze své boxerské kariéry. Jeden snímek ho zachytil v bojovné póze; byl pořízen už před lety. Každého, kdo na tu fotografii pohlédl, musely upoutat Viljoenovy nádherné svaly a tělo vytrénované na nejvyšší bod fyzické zdatnosti.

	Teď seděl u stolu pod svými fotografiemi. Bylo mu čtyřiapadesát, ale byl stále ve skvělé fyzické kondici…

	„Ale já vás znám,“ řekl Viljoen, když van Heerden po zaklepání a výzvě, aby vstoupil, stanul v superintendentově pracovně.

	Napřáhl k van Heerdenovi ruku. „Neříkejte nic. Vzpomenu si. Musím jen zařadit vaši tvář. Boxujete?“

	„Neboxuji, superintendente.“

	„Říkejte mi Rungu.“ Potřásl hlavou. „Inu, vzdávám to. Vaše jméno?“

	„Van Heerden.“

	„Á, už vím. Vy jste býval v oddělení Vraždy a loupeže.“

	„Ano, superintendente.“

	„Počkejte. Silva! Ten hajzl, co zastřelil Joubertovu ženu! Nedělali jsme na tom tenkrát v jednom týmu?“

	„Máte pravdu.“

	„Tak vida. Proto jste mi připadal tak povědomý! Takže, kolego, co pro vás mohu udělat?“

	„Pracuji teď pro jednu právnickou firmu. Vyšetřujeme pro jistého klienta případ, který začíná hodně vzadu, až v osmdesátých letech. Možná že jsou V tom i drogy. A, promiňte, říká se, že chce-li se náš člověk dovědět něco o drogách, musí se zeptat Runga Viljoena.“

	„To jsou lichotky. Posaďte se.“

	Van Heerden usedl na starou erární židli. „Máme podezření, že v dvaaosmdesátém nebo třiaosmdesátém roce se odehrála nějaká transakce s americkými dolary, superintendente.“

	„Říkejte mi Rungu. Tak co ode mne chcete?“

	„Chtěl bych znát váš názor, chtěl bych vědět, co si o tom myslíte. Jestliže se v roce 1982 odehrál nějaký drogový obchod, kdo v tom mohl mít prsty? Nebo vůbec, co by ti lidé mohli pašovat? Když se do toho pustím, kde bych měl začít?“

	„Hrome, 1982? Americké dolary? No, to nic neznamená, těmi se platí na celém světě. Můžete mi říct, jestli je v tom namočena čínská nebo tchaiwanská mafie?“

	„To nevím.“

	„Ale je to možné?“

	„Zavražděným je v tomto případě dvaačtyřicetiletý bílý muž z Durbanville, Afrikánec jménem Johannes Jacobus Smit. Pravděpodobně to však není jeho skutečné jméno.“

	„Jak zemřel?“

	„Jeden výstřel zezadu do hlavy z americké pušky M 16, Nougat O’Grady říká, že je to útočná zbraň americké armády.“

	„Číňané dávají přednost menším zbraním. Ale člověk nikdy neví.“

	„Jak by se do toho mohli dostat Číňané?“

	„V roce 1980 existovalo několik tras. Trasa číslo jedna vedla z Thajska. Hlavně heroin. Přes Indii, Pákistán, občas přes Afghánistán, a pak přes Střední východ do Evropy, prostřednictvím čtyř či pěti různých agentů. Střední Amerika začala obchodovat v oblasti Mexického zálivu. Ale když mluvíte o nás, byla to pravděpodobně jiná trasa, možná heroin ze Zlatého trojúhelníku do Tchaiwanu a na Dálný východ. V té době se pomalu, ale jistě stávali Tchaiwanci hlavními dodavateli heroinu do jižní Afriky. Ale tady nebyl nikdy velký trh. Je tu málo lidí, kteří mají dost peněz na drogy. Kdyby šlo o export, tak by to mohla být marihuana. Nesejde na tom, co to bylo, ale suma nemohla být výrazně vyšší než milion dolarů.“

	„A to proč?“

	„Jsme malou rybou ve velkém oceánu, van Heerdene. Jsme na periférii světa, narkotiková poušť. Ve srovnání se Spojenými státy a Evropou neznamenáme prostě nic. A tehdy, v osmdesátých letech, jsme byli ještě bezvýznamnější.“

	„Ten muž musel v tom sejfu, který je moc malý pro zbraně a zase moc velký pro několik tisíc dolarů, něco mít.“

	„Co diamanty?“

	„Taky mě to napadlo. Dovážel starý nábytek z Namibie, to by souhlasilo. Ale drahokamy jsou příliš malé.“

	„Durbanville, hm. To vypadá spíš na drahokamy. Búrové se drogami nezabývají. Ale ukaž bílému Afrikánci diamant a může se přerazit… To máme v genech.“

	„Dejme tomu, že to byly drogy.“ Nechtěl se vzdát představy, že Smit skladoval v sejfu ten bílý prášek. „Kdo z místních dealerů by v tom v té době mohl jet?“

	„Hrome, van Heerdene, třeba Sam Ling, bratři Fu, Silva! Je to tak dávno.“

	„Kde bych mohl najít Sama Linga?“

	Viljoen se zašklebil. „Tihle chlapíci se opravdu nedožívají dlouhého věku. Ling byl prý hozen rybám v přístavu. Bratři Fu byli zastřeleni ve válce gangů v osmdesátém sedmém. A co se stalo Silvovi, to přece víte. Hledáte stíny. Všechno se změnilo. Dvacet let! Taková doba!“

	„A kdyby to byly drahokamy? S kým bych si měl promluvit, superintendente?“

	Viljoen se usmál, chvilku mlčel. „Můžete se pokusit u detektivů z týmu Zlato a diamanty. Na vašem místě bych navštívil Koně.“

	Potřásl nechápavě hlavou. „Koně?“

	„Neříkejte, že jste ještě neslyšel o Ronaldu van der Merweovi.“

	„V posledních letech jsem vypadl z branže. Už nejsem v obraze.“

	„Ronnie. Barevný. Velký chlap. Léta byl v oddělení diamantů. Obecně se mu říká ‚Kůň‘. On totiž každého zdraví velice osobitým pozdravem: ‚Ahoj, starý koni‘. Zbožňuje americká sportovní auta. Ještě jako seržant jezdil závod Trans Am. Všichni se divili, jak si to může dovolit. No, spekulovalo se, kde na to bere peníze. Ale jeho záznam byl bez poskvrny. Asi přede dvěma lety Ronnie rezignoval a koupil si prý dům v Sunset Beach, hotový hrad s třemi garážemi, vysokou zdí a elektricky kontrolovanými vraty. A už nechce znát žádného policajta.“

	Vyjel z města po N 1, pak odbočil na N 7.

	Dům Mikea de Villierse našel snadno. Vykročil k hlavnímu vchodu. Malá, upravená zahrada. Zaklepal. Otevřela Mikeova manželka. Nepoznala ho.

	„Je Mike doma, paní de Villiersová?“

	Přikývla. „Něco dělá vzadu. Pojďte dál.“ Dovedla ho na dvůr. Mike de Villiers spravoval sekačku. Vzhlédl, a když poznal van Heerdena, podal mu ruku.

	„Kapitáne…“

	„Už ne, Mikeu. Už nejsem u policie.“

	De Villiers jen přikývl. Nikdy se na nic neptal.

	„Jsi pořád ještě ve zbrojnici, Mikeu?“

	„Pořád, kapitáne.“

	„Pracuji na jednom případu s M 16. Věděl bys něco o té zbrani?“

	Mike de Villiers přikývl. „Útočná puška. Jedná se o ten Smitův případ, že? Slyšel jsem o tom.“

	„Někdo se na to ptal?“

	„Ale nejen jsem něco zaslechl. Je to americká vojenská puška, kterou používá pěchota od války ve Vietnamu. Dobrá zbraň. Plně automatická. Lehká. Váží asi tři kilogramy. Jsou různé typy: M 16, M 161 A, M 16 A 2, La France M 16 K a ještě další. U nás není běžná. Munice je volně dosažitelná.“

	„Kdo ji mohl použít, Mikeu?“

	„Tahle zbraň není dobrá při vloupání do domu. Je velká, i když lehká. Je to zbraň do bitevního pole, do bažin Dálného východu a do pouští Středního východu. Je to zbraň na zabíjení venku, ne uvnitř. Nedá se ukrýt pod sakem a nehodí se taky pro práci zblízka, v domě. Na to je lepší revolver.“

	„Co si o tom myslíš, Mikeu?“

	„Je tu několik možností, kapitáne. Pohled na ni zastraší, protože lidé se bojí velkých zbraní. M 16 uvidíte v každém filmu. Anebo je to neregistrovaná zbraň a ten, kdo ji použil, nechtěl zanechat stopu. Nebo to byl Američan, americký voják. Nebo…“ Odmlčel se.

	„Nebo co?“

	„Nebo to mohl být nájemný voják. M 16 je k dostání na černém trhu v Evropě i v Americe. Nájemní vojáci tu zbraň používají rádi. Ale co by dělal nájemný voják v Durbanville, kapitáne?“

	Když odjížděl, Mike a jeho žena stáli před domem. Spokojený pár. Ulice se zahrádkami; děti si hrály, jezdily na kolech; všude klid, pohoda. Uvažoval, proč nemůže žít také tak – mít ženu, děti, dům s pěkným trávníkem okolo, dobré zaměstnání. Vždyť po něčem takovém vždycky toužil.

	Hromský život!
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	Boet Marnewick nalezl mrtvé tělo své ženy v obýváku. Klečela, ruce měla za zády spoutané maskovací páskou, nohy svázané hedvábnou punčochou. Čtyřicet šest bodných ran bylo způsobeno ostrým předmětem do žaludku a zad. Měla uřezané prsní bradavky, k nepoznání zohavené genitálie. Všude krev, v ložnici, kuchyni, obýváku.

	Vražda šokovala obyvatele města, vyvolala nenávist, ale i strach; poskytla námět ke vzrušené konverzaci na celá léta. Stilfontein bylo drsné město, které dobře znalo a chápalo alkoholismus, bití manželek muži, nemorálnost, cizoložství, přepadávání, dokonce i zabíjení. Čas od času i vraždu; nikoliv však vraždu takto hrůznou; vraždu v záchvatu chvilkového zatemnění mysli, vraždu pod vlivem alkoholu; taková vražda se dala pochopit jednou za léta.

	Tato vražda byla spáchána s krutou chladnokrevností, cizincem, který s nepochopitelně zlým úmyslem zmrzačil a zavraždil bezbrannou ženu.

	Byl jsem zrovna ve svém pokoji, psal jsem domácí úkol, když někdo zaklepal na dveře. Matka šla otevřít.

	Zvedl jsem hlavu od práce, poslouchal jsem. Nerozuměl jsem sice, co říká, ale mluvila tónem, který mě prostě přinutil nechat všeho a jít do obýváku.

	Tam stál můj známý: detektiv, který mě zavřel za krádež knížek. Srdce mi skočilo až někam do hrdla. Matka vypadala, jako by upadla do šoku.

	„Pane…“ zachraplal jsem. Ale matka mi nedovolila mluvit dál. „Baby Marnewicková je mrtvá, Zete.“

	Detektiv neprozradil, že se známe. Trochu se na mě usmál. Položil nám pár otázek. Jestli jsme něco slyšeli nebo viděli, co mu můžeme o Marnewickových povědět.

	Seděl jsem tam s temnou výčitkou pramenící z vědomí o mých voyeurských sklonech, potvrzoval jsem matčiny Odpověďi. Nic jsme nevěděli…

	Podrobnosti jsme se dověděli později. Od sousedů. Z novin Klerksdorp Gazette, Die Vaderland a Volksblad, dokonce i ze Sunday Times. Příšernou zásluhou sexuální vraždy se Stilfontein dostal až do celostátních zpráv. Četl jsem ty zprávy znova a znova, s vybičovanou pozorností jsem poslouchal všechny informace o strašné události.

	Ty podrobnosti o vraždě mě hrozně rozrušovaly. Částečně kvůli mým vlastním nečistým myšlenkám o Baby Marnewickové, ale i proto, že mě, jakkoliv nepatrně, přece jen spojovaly s vrahem, který bodal a řezal s rozkoší – i když moje a jeho fantazie byly tak dramaticky odlišné.

	Děsivě mě však vzrušovala i myšlenka obecné povahy: že ve Stilfonteinu žije lidská bytost, tedy jeden z nás, kdo byl schopen spáchat tak odpudivě hrůzný čin.

	Nikdy vraha nenašli. Nenašli žádné otisky prstů. Na těle Baby Marnewickové se sice nalezlo sperma, ale tehdy nebylo o nějakých testech DNA a dalších laboratorních zkouškách, které umožňují určit rasu, pohlaví, krevní skupinu třeba z vlasu nebo kusu oblečení, ještě ani potuchy.

	Kolovaly různé pověsti. Podezřelým je prý Boet Mernewick; ale to byl nesmysl, protože Boet byl v době vraždy hluboko pod zemí. Mluvilo se o cestujícím vrahovi. Další historka vyprávěla o nějakém muži z Johannesburgu, s nímž prý Baby v minulosti něco měla. Také o nějakém Skotovi, kterému prý ji Boet přebral.

	Ale jak říkám, toho darebáka nikdy nenašli…

	Denně jsem zíral na dřevěný plot a hlavou mi běžely nejpodivnější myšlenky. Kdyby byla do mého života nezasáhla Betty Wandragová, byl bych slídil dál za plotem? Třeba bych byl uslyšel nebo uviděl něco, co by bylo mohlo zachránit Baby Marnewickovou. Znova a znova jsem si kladl otázku, jak člověk může zabít člověka tak brutálně, chladnokrevně, krutě.

	Musel tu vraždu naplánovat. Měl s sebou maskovací pásku, pracoval s rukavicemi. Ano, naplánovaná vražda…

	Koncem roku přede mne matka položila formulář přihlášky na univerzitu. Uvažovali jsme o mé budoucnosti.

	Jít na univerzitu bylo nejvýhodnější. Teprve potom nastoupit vojenskou službu; vysokoškoláci se rychle stanou důstojníky…

	Rozhodl jsem se sám, nečekaně. „Nepůjdu na univerzitu, mami.“

	„Kam tedy?“

	„Půjdu k policii.“
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	Sestavoval profil pachatele…

	Johannes Jacobus Smit byl spoután, mučen a pak zavražděn. Musel prozradit kombinaci sejfu a pak se stal nepotřebným a nebezpečným svědkem. Modus operandi byl jasný. Svým způsobem to byl prostoduchý zloděj. Člověk, který byl schopen mučit a vraždit. Psychopat, sociopat, alespoň s některými symptomy.

	Chování prozrazuje osobnost. To ho učili v Quanticu; během těch tří měsíců, které strávil v Americe.

	Jenže zázračná síla sestavování profilu pachatele funguje ve vraždách, bez motivu, u sériových vrahů, násilníků, sexuálních vrahů, lidí, kteří jsou poháněni démony své minulosti: fakty jako je zpackaný život, násilnický otec, matka prostitutka. U jednoduchého případu mučení a vraždy spáchané kvůli obsahu sejfu je to jinak. Loupež. Vražda. S přitěžujícími okolnostmi.

	Plánovaná loupež. Na místo zločinu byl donesen drát. Součástí vrahova vybavení byla letovací lampa.

	„Tady máš svačinu, miláčku. A nezapomeň si drát, kleště a letovací lampu. Máš M 16 nabitou? Přeju ti pěkný den.“

	Smit toho vraha/lupiče znal. Možná. Pravděpodobně. Nebyla tu žádná známka násilného vniknutí do domu. Fakt, že Smit byl zastřelen popravčím stylem. Nebyl tu žádný svědek.

	Zaparkoval corollu pod stromem na konci Moreletta Street a vypnul motor.

	Letovací lampa.

	Ta letovací lampa tu hraje jistou roli. Vrah věděl, že bude muset oběť mučit. To znamenalo, že vrah věděl, že Smit nebude mluvit snadno. A to zase dokazovalo, že Smit má něco, co stojí za ukradení. Co bylo dobře ukryto nebo zamčeno. Ale existuje mnoho způsobů mučení, které způsobuje krutou, nelidskou bolest. Proč vrah použil letovací lampu? Proč nepoužil třeba kleště k vytrháni Smitových nehtů? Proč třeba nemlátil Smita pažbou pušky, dokud by ho bolest z přeraženého nosu, rozbitých úst a prasklé lebky nedonutila prozradit, kde jsou papíry, diamanty, dolary nebo drogy?

	Co to ksakru v tom sejfu bylo?

	Ta letovací lampa vypovídá o vrahovi něco důležitého. Že jde o sériového vraha. Jako lidé, kteří mučí zvířata, má tento vrah rád oheň. Plameny.

	Vytáhl zápisník.

	Úřad pro odhalování zločinu. Letovací lampa – vloupání/zločiny.

	Zavřel zápisník a vložil ho do kapsy saka.

	„Musíš se umět vžít, vcítit do kůže vraha a oběti,“ říkali mu v Quanticu.

	Smitova kůže. Poznatky o oběti, získané ze scény zločinu, zpráv patologie a policejních záznamů. Smit, sám doma, se zabýval obvyklými činnostmi. Najednou někdo zaklepe na dveře. Byly zamčené, protože má ve zvyku zamykat je už patnáct let; nebo otevřené, a v tom případě vrah vešel jednoduše s puškou, letovací lampou, drátem a kleštěmi. Něco tu nedávalo smysl. Jeden člověk by tolik věcí nepobral. „Podrž mi moment dveře, Johanne Jacobe, chci si jen přinést mučicí vybavení.“

	Dva útočníci?

	Nebo jen jeden. S batohem a M 16.

	Smit je vylekaný, postrašený poznáním, že po tolika letech je jeho utajovaná existence vyzrazena. Děsný strach, adrenalin. Ale není ozbrojený. Odstoupí ode dveří. „Co chcete?“

	„Však ty víš, Johanne Jacobe; naval zboží, které jsi mi ukradl. Dělej, kamaráde.“

	Podle patologa nic nenasvědčovalo, že by došlo k boji. Smit nekladl odpor. Jehně vedené na porážku. „Sedni si, Smite, uvidíme, jak dlouho bude trvat, než prozradíš, kde máš to zboží.“

	Proč Smit nekladl odpor? Viděl, že by to bylo zbytečné? Protože na něho byli dva? Nebo byl prostě jenom hrozně vystrašený?

	Donutil ho, aby si sedl na židli, a připoutal ho k ní.

	Ale s M 16 v jedné ruce u mužovy hlavy? Současně mu spoutávat ruce drátem? A k tomu s kleštěmi v ruce?

	Ne, jeden ‚návštěvník‘ by to nestačil.

	„Řekni nám, Smittie, kde je to zboží?“

	„Ne.“

	„Tak ty nechceš spolupracovat? Zapal letovací lampu! Svlékni ho!“

	Modrý plamen mu olizuje hruď, břicho, paže. Příšerná, nelidská bolest!

	Proč jim to prostě neřekl? Obchody mu šly dobře, nepotřeboval peníze, diamanty, drogy, zbraně. Proč to neřekl hned? „Je to v sejfu, tady je kombinace, vezměte si to a nechte mě na pokoji.“

	Důvod: věděl, že jestli najdou, pro co si přišli, zemře. Van Heerden vzdychl.

	„Co s tím má ksakru co dělat kůže oběti?“ byla by Nagelova reakce. „Podezřelý, ano. Ale jeho kůže. Ta je důležitá!“

	Hleděl před sebe, neviděl nic. Jeho zrak nevnímal domy, zahrady. Neviděl mraky ženoucí se od hor.

	Nagel. Nagel už dlouho odpočíval, pomyslel si. Teď se vracel.

	Nevěděl, jak dál. Vystoupil z auta. Projde se, ať si taky nohy trochu zapracujou.

	Jako křišťál, napadlo ji. Slunečné dny, studený vzduch. Jasné dny jako čisté sklo, klidné, nádherně křehké. Třpytící se klenoty v temném hávu zimy.

	Hope Benekeová lehce běžela podél moře na pláži v Bloubergu; jen matně si uvědomovala, že ji sledují zvědavé pohledy projíždějících motoristů: skutečně nízká cena za úchvatný pohled na moře, na obrovskou masu skály s jejím proslulým strážcem, který střeží záliv jako symbol klidu, síly, míru v duši. Jsou věci, které se nemění, jsou věčné.

	Ona sama se měnila.

	Běžela rytmicky, ovládl ji pocit radosti ze síly a zdraví jejího těla. Nebyla vždycky tak fit, nebyla vždycky tak štíhlá. V posledním roku studia na univerzitě a na začátku praxe se styděla za své nohy, nelíbil se jí její zadek, nevypadala dobře v džínách; zavinila to kombinace stravování v menze, hodiny studia a také jistá averze k sobě samé.

	Ne že by to vadilo Richardovi. Říkal, že má rád rubensovské typy. Totiž zpočátku; když všechno v jejich vztahu bylo nové. Když pohladil rukama poprvé její tělo, zašeptal: „Ty jsi tak sexy, Hope.“ Ach, ano, Richard, se svou začínající pleší, lakonickým pohledem na život a věčnou vášní pro nové zprávy. Richard, který později, když už všechno nebylo tak nové, po milování vstal, aby nezmeškal nejnovější zprávy. Nebo vzal Time, rozsvítil a četl. Time!

	Richard, který se chtěl ženit. Lépe řečeno, který chtěl žít jako ženatý muž. Jako muž, který už absolvoval milostný románek a erotické hry.

	„Máš červené tváře,“ řekl Richard jedné letní noci uprostřed aktu lásky, jako by učinil objev, jako by sděloval nějakou novinu posluchačům.

	„Celé tělo mi plane jako oheň,“ řekla hlasem plným vášně a citu.

	„Zvláštní úkaz,“ byla jeho zamyšlená reakce.

	A když nakonec jejich vztah vyschl a zahynul pomalou smrtí, musela udělat inventuru.

	Aby si uvědomila, že ona sama nese část viny. Richard neměl schopnost introspekce. Patřil mezi lidi, kteří se neodvažují podstoupit riziko sebekritiky. Byl tak spokojený sám se sebou, že nikdy nepocítil potřebu o tomhle uvažovat.

	Ona však musela svůj život prověřit. A došla k závěru, že není sama se sebou spokojena. Ze není spokojena se svým tělem; a vůbec s tím, čím je.

	Učinila dvě věci. Opustila firmu Kemp, Smuts a Breedt, kde byla zaměstnaná. A začala běhat.

	A tak teď běžela po pláži v Bloubergu, štíhlá a fit bez Richarda. Tak. A čtyřicetiletý bývalý neúspěšný policajt nebo kolik je mu vůbec let, byl jediný muž, který ji začal trochu zajímat.

	Protože se tak lišil od Richarda? Protože byl tak zranitelný? Protože jeho matka…

	Sluneční svit zeslábl. Vzhlédla. Nad zálivem i nad horou se kupila tmavá mračna. Další fronta. Letos je studená zima. Docela jiná než loni. Ale vždyť je to jako v životě. Počasí se mění, slunečných chvilek ubývá. Křišťálové dni mezi dešti jsou stále vzácnější.

	Obcházel domy v Moreletta Street jako podomní obchodník, vyslýchal lidi.

	Nikdo neznal Johannesa Jacoba Smita. „Víte, jak to chodí, každý se stará jen sám o sebe.“

	Domy na protější straně ulice.

	„Někdy jsme si popovídali přes plot. Oni byli velmi tiší sousedé.“

	Nikdo nic nevěděl, nikdo nic neslyšel. „Zdálo se mi, jako by padla rána, ale nemusel to být výstřel.“

	Obyvatelé jednotlivých domů byli zjevně mrzutí, že jim někdo ruší jejich poklidnou sobotu, byli zdvořilí, ale rozhodně ne přátelští. Trochu zvědaví. „Přišli jste na něco? Chytili jste někoho? Víte, proč byl zastřelen?“ Cítili neurčitou hrozbu. Někdo z jejich okolí byl krutě zavražděn, velice blízko zóny jejich osobní bezpečnosti; průlom do pevnosti jejich bělošské středostavovské jistoty. Když Odpověďěl záporně, přeběhla jim po tváři vlna obavy, strachu. Následovalo mlčení; jako kdyby chtěli říci, že Smit si musel tak nebo onak takový konec zasloužit; protože tohle se přece normálně nestává.

	Když skončil s těmi výzvědy, rozhodl se zajet do Philippi navštívit Willieho Theala.

	Theal mu tenkrát nabídl: „Pojď pracovat se mnou.“ Theal mu nabídl pohodlí, když mu život praskl jako přezrálé, zpuchlé, krvavé granátové jablko. On tu nabídku přijal. Ale to všechno byl od začátku velký podvod, protože on sám byl vždycky lump, od prvního okamžiku, kdy kradl očima a myslí přes dřevěný plot; kdy kradl Nagelovi; bylo v něm vždycky kus lumpa, bublalo to kdesi pod povrchem, jako bublá láva, jež čeká či hledá škvíru ve skále, připravena prolomit tenkou skořápku jeho světa.

	Zabrzdil.

	Příliš málo času, napadlo ho.

	Pět dní. To nestačí.

	Řekněme, že by si promluvil s Thealem. Zatraceně! Nebál se toho, ať už by to mělo dopadnout tak nebo onak; nebál se duchů minulosti, které by Theal přivolal.

	Nemá to význam. Málo informací, málo času.

	A nepomohlo by to. Theal by mu možná řekl, kde a jak se daly v osmdesátých letech směnit dolary. Anebo by mu to třeba neřekl. A co potom? Kdo by se upamatoval na Johannesa Jacoba X po patnácti letech! Mohl by navštívit Charlesa Nieuwoudta ve vězení v Pollsmooru – nebo kde je vlastně zavřený – a zeptat se ho, jestli zfalšoval ten identifikační průkaz; ale co by tím získal!

	Nic. Pět dní je prostě málo.

	Protože Nieuwoudtův mozek je poškozen drogami a ten člověk by se asi vůbec na nic nepamatoval.

	Ten problém byl v tomhle: ten případ nebyl starý deset měsíců, ale patnáct let. Někdo věděl, že v sejfu je něco, co stojí za vraždu. Ale on neměl nejmenšího tušení, co v tom sejfu mohlo být. Mohl spekulovat na základě toho prokletého kousku papíru, tak dlouho, až by zčernal. Mohl formulovat své chytré teorie, až by třeba zemřel nudou. Mohlo tam být cokoliv. Zlato. Diamanty. Randy nebo dolary nebo jiné peníze. Mohly tam být fotografie nahého Billa Clintona nebo Spice Girls. Mohla tam být třeba mapa s legendou vedoucí k pirátskému pokladu. Ale on už se nikdy nedoví, co tam skutečně bylo; protože celý ten případ je mrtvý a on ho nemůže vzkřísit dýcháním z úst do úst, ani nejdokonalejším dýchacím přístrojem.

	Věděl, že se ten případ dá vyřešit, ale že to chce čas. Týdny, měsíce výslechů, kombinací, pátrání – než se náhle objeví něco, čeho by bylo možné se chytit, co by dalo podnět a směr k dalšímu šetření.

	Zastavil u odpočívadla v Kraaifonteinu, zahnul doprava, přejel most a zamířil zpět do města po N 1. Kde říkala, že bydlí? V Milnertonu.

	Byl zvědav. Hodila se mu k té hoře se svým módním účesem a BMW; k té zatracené hoře, kterou nenáviděl jako nenáviděl celé tohle město, které ho přimělo přemýšlet někdy o návratu do světa, který ztratil: ahoj, zlato, jsem doma, jsem zase detektiv, není to nádherné?

	Právě přisýpala kompost k oleandrům, když zazvonil telefon. Stáhla si rukavice.

	„Hope Benekeová.“

	„Chci s vámi mluvit.“ Jeho hlas zněl temně a příkře.

	„Může být,“ řekla klidně.

	„Teď hned.“ Vystopoval v jejím hlase opět soucit, který ho přiváděl do rozpaků; jako by ujišťovala, že s ním za všech okolností bude mít trpělivost, že mu vyjde vstříc.

	„Nevím, kde bydlíte.“

	„Odkud voláte?“

	„Z Milnertonu. Nákupní středisko Pick’n Pay.“

	Vysvětlila mu, kudy pojede.

	„Jedu.“ Zavěsil.

	„Na shledanou, Zatopku,“ řekla pro sebe a usmála se. Těžko by se dal měřit se slunečním paprskem. Ráda by věděla, jak asi vypadá, když se směje!

	V koupelně si přičísla krátké vlasy, rty obtáhla světle růžovou rtěnkou. Nepřevleče se, tepláková souprava je v tomhle případě docela vhodná.

	V kuchyni zapnula elektrickou konvici, na malý tácek připravila dva šálky, konvičku s mlékem, cukřenku. Škoda že nekoupila něco k jídlu, třeba ovocný koláč. Jistě, vždyť je už téměř čas na kávu.

	Přistoupila ke své hifi věži. Opravdu toho příliš nevěděla o klasické hudbě. A on se v ní asi vyznal. Měla tu CD: Nejslavnější světové árie, Nejlepší klasické album, Pavarotti a přátelé. A pak už jen směs od Sinatry k Celine Dionové a ještě Bryan Adams.

	Pustila CD s oblíbenou Dionovou. Konvice se vypnula.

	Stála u zatahovacích dveří a přehlížela kousek své zahrady, svoji oázu, o málo větší než poštovní známka. Ale vytvořila ji svýma vlastníma rukama, od travnatého koberečku přes keře až po květiny. Teď ji připravovala na jaro.

	Zachytila údery dešťových kapek na sklo a vzhlédla. Mraky visely z oblohy těžce, ale déšť byl jemný, lehký.

	Skončila práci. Usedla v obýváku, pohlédla na hodinky. Měl by tu být každým okamžikem. Putovala očima po hřbetech knih v policích knihovničky; koupila ji z druhé ruky, sama si ji natřela. Ještě v době, kdy byla zaměstnána jako úřednice.

	Jestlipak van Heerden čte? Richard nečetl. Richard byl fanatickým fanouškem zpravodajství. Byl posedlý po novinových a televizních zprávách, po zprávách v Timesech a The Economist, po rozhlasových bulletinech, po ranním zpravodajství. Posuzovala to shovívavě. Vztah byl přece věcí dávání a přijímání. Jenomže on to posuzoval docela jinak: chtěl od partnera jenom brát. A nic za to nedávat.

	Konečně zaklepání.

	Přesvědčila se kukátkem, že je to on. Otevřela. Stál tam trochu zmoklý, jeho zachmuřená tvář věštila, že má špatnou náladu. Jako obvykle.

	„Pojďte dál.“

	Vstoupil, přelétl zrakem kuchyni, jídelní kout, obývák.

	Přistoupil ke stolku, vytáhl peněženku a z ní svazeček bankovek. Položil je na stůl.

	„Skončil jsem,“ řekl, aniž by vzhlédl.

	Pohlédla na něho zpytavě. Zdál se jí tak bezbranný. Jak se ho mohla zpočátku bát! Lehce purpurová skvrna kolem oka jen zdůrazňovala jeho zranitelnost. Ret měl už téměř zahojený.

	Vzal svazeček bankovek znova do rukou a potom je jednu po druhé pokládal na desku stolku. „Nikam to nevede,“ řekl, když položil poslední. „Ten případ je dávno mrtvý. Ten nemá jen deset měsíců. Začal tehdy, když si Smit změnil jméno, a to se stalo už před dlouhou dobou. S tím se nedá nic dělat.“ Opřel se rukama o stolek.

	„Dal byste si kávu?“ zeptala se klidně.

	„Dal.“

	Znova zapnula konvici, do šálků nasypala instantní kávu. „Nemám, co bych vám k tomu nabídla. Nejsem moc dobrá kuchařka. Zvlášť pečení mi moc nejde. Vy pečete rád?“

	„Já – ne…“ Byl zmaten. „To vyšetřování…“

	„Nesednete si? Můžeme to prodiskutovat.“ Mluvila klidně, laskavě. Najednou pocítila nutkání k smíchu; byl tak zaujatý, celý planul, siréna namířená ke konfrontaci. A byl zklamán, že ke konfrontaci nedošlo.

	„Ano,“ zamumlal. Posadil se na okraj židle.

	Sedí se mu jistě nepohodlně, pomyslela si.

	„Jakou kávu máte rád?“

	„Černou a hořkou.“ Pak mírně: „Děkuji.“

	„Oceňuji vaší upřímnost. Co se týče vyšetřování.“

	„Budete se muset smířit s tím, že ten případ je mrtvý.“

	„Stálo to za pokus.“ Mluvila klidně, téměř laskavě.

	„Nic s tím neuděláte.“

	„Já vím.“

	„Přišel jsem vám to jen říct.“

	„To je dobře.“

	Přikývl. „Co vám vlastně řekl Kemp?“

	„Řekl, že jestli existuje člověk, který je schopen najít tu závěť, tak jste to vy.“ Postavila podnos se šálky před něho. „Poslužte si.“

	„Jak to mohl říct! Vždyť o vyšetřování nic neví.“

	Přilila si do kávy mléko. „On ví, že mám klientku, která hledá závěť ztracenou při vloupání. Ví, že jde o druh kriminálního vyšetřování. Proto mi doporučil vás. Řekl, že jste v tomhle oboru prostě nejlepší.“ Už chtěla dodat ‚nejproblematičtější, ale nejlepší‘, ale spolkla to. Zvedla šálek k ústům.

	„Co vám o mně ještě řekl?“

	„Už nic. Proč se ptáte?“

	„Chtěl jsem vám jen říct, že nepotřebuji váš soucit.“

	„Nechápu, k čemu by vám byl můj soucit. Když říkáte, že vyřešení toho případu je nemožné, potom…“ Chtěla ho provokovat, ale dělala to opatrně.

	„Vyřešení ne,“ řekl zmaten.

	„Poslužte si kávou.“

	Přikývl, zvedl šálek.

	„Co vás přivedlo k domněnce, že ten případ je mrtvý?“ Mluvila klidně, chápavě.

	Na chvilku se zamyslel. „Dnes ráno jsem byl na drogovém oddělení. Obcházel jsem sousedy van Asové. Nevím. Najednou jsem si uvědomil… Není tu prostě nic, Hope. Musíte to přijmout a smířit se s tím. Nemůžete s tím nic dělat.“

	Přikývla.

	„Vím, že pro van Asovou to bude zlá zpráva. Ale když mezi nimi byl tak podivný vztah…“

	„Promluvím s ní. Nedělejte si s tím starosti.“

	„Nedělám si starosti. Kde jste se naučil vařit?“

	Stáhl obočí. „Co se děje, Hope?“

	„Co by se mělo dít?“

	„Přijdu vám říct, že vy a van Asová musíte na ten případ zapomenout, a vy mluvíte o jídle. Co se děje?“

	Pohodlně se usadila v židli, nohy položila na trnož stolku, ruku s šálkem opřela o kolena. Přívětivě, téměř laskavě vysvětlovala: „Já vím, že nechcete, abych se o to s vámi hádala. Sdělil jste mi své profesionální mínění a já jsem je přijala. Myslím, že jste odvedl dobrou práci. Je od vás velice hezké, že jste vrátil peníze. Někdo s menší Odpověďností by ten případ protahoval donekonečna a dal by si platit.“

	Odfrkl. „Jsem lump.“

	Na to neměla odpověď.

	„Kemp vám určitě řekl víc.“

	„Co mi měl vlastně říci?“

	„Nic.“

	Je jako dítě, napadlo ji, když ho pozorovala, jak zírá do prázdna a upíjí kávu. Na jeho obličeji vystopovala matčiny geny; v jeho očích a v partiích kolem nich. Jak asi vypadal jeho otec?

	„Něco bylo v tom sejfu. To je klíč k tomu případu.“

	„Mohlo tam být cokoliv.“

	„Správně,“ řekl. „Ale prozkoumat všechny možnosti by trvalo rok.“

	„Kdybyste měl víc času.“

	Pokusil se objevit v její tváři odraz sarkasmu, ale nepodařilo se mu to. „Nevím. Týdny. Snad měsíce. Potřebovali bychom, kdyby si na nás sedlo na chvilku štěstí. Kdyby si van Asová na něco vzpomněla. Co důležitého třeba viděla! Kdyby ten sejf skrýval ještě něco jiného.“

	Vyzkoušej své štěstí, říkal Nagel.

	„Pracujete ještě na nějakém jiném případu?“

	„Ne.“

	Tak ráda by se byla vyptala na spoustu věcí; o něm samotném, o jeho matce, o tom, kdo vlastně je a jaký je. Kdyby mu tak mohla říci, že dobře ví, jak se cítí, co skrývá; že se před ní nemusí přetvařovat; že ví, že se může opět stát takovým, jakým podle slov své matky kdysi býval.

	„Musím jít.“

	„Třeba budeme někdy zase spolupracovat.“

	„Snad.“ Vstal, odešel.

	20

	Musím přiznat, že jsem byl znova a znova fascinován malými křižovatkami života, rozcestími, zřídka se směrovkami a silničními značkami. Ty jsou viditelné jen při pohledu zpátky.

	K policii jsem se dal, protože jsem se jednoho sobotního odpoledne díval přes dřevěný plot. Dal jsem se k policii i proto, že mi jeden detektiv poskytl laskavou šanci. Myslím, že se o to zasloužil jeho otcovský přístup ke mně. Dal jsem se k policii, protože můj otec zemřel mladý? Byl bych se rozhodl stát se policistou, kdybych byl tajně a s rozkoší nesledoval Baby Marnewickovou? Byl bych se stal policajtem, kdyby nebyla Baby Marnewicková zavražděna?

	Tehdy běžela v kinech reklama na gauloisky. Francouzský malíř kreslil uhlem na papír. Nejdříve se zdálo, že kreslí nahou ženu – sexy ňadra, boky, pas. Ale jak pokračoval, ženské tělo se měnilo v obyčejného Francouze v baretu, s bradkou a cigaretou.

	Ty křižovatky, silniční ukazatele a milníky se mi objevily až potom, co byl obraz dokončen.

	Dal jsem se k policii.

	S matčiným požehnáním. Myslím, že měla podezření, že to nějak souvisí s vraždou Marnewickové; ale její domněnka byla spekulativní, nesprávná. Myslím, že měla o mé budoucnosti jiné představy – ale byla to moje matka, a tak mě v mém rozhodnutí podpořila.

	Co vám mám říci o Policejní koleji v Pretorii? Mladí muži, modrokabátníci, ze všech vrstev společnosti, sehnaní dohromady. Pochodovali jsme, učili jsme se jako mezci, hádali jsme se, hovořili nesmysly, smáli jsme se, snili jsme více o sexu a méně o fyzické námaze. A zase jsme biflovali, potili jsme se ve třídách bez klimatizace, perfektně jsme ustýlali postele, učili jsme se střílet. Mně to moc nešlo, ale nakonec se mi podařilo udržet se s minimem bodů na dobré úrovni.

	Střelné zbraně byly od začátku mou Achillovou patou, mou Nemesis ve vývoji policajta. Bylo to nevysvětlitelné. Čichal jsem rád pach oleje na mazání zbraní, lahodil mi lesk černého kovu, chladné, účelné linie. Chápal jsem se pušky se stejnou vervou a vědomím síly, uměl jsem s ní zacházet jako ostatní. Ale výstřely, které jsem z pušky vysílal, byly vždycky méně přesné než u ostatních modrokabátníků. Hrozně mě to znepokojovalo, ale nezničilo to mé ego, zejména proto, že mé ostatní výsledky v testech a zkouškách vzbuzovaly obecný respekt. V teorii, v písemných pracích jsem neměl sobě rovného.

	A pak výcvik skončil a já jsem se stal konstáblem v uniformě. Bůh ví proč jsem požádal o místo ve Stilfonteinu, Klerksdorpu nebo Orkney; přidělili mě do Sunnyside u Pretorie.

	Následující dva roky jsem zavíral opilé studenty, uklidňoval lidi, kteří si stěžovali na rušení nočního klidu, urovnával manželské hádky ve spoustě bytů, vyšetřoval případy vykrádání aut; sloužil jsem v kanceláři, naučil jsem se vyplňovat protokoly a formuláře, znova a znova jsem přidával tuny papírové dokumentace pro mašinérii spravedlnosti.

	Získal jsem si pověst konstábla, který poslouchá klasickou hudbu a čte (ale střílí pod psa). Pro policejní stanici v Sunnyside jsem byl něco jako plyšový medvídek pro štěstí ragbyového týmu střední školy: druh totemu, obrana proti temnotě naprostého kulturního úpadku ve velkoměstské oblasti šedého zločinu.

	A to vše proto, že naším každodenním úkolem bylo nikoliv odhalovat nespravedlnosti spáchané v nenávisti, ale připravovat tyto zločiny pro úředníky justice v bílých límečcích, transformovat lidskou slabost v bezbarvou plotnu policejní palety.

	Žil jsem ve staromládeneckém bytě s jednou postelí, se stolem a židlí od své matky. Vyrobil jsem si knihovničku a tři měsíce jsem šetřil na zálohu na sporák. Podle návodů v časopisech jsem se naučil vařit; přečetl jsem snad všechny knihy ve veřejné knihovně, pracoval jsem na směny, což není dobré pro milostné románky a společenský život; ale přece se mi vždycky podařilo najít v obrovském množství opuštěných mladých děvčat v Sunnyside některé, s nímž jsem si užil jednu nebo dvě, tři noci sexu za měsíc. I ty dívky si chtěly užít fyzického sexu, o nic jiného tu nešlo.

	Byly doby, kdy jsem si nemohl vzpomenout, proč vlastně sloužím spravedlnosti. Nejprve jsem musel myslet na Stilfontein, znova stát u dřevěného plotu a pít z pramene inspirace.

	Bylo to dočasné, všechno bezúčelná existence, obřad míjení, promrhaná léta, přibývající roky, stárnutí.
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	Vyzkoušej své štěstí.

	Ujížděl k Table View, kapky deště čeřily mělkou lagunu. Cítil se nespokojený, sám se sebou, s Hope Benekeovou. Byl přesvědčen, že něco ví, ale že to nechce říci. Kemp jí pravděpodobně řekl, co si mysleli všichni: že viděl Nagela zemřít a to že ho vyřídilo.

	Cítil se nespokojený sám se sebou, s neúspěchem v pátrání. Něco musel přehlédnout, věděl to, někde muselo něco být, jen to objevit. Něco, co řekla van Asová, nebo něco, co bylo v O’Gradyho spisech.

	Vyzkoušej své štěstí.

	Nepatřil k těm, kteří prohrávají. V životě, to ano, ale tohle bylo něco jiného. Tahle věc je mrtvá, přibude jenom další vrah k hordám neohrožených zločinců; další číslo statistiky. Stávalo se to, věděl to, nebylo dost důkazů nebo dost štěstí.

	A on u tohoto případu potřeboval pořádnou dávku štěstí, kus zatraceného dynamitu, aby roztrhal ty závěje pavučin, které se shromáždily za patnáct let; pak by vynesl na světlo tajemství Johannesa Jacoba Smita, odvál by všechen prach, aby se dala rozeznat fakta, kosti a zkameněliny, oddělit je od pravé skály. Hrome, jak přijít k dávce štěstí s touhle věcí?

	Kde vzít čas?

	Získej čas! Musíš být schopen vrátit se v čase.

	Kdyby tak jen mohl…

	Quantico! Co mu říkali v Quanticu?

	Panebože!

	Zabrzdil znenadání a prudce, zaklel, když auto za ním zavřeštělo a jen o vlásek ho minulo. Obrátil, přejel dělící pás uprostřed silničních pruhů, slyšel, jak podvozek corolly drtí nízké křoví.

	Vracel se k Hope Benekeové, protože dostal skvělý nápad; měl bombu, měl plán, jak rozfouknout ty husté pavučiny.

	Seděla ještě u stolu s kávovými šálky, nechtělo se jí probírat detaily jeho návštěvy; byla zklamaná.

	Neměla na vybranou, musela přiznat, že van Heerden má pravdu, že by se prostě dál nedostali. Ani policie ničeho nedosáhla; on se vlastně dostal dál, odhalil falešnou totožnost. Minulý večer ještě věřil v úspěch a ji vzrušovala naděje, že vyřeší ten problém… A teď…

	S uspokojením kvitovala, jak s ním jednala, jak se obratně vyhýbala konfliktu. Myslela, že objevila klíč k Zatopkovi van Heerdenovi, k tajemství, jak s ním jednat: pominout každou výbušnou situaci. Skryla zklamání. Klidně mu řekla, že promluví s Wilnou van Asovou; ale teď věděla, že ta žena bude zklamána, že jí to zlomí srdce.

	I ona sama je zklamaná! Protože van Heerden vypadl z jejího života. Ale – třeba to tak je lepší. Navzdory své bezbrannosti a zranitelnosti byl problémový.

	Opravdu se tu nedá nic jiného dělat?

	Ne, musí se s tím smířit. Musí také vrátit zálohu. Pohlédla na štůsek bankovek na stole. Výpověď o jejím detektivovi.

	Vstala, uklidila šálky. Dnes večer půjde k Valerii a Chrisovi na barbecue. Chtěla slyšet smích, uvolnit se. Byl za ní těžký týden; náhle ji přepadla myšlenka: Joan van Heerdenová nebude nikdy její tchyní.

	Zasmála se nahlas, její smích přehlušil i hudbu z magnetofonu. Stále se smějíc při myšlence, jaké absurdity je mozek schopen vyprodukovat, začala mýt nádobí.

	Vtom zadrnčel zvonek. Nechápavě zavrtěla hlavou, zastavila vodu. Přitiskla oko na kukátko ve dveřích. Před nimi stál Zatopek van Heerder.

	Něco si zapomněl? Otevřela.

	„Na něco jsem přišel.“ Oči mu zářily, hlas zněl dychtivě, naléhavě.

	„Pojďte dál.“ Kontrolovala svůj hlas.

	Prošel kolem ní ke stolu. „Já –“ Odmlčel se.

	„Nesednete si?“

	„Musíme… Víte, co musíme udělat? Vrátit hodiny o patnáct let zpátky. To je naše jediná šance.“

	Ještě ho neviděla tak rozčileného, neslyšela ho mluvit s takovou naléhavostí.

	„Uvědomil jsem si, že jsem nevyslýchal – že jsem nehledal správné svědky. Zapomněl jsem na nesmírně důležitou věc: před patnácti lety ho nikdo z těch lidi nemohl znát. Změnit taktiku, to je ta správná cesta.“

	„Ale jak?“

	„Publicita!“

	Nechápavě potřásla hlavou.

	„Když byl Smit zavražděn, O’Grady nevěděl, že si změnil jméno. Byla jeho fotografie v novinách?“

	„Ne. Wilna van Asová by nedala k dispozici tisku fotografii z občanského průkazu. Nebyl k tomu důvod…“

	„Od té doby došlo k důležité změně,“ řekl důrazně. „My teď víme, že tehdy to nebyl Jan Smit. Tehdy to nevěděl nikdo. Kdybychom teď zveřejnili jeho fotografii s žádostí, aby se přihlásil, kdo ho poznal, kdybychom důrazně upozornili, že tehdy byl někým jiným, že se jmenoval jinak – je tu naděje, že bychom zjistili, kdo to vlastně byl. A v tom případě bychom se snad dověděli, co bylo v tom sejfu.“

	„Jak ale postupovat?“

	„Dát inzerát. Jen krátký, nestálo by to moc.“

	Krátce uvažovala. Pak řekla: „Ne, můžeme to udělat mnohem lépe.“

	„Jak?“

	„Kara-An Rousseauová! Ona nám zajistí publicitu. Ve všech novinách Národního trustu v zemi.“

	„Pozvala mě dnes na večeři,“ vyhrkl. Náhle zalitoval, že odmítl. Vztyčila hlavu. Oči jí zaplály žárlivostí. „Kara-An?“

	„Ano. Ale odmítl jsem. Nevěděl jsem…“

	„Musíte tam jít,“ řekla rozhodně. Nevěděla jsem, že se ti dva tak dobře znají, prolétlo jí hlavou.

	„Ale já se s ní neznám.“

	„Máme málo času. Musíme s ní promluvit ihned.“

	„Půjdete se mnou?“

	Byla by šla ráda, ale… „Nejsem pozvaná.“

	„Zeptám se, jestli si mohu přivést partnerku.“

	„Ne,“ odmítla rychle. „Na tu večeři nemusíme jít. Máme dost času. Pokusím se sejít se s ní před večeří.“ Sáhla po mobilním telefonu, z paměti jí vyskočilo číslo. Vytočila je.

	„Kara-An.“

	„Tady je Hope. Nevolám nevhod?“

	„Samozřejmě ne. Jak se máš?“

	„Teď právě nevalně. Pamatuješ se na ten případ s tou závětí? Vyprávěla jsem ti o tom, vzpomeň si.“

	„Samozřejmě si vzpomínám. Případ, s kterým ti pomáhá pan Sexy.“

	„Potřebujeme naléhavě tvoji pomoc, Karo-An.“

	„Moji pomoc?“

	„Tvoji pomoc. Vím, že zrovna teď k tomu není vhodná doba, ale my bychom moc potřebovali krátce si s tebou promluvit. Šlo by to?“

	„To zní napínavě. A počítejte s tím, že zůstanete na večeři. Pozvala jsem pár lidí. Přijďte o něco dříve…“

	„Nechci tě vyrušovat v sobotu večer.“

	„Nedělej si starosti. Je tu dost místa a ještě víc jídla a pití.“

	„Opravdu nebudeme rušit?“

	„Vyloučeno. Hrozně se těším, že mě zapojíte do Velkého pátrání.“

	Hovor skončil. Hope Benekeová se obrátila k van Heerdenovi. „Budete si muset vzít zpět ty peníze,“ řekla. „Ještě než je utratím za nové šaty pro dnešní večer.“

	O osm hodin později bude ležet v posteli a uvažovat, jak večer, který začal tak konvenčně, mohl skončit takovým chaosem. Bude plakat zklamáním a ponížením a uvažovat o jeho slovech ‚V nás všech je zlo‘, a přemýšlet, jestli má pravdu. A kde se to zlo v ní asi usídlilo…

	Když pro ni přijel, když stál u dveří v černých kalhotách, bílé košili a tmavém saku, téměř ji zalila vlna něžnosti; dojalo ji, jaké úsilí věnoval svému oblečení; i když střih jeho šatů už nebyl moderní a boty se k nim příliš nehodily.

	Obdivem rozšířenými zraky hodnotil její ustrojení, krátké černé šaty. S nelíčeným překvapením a dojemnou upřímností řekl:

	„Vypadáte skvěle, Hope.“ V tom okamžiku by ho byla nejraději objala. Naštěstí se obrátil a vykročil k autu, o vteřinku dříve, než mohla tomu impulsu podlehnout.

	Za jízdy nemluvili. Jeli deštěm k hoře; později mu dělala vodiče úzkými uličkami vzhůru po svahu hory, až zastavili před obrovským domem ve viktoriánském stylu v Oranjezichtu. Při pohledu na dům uznale hvízdl.

	„Staré peníze,“ řekla. „Její otec byl členem parlamentu.“

	Při pohledu na Karu-An v šarlatových šatech, s holýma nohama, jako by mu zaznělo do sluchu vábivé volání z minulosti; černé vlasy, modré oči, ladné křivky její bradičky, tváří a šíje, krása vyrážející dech: uložil to všechno do paměti pro pozdější meditování. Teď musel setřást své pocity aspoň fyzicky.

	V domě panoval shon, všude se míhali lidé v bílých zástěrách, aranžovali květiny, přinášeli do jídelny talíře, mísy, sklenky.

	„Dodavatelé jsou ještě zaneprázdněni, půjdeme do knihovny.“

	Dodavatelé! Takhle to tedy dělají bohatí. Kráčel za oběma ženami, očima gustýroval starožitný nábytek z tmavého leštěného dřeva, vzácné obrazy, orientální koberce; všechno to bohatství se odráželo ve světle spousty svíc. Vzpomněl si, že minulého večera řekla: ‚Pozvala jsem několik lidí.‘

	Dodavatelé!

	Panebože, jak může člověk požádat cizí lidi, aby uvařili pro jeho přátele!

	Kara-An zavřela dveře knihovny a vybídla je k posazení. Uvažoval, kolik toho z knih, které byly vyrovnány v přihrádkách, asi přečetla. Takové spousty v kůži vázaných svazků vyvedených ve zlatě!

	Odtrhl od nich zraky. Uvědomil si, že Hope čeká, až začne mluvit. Pohlédl na ni a zaprosil: „Vysvětlete to.“

	Pozoroval střídavě ty dvě ženy. Hope mluvila, opatrně, protože věděla, že je tu nebezpečný terén. Vždycky když Hope vyslovila jeho jméno, Kara-An na něho pohlédla. Naslouchala navenek soustředěně, ale v jejím pohledu bylo něco docela jiného než zájem. Uvědomil si, že si od věcí ve svém životě udržoval vždy jistý odstup; někdy se to stávalo, když poslouchal hudbu, jindy když hledal v kuchařce recept na nějaké nové jídlo; někdy se mu zdálo, že ho chce život lákat zpět, když radosti, větší i malé, ho svádějí, aby zapomněl, že tamten život opustil. Tentokrát vábivý zpěv sirén zněl silněji: ženská krása; dvě ženy před ním. Hopeiny oči byly dnes večer hluboké, dojemně krásné, její nohy v černých šatech naprosto dokonalé.

	Chtělo se mu srovnávat, filozofovat, toužit, hrát pošetilou hru lásky; začít s flirtem, někomu se svěřovat, smát se. Ano, smát se, to potřeboval nejvíc, smát se s někým nad sklenkou chladného bílého vína; stýskalo se mu po takových chvílích. Tak hrozně se mu po ní stýskalo… a pak ho náhle sevřel drtivý strach.

	Musel se vytrhnout ze svých myšlenek. Hope na něho hleděla s očekáváním, přála si, aby promluvil.

	„Copak,“ řekl vylekaně.

	„Byla to přesná verze toho případu?“

	„Ano,“ přisvědčil a v panice se stáhl zpět do své ulity.

	„Udělám z toho dobrou kopii,“ řekla Kara-An.

	„Kopii?“ Hope neznala novinářskou terminologii.

	„Článek pro noviny. Nemyslím, že budu mít potíže přesvědčit zpravodajského editora…“

	Van Heerden ji trochu nešetrně přerušil. „Jsou tu dva důležité body.“

	Obě na něho vyčkávavě pohlédly.

	„Příběh musí být nahlédnut ze správného úhlu. A musí se objevit ve všech vašich denících. Také v Gautengu.“

	„Co myslíte tím správným úhlem?“

	Sáhl do kapsy saka pro listy, které vytrhl ze zápisníku. „Pokusil jsem se něco napsat. Ale mám pochybnosti, jestli to je – prostě ono. Budete to muset asi upravit.“ Podal papíry Kaře-An. Naklonila se kupředu, na okamžik se jí pootevřel výstřih šatů. Odvrátil pohled. Hledal správná slova: „Musí z toho být patrné, že už jsme blízko odhalení; jako by ta informace o Smitovi nebyla podstatná, spíš jen –“

	„Jen tak navíc,“ dopověděla Hope.

	„Tak. Musí to vypadat, jako bychom o událostech před patnácti lety věděli všechno, a že teď jenom chceme utáhnout uvolněné konce…“

	„Á – vy máte na mysli kreativní žurnalistiku. Jako že znáte prostě výsledek, že?“ řekla Kara-An.

	Přisvědčil.

	„Znám někoho, kdo se na to specializuje.“

	„Budeme mít šanci, že se to objeví na první straně?“ zeptal se.

	„To záleží na dalších zprávách.“

	Zaklepání na dveře. „Vstupte,“ řekla Kara-An.

	Dveře se otevřely, v nich stála mladá žena v bílé zástěrce. „Už přijeli někteří hosté, paní.“

	„Děkuji.“ Kara-An věnovala van Heerdenovi zářivý pohled. Výhradně jemu. „Promluvíme si o tom, až všichni odejdou.“

	Seděl mezi dvěma ženami: manželkou kulturního atašé v Jihoafrické republice, vysokou hnědou ženou s vyčnívajícími předními zuby, silnými brýlemi na očích, která mluvila velmi tiše, a Podnikatelkou roku, s ostře řezanými rysy, tenkou, hyperaktivní, která nevydržela být chvilku zticha.

	„A co děláte vy?“ zeptala se ho Podnikatelka roku, ještě než usedl na své místo u dlouhého stolu. Náhle mu v mysli vytanul v celé šíři svět nesmyslného společenského seznamování v dobách jeho studia na Jihoafrické univerzitě. Vzpomínka se vynořila náhle, jako by čekala na tu otázku. „Co děláte?“ Odpověď na ni vás zařadí do hierarchie společenského žebříčku. Tenkrát, na večírcích, slavnostních obědech a večeřích někdy lhal; říkal třeba, že je strojvedoucí nebo člen bezpečnostní stráže; a pak pobaveně sledoval reakce spolustolovníků. Někdy to uvedl na pravou míru. „Jen jsem žertoval. Pracuji v Oddělení kriminalistické vědy, jako odborný pracovník.“ To byla jeho propustka do vybrané společnosti, tím bylo jeho vízum náležitě potvrzeno. Wendy to nenáviděla, zejména, když svou lež neodvolal: společenské postavení bylo Wendy nade všechno. To a také zdání spokojenosti a úspěchu.

	Zdá se, že to je důležité i pro Karu-An. Představovala je hostům. „To je Hope Benekeová, ta /!/ advokátka. Van Heerden, její kolega. Nestačilo pouze ‚advokátka‘, ale ‚ta‘ advokátka. Ukazovací zájmeno mělo zdůraznit její společenské postavení.“

	„Jsem policista,“ řekl Podnikatelce a čekal na její reakci. Ale reakce se nekonala. Podnikatelka se představila paní Kulturní atašé; pak se věnovala muži po své pravici, Doktorovi.

	Pozoroval ostatní lidi kolem stolu. Naproti němu seděla Hope, v čele stolu Kara-An, po jeho pravici řada dvaceti lidí, kteří dosud museli přemáhat upjatost nových známých bez pomoci alkoholu. S některými se už seznámil při podávání sherry před večeří. Spisovatel, pěstitel vinné révy, oděvní návrhář, bývalá populární herečka, podnikatel milionář, vydavatelka ženského časopisu, doktor, kdysi hráč rugby. Jejich partneři. Hlavně partneři si ho prohlíželi od hlavy k patě, hodnotili jeho výstroj.

	Ať se jdou vycpat!

	A teď tu prostě seděl, napůl ucha poslouchal útržky konverzace, v duchu procházel vzpomínkami na období před Nagelem, na dobu svého vzestupu v Pretorii, na svůj vztah k Wendy. Paní Kulturní atašé toho moc nenamluvila. Tvořili tu spolu ostrůvek ticha, jednou nebo dvakrát se na něho příjemně usmála. Vychutnával výbornou polévku, ozdobenou bílou spirálou šlehačky. Zdobení pokrmů, to bývala významná kapitola jeho kulinářského umění ještě předtím, než se jeho život zhroutil, a jeho matka se stala jediným hostem jeho večeří.

	„…Měnový kurs je požehnáním. V žádném případě si nepřeji, aby se rand obnovil. Ale vláda bude muset něco dělat s tou obchodní dohodou s EU. Cla nás zruinují.“

	Paní Milionářová seděla naproti němu. Byla velmi hezká, obličej hladký, bez jediné vrásky. Její manžel seděl o dvě židle dál, bledý, unavený, starý. „…Odstěhuji se na farmu, nebudu žít v tomhle chlévě zločinu, v neustálém strachu; Herman však říká, že nemůže řídit svůj podnik z Beaufortu.“

	„A policie,“ odpovídal na to Doktor hlubokým samolibým hlasem, „si spokojeně krade jako všichni ostatní.“

	Pocítil tlak v žaludeční krajině.

	„Dnes je jistě obtížné být policistou,“ řekla barevná žena vedle něho jemně a upřímně. Uvažoval, jestli zaslechla Doktorovu poznámku.

	„To rozhodně,“ řekl a napil se červeného vína.

	„Myslíte, že se to změní?“

	Dobrá otázka, pomyslel si. „Myslím, že ne.“

	Nabral dech, aby jí zasvěceně Odpověďěl, ale v duchu mávl rukou. Stejně by to nepomohlo.

	Ještě nikdy to nepomohlo. Nepomáhalo to ani v době, kdy byl ještě u policie a pokoušel se osvětlit a vyložit jistou perspektivu čísel – příliš málo peněz, příliš málo lidí, příliš velká propast mezi tím, co máme, a tím, co nemáme, příliš mnoho politiky, příliš mnoho liberálních zákonů, příliš mnoho záporné publicity; hrome, ta publicita ho nejvíc mrzela a otravovala. Dobrá práce a úspěch měly místo až na sedmé straně novin, zatím co chyby a korupce figurovaly na prvních stranách. Platy byly jen výsměchem, nemohly nikdy kompenzovat pracovní podmínky, dlouhé hodiny práce, posměch. Občas se to pokusil někomu vysvětlit, ale – lidé to prostě nechtěli slyšet.

	Hlavním chodem večeře byl malajský muflon, voňavé maso se rozplývalo na jazyku; sálalo z něho kuchařovo potěšení při přípravě; kdyby se tak mohl s ním – nebo s ní? – seznámit, zeptat se, jak se dosahuje tak úchvatné jemnosti masa. Kdesi četl, že se má přes noc naložit do podmáslí.

	Přes Podnikatelčin talíř se k němu naklonil Doktor, s ústy plnými jídla. „Vy jste van Heerden, že?“

	Přikývl.

	„Vaše hodnost?“

	„Moje hodnost?“ Usmál se.

	„Říkal jste přece, že jste policista.“

	„Už nejsem u policie.“

	Doktor přikývl a obrátil se ke Kulturnímu atašé. „Ještě fandíte Západní provincii, Achmate?“

	„Pořád. Ale už to není, co to bývalo za vašich časů, Chrisi.“

	Doktor se trochu kysele usmál. „Děláte ze mne historii, Achmate. A já se někdy cítím, že bych měl znova vytáhnout fidlátka a dát se do toho.“

	Na okamžik měl chuť zasáhnout do rozhovoru o jmenovaném mužstvu. Nech to být, řekl si však v duchu. Cítil se podrážděný. A tak se věnoval jídlu, vychutnával jeho kvality; dal si doušek červeného vína, jež číšníci neustále dolévali. Decibely konverzace kolem stolu se zvyšovaly, smích byl stále hlasitější, tváře zrůžověly vínem.

	Sledoval Hope Benekeovou, jak debatuje s Autorem, vousatým mužem středního věku s náušnicí v boltci. Baví ji to? uvažoval. Zdálo se, že ano. Což když to byla další Wendy? napadlo ho.

	Úspěšná atletka na závodní dráze společnosti? Ne, rozhodl. Byla vážnější než Wendy. Byla tak zaujatá svou prací, tak připravená sloužit spravedlivé věci, tak idealistická. Její advokátská praxe pro ženy. Jako kdyby ženy byly nějaké zvláštní oběti.

	Všichni jsou oběti!

	Mezi dezertem a kávou, těsně před explozí té bomby, se ho Podnikatelka zeptala, jestli má děti. Řekl, že není ženatý. „Já mám dvě, syna a dceru. Žijí v Kanadě.“

	Mínil, že v Kanadě musí být chladno, a konverzace zvadla.

	A pak začal Doktor s Mozartem.

	Číšníci odnášeli dezertní talířky, potom byla podána káva. Zvláštní chvíle. Ticho, rušené jen sytým Doktorovým hlasem. Stěžoval si na nudnou dovolenou v Rakousku, na nevlídné lidi, na okrádání turistů, na nedostatek dobré zábavy.

	„A co pořád mají s tím Mozartem?“

	Byla to řečnická otázka, ale van Heerden na ni musel Odpověďět: „Byl přece Rakušan.“ Přepadl ho odpor k tomu muži, s jeho názory, s jeho nadřazeností.

	„Waldheim byl taky Rakušan. A byl to nacista.“ Doktor byl zjevně popuzen, že byl přerušen. „Ať tam jdete kamkoliv, na každém kroku narazíte na Mozarta. Jmenuje se po něm každá restaurace, jeho muzika je slyšet na každém rohu.“

	„Ale je to hudba velmi hezká, drahý,“ řekla paní Doktorová nesměle.

	„Abba taky, dokud ji neslyšíš pořád dokola,“ uryl Doktor.

	Van Heerdenovi zrudl svět před očima, v uších mu začalo hučet.

	„Je to všechno najedno brdo,“ pokračoval Doktor. „Jeho hudba nemá žádnou duchovní hloubku. Ve srovnání Lazebníka sevillského s Wagnerovými díly –“

	„Lazebníka napsal Rossini,“ přerušil ho van Heerden ostře. „Mozart napsal Figarovu svatbu. To je pokračování Lazebníka.“

	Doktor se strašně zamračil. „Nesmysl.“

	„Je to pravda,“ řekla Herečka na protější straně stolu. „Nemá to žádnou intelektuální hloubku. Je to jen hudební cukrdle.“

	„To je blbost!“ Van Heerdenův hlas se chvěl rozčilením.

	„Máte pěkný slovník,“ procedil Doktor skrze zuby.

	„Kašlu na vás!“ Van Heerden s námahou dusil hněv.

	Doktor zrudl, oči mu metaly blesky. „Co může policajt vědět o hudbě!“

	„Rozhodně víc než doktor o intelektuální hloubce, ty ksindle!“

	„Zatopku!“ vykřikla Hope hlasem, v němž se prosba smísila s naléhavostí.

	„Ty esesáku!“ Doktor napůl vstal, ubrousek mu spadl do klína.

	Van Heerden ho uhodil pravou pěstí. Byl to přímý zásah, jen měkčí rána. Doktor se zapotácel, ale vzpamatoval se a vyrazil proti Heerdenovi. Chytil další ránu. Podnikatelka roku krčící se mezi nimi ječela a chránila si rukama hlavu. Zasáhl Doktora tvrdou ranou do nosu pravicí, další ranou do zubů.

	Do jekotu žen volala Hope: „Ne! Proboha, ne!“

	Doktor padl nazad na stěnu, nohou zachytil o židli; van Heerden, bledý hněvem, pozdvihl nad ním paži k další ráně. Někdo mu ji zachytil. Uslyšel za sebou chlácholivý hlas. „Klid, jen klid.“ To mumlal Kulturní atašé, „Jen pomalu, vždyť to byl jen střední útočník.“

	Hleděl dolů na zkrvavenou tvář pod sebou. Jako z velké dálky znova slyšel: „Jen pomalu.“ A skutečně se uklidnil.

	Hrobové ticho. Uvolnil paži, spustil ji podle těla.

	V čele stolu stála Kara-An Rousseauová, v tváři výraz totálního sexuálního vzrušení.
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	Seržant Thomas van Vuuren, řečený Fires, byl karikatura, bezvýznamná figurka. V době, kdy jsem působil v Sunnyside, ho nikdo nebral vážně. Propadl brandy, o čemž svědčily modré žilky v jeho tváři a červená bakule jeho nosu; bylo mu hodně přes padesát, měl velké břicho a byl vůbec celkově neatraktivní.

	Ze všech lidi na stanici bych ho byl považoval za posledního, kdo by mohl vykonat vliv na můj život. Sotva jsem ho bral na vědomí.

	U policie, stejně jako v každé vládní organizaci, je určité množství lidí, kteří se zastaví na jisté hodnosti; pro neschopnost, pro lenost nebo neodpustitelné chování; takoví lidé táhnou káru do důchodu beze spěchu a také bez vyhlídek na zlepšení svého postavení. Myslím, že jsme si s Firesem nevyměnili víc než pět slov během mých prvních dvou roků na stanici…

	Seděl jsem v kantýně, šrotil jsem první sadu otázek na promoční zkoušku.

	Vešel do místnosti, připravil si kávu, přitáhl si židli ke stolu a cinkal lžičkou o šálek, jak si kávu míchal.

	Najednou řekl: „Maříš čas se seržantskou zkouškou.“

	Překvapeně jsem vzhlédl, podíval jsem se do jeho malých modrých očí. „Cože, seržante?“

	„Maříš čas.“

	Odsunul jsem knihy, založil jsem ruce na prsou. „Proč, seržante?“

	„Ty jsi chytrý chlapec, van Heerdene. Už tě dlouho pozoruju. Nejsi jako většina z nich.“ Zapálil si cigaretu s voňavým tabákem, bez filtru, usrkl z hrnečku, aby zkontroloval teplotu kávy. „Viděl jsem tvůj služební spis. Byl jsi na koleji špičkový chlapík. Umíš posuzovat to svinstvo v celách, vidíš lidi, myslíš, uvažuješ.“

	Byl jsem ohromen.

	Vyfoukl nosem obláček kouře, sáhl do kapsičky na košili, vytáhl kus zmačkaného papíru a podal mi ho přes stůl. Byl to list vytržený z policejního časopisu Servamus.

	Zvyšte si profesní kvalifikaci!

	Dejte se zapsat na bakalářské studium (Policejní věda) 
na Univerzitě.

	Od roku 1972 Policejní studium na Univerzitě nabízí akademickou hodnost, která poskytne vaší profesi akademický základ. Jde o specializovaný tříletý kurs v oboru Policejní věda – jako povinný hlavní předmět – a dále jeden z následujících předmětů jako předmět vedlejší: kriminalistika, veřejná správa, psychologie, sociologie, politická věda a komunikativní věda.

	Pod tím adresa a telefonní čísla.

	Dočetl jsem a vzhlédl jsem na seržanta van Vuurena s jeho zrzavými vlasy, po stranách přerostlými, aby zakrývaly stále se zvětšující pleš.

	„Musíš se tam přihlásit.“ Nasál z cigarety. „Tyhle malé zkoušky,“ ukázal nedbale na mé studijní materiály, „jsou jenom pro policajty jako je Broodryk a jemu podobní.“

	Vstal, zamáčkl nedopalek, vzal si šálek se svou kávou a odešel. Zavolal jsem za ním „díky za radu, seržante“, ale nevím, jestli to slyšel.

	Častokrát jsem si později vzpomínal na ten jednostranný rozhovor v kantýně na stanici v Sunny side. Na Thomase van Vuurena, jeho zájem o mne, na jeho povzbuzení. Ten Broodryk, o němž se zmínil, byl adjutant – v terminologii starých hodností – velký, rázný, ctižádostivý muž, který později získal pověst nemilosrdného operátora na neblaze proslulé Vlakplaas.

	Van Vuuren na mě nikdy potom už nepromluvil. Chtěl jsem mu říci, že jsem se přihlásil ke studiu, ale choval se, jako by bylo k našemu jednostrannému rozhovoru nikdy nedošlo. Co ho tenkrát přimělo, aby nahlédl do mého spisu (zřejmě bez povolení), že vytrhl tu stránku z úředního listu a přinesl mi ji, to už se nikdy nedovím.

	Mohu pouze spekulovat, že pravda ležela někde v rozdílu, který van Vuuren našel mezi mnou a Broodrykem. Byla to van Vuurenova slabost, že viděl zločince jako lidské bytosti? Skrýval pod svou fyzickou nepřitažlivostí cit, který musel být umrtvován alkoholem, aby mohl plnit každodenní služební povinnosti?

	Zemřel o rok nebo dva později na infarkt, sám v domě. Jeho pohřeb byl malý a tím smutnější. U hrobu stál jediný člen rodiny, jeho syn, s výrazem úlevy v upjaté tváři. A projev konvenční moudrosti jeho kolegů zněl: „Chudák, už to má za sebou.“

	Doprovázeli ho pokyvováním hlavami…

	Večer po své první promoci jsem mu v duchu připil. Dal mi dva dary: směr a sebeúctu. Vím, že to zní nadneseně, ale člověk musí dovést srovnání do konce. Po dvou letech v Sunnyside jsem byl na cestě nikam, frustrovaný, bez podnětů; nechtěl jsem si přiznat, že jsem udělal chybu při výběru povolání. Policie, více než jakékoliv jiné povolání, otupuje v člověku citlivost; jak nekonečnou rutinou práce, tak její podstatou – neustálým stykem se spodinou, sociálně a ekonomicky deprimovanými lidmi, někdy i s čirým zlem.

	Thomas van Vuuren mi otevřel dveře z toho bludiště.

	Jak jsem postupoval ve studiu, stimulace a soustředění mě vynesly jako deus ex machina ze stojatých vod mé profese. Začal jsem postupovat.

	Psychologie pozitivního přístupu.

	„Vaše eseje vynikají ojedinělými jazykovými a stylistickými dovednostmi. Je radost je číst.“

	„Váš rozhled v oboru je pozoruhodný a nepochybně na mnohem vyšší úrovni, než se očekává u graduanta. Gratuluji vám.“

	Co si neuvědomili přednášející, zato já ano: že ten kurs dal mému životu linii. Studoval jsem v každou chvíli, kdy jen to bylo možné, četl jsem víc, než bylo nutné, analyzoval jsem. Vybral jsem si policejní vědu, kriminologii a psychologii jako hlavní předměty a nechtěl jsem vzdát ani jeden z nich. Dosáhl jsem (ne bez uspokojení) nejvyššího hodnocení ve všech třech oborech. Každým rokem…

	Po promoci jsem byl přeložen na stanici v Pretorii. Tri frčky pro mě však moc neznamenaly. Měl jsem vyšší ideály.

	Má matka měla radost, že její syn našel nový životní smysl a současně byla spokojena, že dosahuji ‚vzdělání‘.
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	Zaklepala na jeho dveře v sedm ráno, a když otevřel, vlasy rozcuchané, oči přivřené, rozespalé, vešla z temnoty dovnitř. Červený flíček na její tváři jasně zářil, důsledek nevyspání, hněvu, bezmoci.

	Stála zády ke stěně, on u otevřených dveří. „Zavřete, je zima,“ řekla.

	Zhluboka vzdychl, zavřel, usedl.

	„Jste můj zaměstnavatel, Hope. Můžete mě vyhodit. To je vaše právo.“

	„Proč jste ho uhodil, van Heerdene?“

	„Chtěl jsem. Musel jsem.“

	Dívala se do země, bezradně kroutila hlavou.

	Ticho.

	„Dáte si kávu?“ zeptal se.

	Stále ještě potřásala skloněnou hlavou, hledala vhodná slova. Vzdychla. „Nechci kávu. Chci, abyste mi Odpověďěl.“

	Mlčel.

	„Snažím se vás pochopit, van Heerdene. Včera večer jste mě tam nechal s krvácejícím mužem ležícím u stolu, odešel jste. Snažím se pochopit, jak funguje váš mozek.“

	„Proto se zlobíte? Protože jsem vás tam nechal?“

	Vzhlédla, umlčela ho pohledem. Když opět promluvila, zazněl její hlas měkčeji. „Byl jste služebníkem spravedlnosti, van Heerdene. Bezpochyby dobrým služebníkem. Během minulých dnů jsem se přesvědčila, že jste inteligentní muž. Že si uvědomujete, co je a v čem tkví příčinnost, že čin a jeho následky nelze od sebe oddělit, že dvě strany jedné mince nemůžeme omezit jen na ty, kteří tu minci tvoří. A o tom je celý zákonný systém, van Heerdene. Chránit společnost před zločinem. Protože zločin zasahuje celou společnost.“

	„Přišla jste se se mnou rozloučit, Hope?“

	Nenechala se odvést od tématu. „Co nechápu: že sám sobě udělujete právo uhodit někoho, abyste vybil svou infantilní zuřivost na bezbranném člověku, aniž byste pomyslel na dalších devatenáct přítomných lidí.“

	„Bezbranný člověk! Býval rugbyovým hráčem. A je to ksindl.“

	„Myslíte, že sprosté nadávky z vás dělají muže?“

	„Ksakru, Hope! Nikdy jsem na vás nechtěl, abyste mě měla ráda. Jsem, jaký jsem. Nejsem nikomu nic dlužen. Nemáte právo přijít do mého domu a říkat mi, jak jsem špatný. Praštil jsem toho nadřazeného hajzla, protože si to zasloužil. Celý večer si o to koledoval.“

	„Tak já nemám právo! A vy jste jediný, kdo má všechna práva! Přijít k někomu jako host, přijít jako host k člověku, jehož pomoc potřebujete ve své práci – pak napadnout jednoho z jeho přátel jako nějaký barbar, protože se vám zrovna nelíbí! Vaše pěsti mu tlumočily, jak je špatný. To bylo vaše právo. Ale když se zachovám stejně já k vám – náležitým, civilizovaným způsobem – najednou se cítíte dotčený. Kde je váš smysl pro spravedlnost, van Heerdene?“

	„Řekl jsem vám, že jsem špatný.“

	Její znaménko na tváři krvavě zahořelo, přímo z ní sálalo rozrušení. Naklonila se kupředu, mluvila důrazně, gestikulovala rukama. „To je opravdu skvělá výmluva, krásná odpověď. ‚Já jsem špatný‘. Zbabělče! Jak by vypadala společnost, v níž bychom dělali všichni špatnosti! Prostě proto, že jsme špatní! Mohli bychom vraždit, znásilňovat, podvádět, jsme proste špatní. Naše špatnost všechno omlouvá.“

	„Tomu byste těžko rozuměla.“

	„Aha, já tomu jednoduše nerozumím. Ale jsem tady proto, že tomu chci rozumět. Kdybych do vás mohla nahlédnout, možná bych vás mohla pochopit. Ale vy mi nechcete o sobě říci nic. Žijete za bariérou nesmyslných výmluv, vaše tvrzení jsou založena na patetických argumentech. Mluvte se mnou, van Heerdene. Řekněte mi, proč jste takový. Pak budu moci pochopit. Nebo alespoň mít s vámi soucit.“

	„Proč to chcete vědět, Hope? Co je s vámi? Co na tom záleží? Příští týden, až skončí případ van Asové, se mě zbavíte. Pak můžete pokračovat ve své práci pro ženy, ty smutné oběti společnosti; už si na mě nevzpomenete. Tak co na tom všem záleží?“

	„Včera večer váš hnusný čin narušil klid můj a devatenácti dalších lidí. Obdaroval jste mou paměť zkušeností, o niž jsem vás neprosila. Rozčilil jste mě. Pokořil jste mě, protože ostatní předpokládali, že jste tam přišel se mnou. Takto jsem se stala spoluaktérkou vašeho výstupu. Jestliže nemáte odvahu přemýšlet o tom, co ohavného jste způsobil, udělám to za vás. Protože mám právo vědět a pokusit se pochopit.“

	Odfrkl. „Vaše reputace jakožto skvělé právničky byla prostě poskvrněna, protože jste tam byla se mnou. A tohle se vám nelíbí!“

	„Vy si myslíte, van Heerdene, že všichni lidé jsou tak sobečtí jako vy.“

	Náhle pokročila ke konferenčnímu stolku, před nímž stál. Usedla na něj, předklonila se, tváří se téměř dotýkala jeho paže. Mluvila vzrušeně, naléhavě.

	„Volila jsem Národní stranu, van Heerdene. Před dvaadevadesátým. Dvakrát jsem ji volila. Věřila jsem, že oddělený život a vývoj obyvatel je správný, spravedlivý. Věřila jsem tomu jako moji rodiče, moji učitelé a profesoři. Jako celá bílá populace Bloemfonteinu. Věřila jsem místním afrikánským novinám, afrikánskému rozhlasu a televizi. Neptala jsem se na nic, protože jsem viděla černé, jak je viděli všichni. Byli jsme přesvědčeni, že věří v čarodějnictví, v duchy svých předků; pracují, odvážejí odpadky a páchnou levným mýdlem. Jednou mě otec vzal do jejich vymezeného prostoru, vezl tam naši služku Emily. Viděla jsem zblízka špinavé uličky, domky bez zahrádek; žít od nich odděleně je správné, myslela jsem si, jsou úplně jiní, než jsme my. Proč nejsou čistotnější? Proč nemají úctu k sobě i k druhým? Jestliže chtějí vraždit, ať vraždí v Thaba’Nchu, Mafikengu nebo v jiných rezervacích. Třásla jsem se hrůzou, když zabili lidi bombou nebo je postříleli v restauraci.“

	Chtěl promluvit, ale nedovolila mu to. „Buďte zticha, van Heerdene, teď budete poslouchat. Dopalovalo mě, když nás svět trestal sankcemi, když nás kritizoval a odsuzoval. Byla jsem přesvědčena, že ve světě nerozumějí zdejším poměrům. Že neznají naše černé lidi. Myslí si, že naši černoši jsou jako ti jejich, jako Sidney Poitier, Eddie Murphy a Whoopi Goldberg. Jejich černí mluví stejnou americkou angličtinou jako oni, dobře se oblékají, hrají ve filmu.“

	Zhluboka se nadýchla. „Pak přišel rok 1992. Přepadl mě děs. Vezmou nám majetek? Udělají z celé země špinavý brloh? A pak se mi dostala do rukou kniha o Mandelovi, starý životopis od nějaké holandské spisovatelky. Když jsem ji přečetla, jako bych se byla znovu narodila. Neumíte si představit, jak to s vámi zatřese, když změníte své názory na společnost, na historii, na politický vývoj – během dvou dnů! Když najednou shledáte, že všechno, čemu jste věřil, bylo falešné, bezcitné, zlé. Ale já jsem pyšná, van Heerdene, že jsem se tak dokázala proměnit. Otevřela jsem se pravdě, prohlédla jsem po létech slepoty. A hněvem, který jsem pocítila k bílým za to, že mě svedli ze správné cesty, jsem došla k rozhodnutí: už nikdy nebudu soudit ostatní na základě nedostatku znalostí, soucitu, umění chápat. Nebudu soudit lidi podle barvy jejich kůže, podle jejich víry a činů, dokud nepoznám, proč jsou, jací jsou. Neupustím od toho, od svých názorů. A vy mě od mé víry neodradíte svým chováním.“

	Prstem – pár centimetrů od jeho nosu – zdůrazňovala nejdůležitější části svého monologu. Skončila, chvilku čekala; zvolna nabrala dech.

	„Mluvte se mnou,“ řekla tiše, téměř prosebně.

	Hleděl do země. Trvalo několik vteřin, než promluvil: „Naše pohledy na svět se velmi liší, Hope.“

	„Jak to víte? Vždyť mě vlastně neznáte.“

	„Vím toho o vás dost, Hope. Myslíte si, že když se člověk bude snažit žít dobrým životem, bude všechno prima. A myslíte, že je to nakažlivé, že svou vírou nakazíte ostatní lidi. Že vlny dobroty odplaví všechno zlo světa. Já vás znám proto, Hope, že jsem byl kdysi také takový. Ne-li lepší. A řeknu vám, že jsem prohlédl daleko dříve než vy, hodně dlouho před dvaadevadesátým.“

	Krátce se odmlčel. „Ve tři ráno jsem pohlédl mřížemi do cely pretorijské policejní stanice a mezi patnácti lidmi, opilci, rváči, násilníky a zloději jsem spatřil muže, který seděl na kraji ocelové lavice s otevřenou knihou poezie v rukou. Byl to černý muž. Byl jsem tehdy poručíkem, Hope, zástupcem velitele. Vyvedl jsem toho muže z cely, vzal jsem ho do své pracovny. Hovořili jsme o literatuře. Byl učitelem v černé osadě Mamelodi. Jeho afrikánština byla lepší než moje. Byl zadržen, protože ho přistihli po půlnoci v bělošském předměstí na cestě k nádraží vzdáleného dvacet kilometrů. Vracel se z návštěvy profesora Jihoafrické univerzity, který ho pozval na konzultaci o jeho magisterské práci. Zavřeli ho, protože černoch nemá co pohledávat v noci v bělošské čtvrti. To byl můj ‚okamžik pravdy‘. Stal jsem se afrikánským Gándhím, poslem pasivní rezistence civilizovaným způsobem. Hovořil jsem s uklízečkami, číšníky, obsluhovateli benzinových stanic. Choval jsem se k nim přátelsky, hledal jsem v nich lidi. Věděl jsem, že se lišíme kulturami, ale na tom není přece nic zlého. V zásadě jsme všichni lidé.“

	Visela na něm očima; byla ohromena. Mluvil s ní jako vyspělá inteligentní bytost.

	„V tom je jádro věci. Myslel jsem si, že všichni lidé jsou dobří. Nebo aspoň většina z nás. Na policajta to byl obrovský krok kupředu. Udělal jsem však velkou chybu: domníval jsem se, že my všichni jsme dobří, protože jsem takový byl já. Přirozeně, bytostně.“

	Zmlkl. Seděl na otlučené židli, hleděl na ni, očima hladil její líce. Poslouchala jej soustředěně. Ale byla příliš blízko; opatrně vstal, aby se jí nedotkl, odstoupil…

	V kuchyňském koutu zapnul konvici. Pozorně ho sledovala.

	„Má matka je umělkyně.“ Ukázal na stěnu. „To je její práce. Maluje nádherné obrazy. Pozoruje krásný svět a ještě v krásnější podobě ho přenáší na plátno. Myslím, že si tím udržuje odstup od zla, které je v každém z nás. Říká, že jestliže chce člověk rozumět lidem, musí poznat celou naši historii. Říká, že v retrospektivě jsme všichni krátkozrací, že dohlédneme jen k Řekům a Římanům, někteří z nás dokonce k Mojžíšovi; ale že se musíme zahledět hlouběji do minulosti. Říká, že někdy, když je v ateliéru naprosté ticho, zaslechne pojednou podivný zvuk: cítí, jak se jí napínají nepatrné svaly v uchu směrem k tomu zvuku; jako je tomu u koček. Podle ní je to důkaz, že se máme dívat zpět, do světa zvířat. Ale ani matka nepřipouští, že my lidé jsme špatní. Nemůže to připustit. Zrovna jako vy. Protože vy věříte, že jste dobrá. A vy dobrá skutečně jste. Protože jste nikdy neměla příležitost nechat uniknout zlo, protože vám život nikdy nedal na vybranou.“

	Konvice vypnula. Když přinášel šálky s kávou, napadlo ho:

	Káva, planeta, kolem níž se točí společenský styk mezi ním a Hope Benekeovou.

	Měla odvahu sem přijít, pomyslel si. Nikdo jiný to nikdy neudělal.

	„Mléko a cukr?“

	„Jenom mléko.“

	Přilil do její kávy mléko.

	Přesedla ze stolku na židli. Chtěla mu říci tisíc věcí, ale bála se vystavit se riziku, že nějakou nevhodnou frází poruší nebo zničí ten zázrak nového, inteligentního, zvláštního van Heerdena. Usedl. „Víte, Hope –“

	Zazvonil telefon. Vstal, zvedl sluchátko. „Van Heerden.“

	„Mohla bych mluvit s Mikem Tysonem?“ Poznal ten hlas, byla to Kara-An.

	„Sháníte Hope?“

	„Ne, Mikeu, sháním vás. Jsem na silnici Morning Star a nemohu najít váš dům.“

	Co může chtít? „Řekněte, kde přesně jste.“

	„Jsem před nějakou bránou. Vedle je tabule s nápisem Table Stables.“

	„Jeďte ještě asi sto metrů svým směrem.“

	„Jak poznám váš dům?“

	„Dva bílé sloupky po stranách vchodu. Malý domek, ne ten velký.“

	„Takže k tomu na prérii.“

	„Nerozumím.“

	„Nevadí, Mikeu, jsi boxer, ne intelektuál.“ Telefon oněměl. Zavěsil.

	„To byla Kara-An.“

	„Je na cestě sem?“

	„Už je tady. Dole na silnici.“

	Hope jen nepatrně přikývla.

	„Co by mohla chtít?“ uvažoval nahlas.

	„Nemám nejmenší tušení.“

	K brance se blížila světla auta.

	Hope Benekeovou napadlo, že kdyby dovedla klít, s chutí by v této chvíli použila některé z van Heerdenových kleteb.
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	Ty dva dopisy přišly za sebou v jednom týdnu. Jeden zval k pohovoru ve věci obsazení místa na oddělení Vraždy a loupeže v Brixtonu, druhý ukazoval přímo k nové, neočekávané životní křižovatce.

	Milý Zatopku,

	nevím, jestli jsi četl rubriku Zaměstnání v Sunday newspapers, a proto bych tě chtěl informovat, že s rozšířením Katedry policejních věd a rostoucím zájmem o studium na této katedře se obsazuje nové místo lektora. Přijímají se žádosti.

	Hodně štěstí.

	Cobus Taljaard (prof.)

	PS. Kdy přijdeš prodiskutovat své magisterské studium?

	Jak si má člověk vybrat z těch dvou možností? Plat tu nerozhoduje, byl by na obou pracovištích přibližně stejný. Rozdíl není ani v profesním vývoji, obě místa nabízejí výborné možnosti. Co se týče pracovních podmínek, záleží na tom, co člověku vyhovuje.

	Nakonec jsem se rozhodl ucházet se o místo na univerzitě. Budu se tam cítit spokojenějším, říkal jsem si, učitel (na rozdíl od příslušníků výkonné moci) představoval svět intelektuálů, vzdělanců. Titul, uvažoval jsem, má větší váhu než hodnost.

	Jednoho dne budu doktorem. Ještě později profesorem.

	Během studia psychologie jsem si vytvořil teorii, že naše rozhodnutí musí vyhovovat našemu sebevědomí, našemu ego. Výběr auta, oblečení, bydliště, přátel, oblíbených nápojů, všechno směřuje k tomu, aby to vytvářelo naše specifické image pro okolní svět. Aby to oznamovalo: „Tohle jsem já“ Aby okolní svět byl pro nás zrcadlem, v němž bychom se zhlíželi, abychom jako Narcis milovali a obdivovali tento odraz.

	A tak jsem v únoru 1989 začal pracovat na Katedře policejních věd Jihoafrické republiky. Současně jsem se přestěhoval do většího a lepšího bytu v Sunnyside. Svůj ojetý Nissan jsem vyměnil za téměř nový Volkswagen golf. Byl jsem nepochybně na cestě k vrcholu společenského žebříčku.

	Potřeboval jsem už jen jedno: lásku s velkým L.

	V mém dosavadním životě bylo několik žen. Krátké známosti z prvních let v Pretorii se postupně měnily v delší vztahy. Při pohledu nazpět musím připustit s jistou dávkou studu, že to byly vztahy konvenční. Nevyužíval jsem ty ženy vědomě, spíše tu šlo o přirozený způsob, jak strávit čas, než i mne potká obrovská láska, než pohlédnu do tváře ženy, té jediné.

	Všechny ženy mě obviňovaly, že se nechci vázat (být ‚svázán manželstvím‘, to byla oblíbená fráze používaná časopisy jako Como a Femina v článcích typu ‚Deset způsobů, jak utvořit dlouhotrvající a pevný vztah‘.) Snažil jsem se zastavit prohlubující se vztahy se ženami chabými výmluvami („Nemusíme tak spěchat. Měli bychom se poznat lépe.“)

	Bylo to ode mne špatné? Nazíráno podle pravidel lásky bylo neetické užívat pravidelného sexu a nechtít se vázat?

	Nevím. Ale nikdy jsem nelhal. Nesliboval jsem věčnou lásku, nepředstíral jsem hlubší city. Protože žádná z těch žen nebyla ta Pravá.

	Ale víc než po slovech ‚miluji tě‘ touží žena po manželství.

	Nejdu jen za sexem. Přiznávám ženám všechna možná práva. Upřímně přiznávám, že ženy dělají mnoho věcí lépe než muži. Zejména v profesionální oblasti. Mají více soucitu, projevují více taktu, mají přirozený talent orientovat se mezi problémy, ve vedoucím postavení dovedou spojit ctižádost se sebevědomím. Ale příroda je vede, aby si našly životního partnera a vytvořily vztah, který by je dovedl až k oltáři. Mohu to odpřisáhnout, protože s tím mám vlastní zkušenosti.

	Vzal jsem jednou dívku na první schůzku do letního kina. Byla to hezká, slušná afrikánská dívka z nějakého malého města.

	V polovici filmu jsme začali zkoumat fyzické milníky lásky. Začali jsme tím, že jsme se drželi za ruce; pak jsem ji vzal kolem ramenou. Další etapa: začal jsem ji líbat, nejdříve jemně, pak otevřenými ústy a jazykem; rukou jsem se dostal k jejím ňadrům, rozepjal jsem jí halenku, uvolnil podprsenku; cítil jsem její tvrdé bradavky. Ruka mi sklouzla dolů. A vtom mi tu ruku zastavila.

	„Ne,“ vydechla. Vzrušeně dýchala, cítil jsem, jak jí tluče srdce – byla prostě rozpálená.

	Ale do té zaslíbené země pod elastickými kalhotkami mě odmítla vpustit.

	„Proč ne?“ zeptal jsem se.

	„Protože spolu ještě nechodíme.“

	Mou propustkou do ráje mělo být zasnoubení.

	Často jsem uvažoval o podstatě ženské sexuální morálky, ale přiznám se, že jsem ji nikdy nepochopil. Zejména mě fascinovalo, jaké si ženy kladly podmínky, když měly dát svolení k sexu. Láska je sociální smlouva. Chápal jsem, že tu hraje hlavní roli obranný mechanismus proti mužské potřebě – jak by řekla má matka – rozsévat semeno. Ta slečna s Colesbergu, nebo odkud vlastně byla, neřekla ‚protože tě nemiluji‘, ale ‚protože spolu nechodíme‘.

	Zasnoubení byl poplatek na cestě k intimitě. Ale nejzajímavějším aspektem této morálky byly postupné zóny. Některé ženy jako ta dívka z Colesbergu – měly hranici nedotknutelnosti několik centimetrů pod pupíčkem. Některé vyhlásily za území nedotknutelnosti ňadra. Některé – jestliže neexistovala vyhlídka na dlouhotrvající vztah – posunuly hranici nedotknutelnosti ještě výš. Jiné vás nechaly sáhnout na svoji zahrádku potěšení, ale víc už nedovolily. Líbat, hrát si pro radost, muckat se. Ale když jste chtěli, aby vám byla otevřena brána pro vašeho Mistra, museli jste ukázat propustku. Zasnoubení.

	Wendy.

	Tam jsem měl dojít.

	U Wendy jsem si aspoň myslel, že by mohla být tou Pravou. Nakrátko.

	Wendy.

	Přišla do mé pracovny na Jihoafrické univerzitě, když jsem si vybaloval knihy, se svým subtilním tělem, blondýnka s překypující energií, otevřela malá červená ústa, začala mluvit. A mluvila ke mně nepřetržitě čtyři roky.

	Myslím, že když se na mě Wendy poprvé podívala, rozhodla se. Byl jsem tím, co chtěla.

	„Budeme sousedé. Já jsem z Anglické literatury naproti a vy jste jistě ten nový z Policejních věd. Víte, moje afrikánština není nejlepší; pocházím z Maritzburgu a můžu vám říct, že Pretorie je pro mě šok. Bože, vždyť jsem se ani nepředstavila: jsem Wendy Briceová.“ Napřáhla útlou paži s malou rukou, pevně stiskla moji, jukla na mě zpod blond ofiny jako malé děvčátko; gesto, které jsem velice dobře poznal v následujících měsících a letech.

	Wendy byla rozená organizátorka. Neustále reorganizovala vlastní život. Ale organizovala i životy jiných lidí, aniž by to oni sami zpozorovali. Znala svůj cíl a věděla, jak ho dosáhnout. Byla realistka. Znala své akademické meze, věděla, že je ženou v mužském univerzitním světě a že nejvyšší příčkou žebříčku její kariéry může být lektorka. Ale ona měla vyšší ambice. „Když nemohu být profesorkou já, vdám se alespoň za muže, který se jím stane.“

	Wendy měla zmapovány i další oblasti života. „Chci se vdát a mít děti, Zete. Tvoje děti,“ tak končily vždycky naše dohady o tom, kdy se konečně zasnoubíme.

	Toho ‚Zeta‘ slyšela od mé matky a trvala na něm, jako pes lpí na své kosti.

	Wendy byla zblázněná do mé matky, imponovala jí její výjimečnost, její statut umělkyně, to, jak mě matka podporovala v mé kariéře. „Sdílím vaše city, paní V.“

	Mé matce se nelíbilo oslovení ‚paní V‘. Nelíbila se jí ani Wendy, ale byla velmi taktní a nikdy to neřekla.

	Jako většina krásných žen byla Wendy také obratná manipulátorka. Využívala svých půvabů, malých hbitých úst, šibalského pohledu a zdání vzhledu malé holčičky. Ale využívala toho jakoby skrytě, kradmo. Prostě kapesní krádeže.

	I když se retrospektiva mého vztahu k Wendy bude zdát trochu cynická, věřte mi, že jsem do ní byl hezkých pár měsíců zamilovaný. Byla opravdu roztomilá. Mohl jsem s ní jako s první ženou diskutovat o literatuře. A mohl jsem se od ní učit.

	Bohužel, Wendy se mnou sdílela svoji anglickou literaturu s větším nadšením než své tělo.

	Náš sexuální život byl – neobvyklý. Začal rozumovým vztahem, intelektuálním objevováním. Musím přiznat, že mě její tělo od začátku přitahovalo. Dokonalý tvar malých ňader, pas, boky, oblý zadeček, hezky formované nohy – to vše z ní dělalo perfektní Venuši kapesní velikosti.

	Naneštěstí příslib, že tento úsudek bude potvrzen jejím tělem, nevyšel.

	Ani teď nevím, jestli to z její strany byla manipulace nebo skutečný nedostatek zájmu o sex. Vždycky jsem se musel pracně snažit, než jsme dosáhli orgasmu. Hodina milostné předehry často nevedla nikam a většinou hned po milostném aktu začala Wendy diskutovat o mé kariéře. Dělo se to vždycky víceméně nepřímo, ale trval neustálý tlak, abych se ve své kariéře dostal z bodu A do bodu B.

	Ale nejvíce mě frustrovalo, že během sexuálního aktu se neustále kontrolovala, chovala se tiše, uměřeně. Nikdy se nepropadla do propasti vášně, do primitivní, živočišné radosti ze sexu.

	Celou historii jejího zájmu o mou osobu jsem pochopil až několik let po našem seznámení. Ještě předtím, než jsem přišel na Katedru policejních věd, slyšela o mně mluvit jako o akademickém zázraku. Profesor Cobus Taljaard se netajil obdivem mých schopností a často o tom vykládal u sousedů, na Katedře anglické literatury. Tady začala Wendy zřejmě plánovat svůj vstup do mého života.

	Má kariéra zdárně pokračovala. Připravoval jsem přednášky pro dálkově studující, opravoval jsem referáty, příležitostně jsem přednášel. Pod pozorným dohledem Profesora jsem začínal publikovat; pracoval jsem na své magisterské práci.

	Ale Vendy žíznila po titulech, (manželka) doktora, profesora. Od titulu magistra k nim však bylo ještě daleko.

	Soustředila se tedy na dvě věci: zasnoubení, práce. Všechny naše rozhovory končily u jednoho z těchto dvou témat. Byla to taková hra, bylo to dynamo, které dodávalo energii našemu vztahu. Já jsem odkládal rozhodnutí, ona naléhala, vyčítala, systematicky vyvracela mé výmluvy.

	A nebyla to ona, která by ultimátem ukončila náš vztah. Byl to duch Baby Marnewickové, který mě přišel svést.
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	Kara-An Rousseauové měla džíny, bílou blůzičku a modrý svetr. Vypadala skvěle. Jako by právě vstala po osmihodinovém spánku.

	„Doktor je na válečné stezce, Mikeu. Chce vás žalovat. Lační po vaší krvi. Jeho ego, milý příteli, bylo raněno mnohem víc než jeho obličej.“

	„Mike?“ zeptala se Hope Benekeová nechápavě.

	Kara-An se zasmála. „Je to přece jasné. On se chová a dokonce i mluví jako Mike Tyson. Ty sis toho nevšimla?“ Obrátila se znova k van Heerdenovi. „Doufám, že nemáte v úmyslu se omluvit.“

	„Hádáte dobře. Jste zřejmě jediná žena, která mě správně ohodnotila.“

	Hope to bylo jasné: znova se vyzbrojil svou agresivitou, schoval se do své ulity a vytáhl za sebou padací most. Chtělo se jí zaplakat, musela polknout.

	„Pochopila jsem,“ řekla s uspokojením Kara-An, „že jste typ muže, který škrtl ze svého slovníku slovo ‚promiňte‘. Proto se mi tak líbíte. Ale stojíte přede dvěma problémy, Mikeu. A v obou případech vám mohu pomoci jedině já.“

	Zamračil se, odfrkl.

	„Číslo jedna: doufám, že přesvědčím toho ctihodného doktora, aby upustil od záměru žalovat vás. Důrazně mu připomenu, že by to pro vás oba znamenalo nevítanou publicitu, kterou jako profesionálové nepotřebujeme. Kdyby to nepomohlo, připomenu mu jistou scénu: jednou v noci přijel za mnou na mol opilý, samozřejmě bez vědomí své manželky, aby mi řekl, jak hrozně moc mě chce mít. To by mohlo toho lékaře přivést k rozumu, nemyslíte?“

	Spokojeně přikývla. „Váš problém číslo dvě: publicita ve věci vyšetřování jisté vraždy. Mikeu, jistě budete ještě schopen upamatovat se, že jste mě požádal o pomoc. Tak tahle dvě fakta mluví pro milující Karu-An.“

	Hleděl na ni upřeně, překvapen změnou, která se s ní udála: skvělá hostitelka ze včerejšího večera se proměnila v ženu, cílevědomě, dokonale se ovládající. Tohle oceňoval. Proč, uvažoval, ta nenadálá demonstrace moci? Dával si dohromady Karu-An, která tu stála před ním, s krásnou ženou v červených šatech ze včerejška, intenzivně vzrušenou pěstním zápasem dvou mužů. I když to byla jen momentka, která se mu mihla před očima.

	„Jděte se bodnout,“ řekl.

	„No jistě, předvídatelný až do konce. Nečekala jsem, že padnete na kolena, Mikeu. Vaše ego je na to příliš křehké. Proto jsem je přišla trochu polechtat. Poslouchejte: jak ten doktor, tak sdělovací prostředky mají pro vás nabídku: přinesou příběh vašeho života v kvalitní psané podobě; až bude skončena ta záležitost se závětí. To bude výměna za mír na té doktorské frontě. A ještě předtím, tedy zítra ráno, článek na první straně.“ Pokročila ke dveřím. „Doufám, že vám nemusím připomínat, že čas nepracuje pro vás.“ Stiskla kliku. „Ahoj, Hope,“ byla její poslední slova, než za ní zapadly dveře.

	Pokoj zalehlo ticho. Zvenku jen tiše šuměly stromy ve větru. Slábl zvuk motoru auta Kary-An. Další BMW, napadlo ho. Univerzální lék té ženy, lék který má zvyšovat její sexuální přitažlivost. Až jí bude asi tak pětapadesát a nebude už chtít vypadat mladě, ale úctyhodně, bude jezdit v mercedesu.

	Vytrhl se z myšlenek, pohlédl na Hope. Rukama si objímala kolena, obličej sklopený k zemi. Jako by věděla, že je všechno pryč.

	Bylo to pryč. Protože jestliže si Kara-An Rousseauová usmyslela, že ho bude vydírat, ona vypadne ze hry.

	Mlčení mezi oběma houstlo. Konečně vstala. „Uděláte mi jednu laskavost?“ zeptala se tiše.

	Tázavě na ni pohlédl.

	„Tu zálohu mi nenoste zpět. Nechte si ji.“ Pokročila ke dveřím, otevřela. Vyšla z místnosti, aniž by za sebou zavřela.

	Dala zřetelně najevo, že celý případ byl zpackán jeho vinou. Jako by požadavky Kary-An byly přijatelné. ‚Léčení‘ toho doktora nemá přece nic společného s věcí Wilny van Asové. Ty dva momenty spojit chtěla přece Kara-An! Uvést je v souvislost. Člověk nemusí mít zrovna vysoké vzdělání, aby si to všechno dal dohromady.

	Po zádech mu přeběhla vlna chladného vzduchu. Vstal, aby zavřel dveře. Vyhlédl. Proti odjíždějícímu Hopeinu BMW se blížila na koni jeho matka. Obě ženy zastavily. Vyjížďka na koni v tomhle počasí? Každou chvíli začne pršet, z černých mraků fičí ostrý vítr. Byly příliš daleko, nemohl zaslechnout nic z jejich rozhovoru. O čem asi mluvily? Pak se rozsvítila světla vozu, Hope obrátila a vracela se za jeho matkou k domu.

	Práskl dveřmi.

	Proč nenechá matku na pokoji! Ona do toho nebude zasahovat. Co si asi povídaly!

	Hrome, ve vaně má ještě prádlo.

	Věšel v koupelně prádlo, když matka otevírala dveře.

	„Kde jsi, Zete?“

	„Tady.“

	Vstoupila v jezdeckém obleku, tváře zčervenalé chladem.

	„V takovém počasí nesmíš jezdit na koni, mami.“

	„Košile se věší jinak. Ukážu ti to, přines věšák.“

	Poslušně odkráčel do ložnice a přinesl odtud věšák na sušení prádla.

	„Není divu, že nemáš šaty v pořádku. Musíš se naučit pečovat o ně.“

	„Mami, je mi třicet osm.“

	„Podle toho, cos provedl včera večer tomu doktorovi, se tomu dá těžko věřit. Popones ten košík blíž.“

	„Mami…“

	„Vzhledem k faktu, že jsi mužský, leccos přehlédnu. Ale – koupíš si prostě nějaké slušné ošacení. A prádlo nebudeš prát věčně v ruce.“ Skládala mokré prádlo do košíku. „Žehlit ti to nebudu.“

	„Nemusíš, mami.“

	„Cos prováděl včera večer?“

	„Vypadalo to, že to víš.“

	„To prádlo odnes ke mně. Chci si s tebou vážně promluvit.“ Odešla.

	Neměl chuť probírat s ní ty věci. „Krucinál,“ zaklel tiše. Chopil se košíku.

	Drobně pršelo. Když přicházel k velkému domu, zvedl se vítr.

	Tenhle dům postavila matka. Původní stavbu dala zbourat, protože nechtěla žit v monstrózní španělské vile v jihoafrickém stylu. Chodila se dívat, jak buldozery připravují místo pro novou stavbu. Později se mu svěřila, že ta doba znamenala jeden z nejkrásnějších zážitků jejích minulých deseti let.

	Mohla si koupit malou usedlost u řeky Bergu, mezi Paarlem a Stellenboshem, peníze měla; ale zvolila toto místo v Port Jacksonu na plošině za horou Bloubergem, mezi mořem a silnicí N 7; ‚Abych mohla jezdit do hor.‘ A dala postavit dům nový, jednoduchý, bílé linie, veliká okna, prostorné místnosti.

	Stáje pro koně. ‚Vždycky jsem po nich toužila.‘

	On bydlel v původním malém domku, byl to asi příbytek bývalého správce farmy. Upravil ho za matčiny asistence.

	Přinesl košík s prádlem do kuchyně, už na něj čekala. Vedle dřezu stál podnos s kávovými šálky a miska se sušenkami.

	Vkládala prádlo do sušičky.

	„Víš, že jsem vždycky mlčela, Zatopku.“

	Tohle oslovení nevěštilo nic dobrého.

	„Celých pět let jsem mlčela.“ Zmáčkla knoflík sušičky, založila ruce v bok.

	Vzápětí přisedla ke stolu. „Sedni si, Zatopku.“

	Zhluboka vzdychl, poslechl. Sušička nabrala rychlost a monotónně bzučela.

	„Mlčela jsem, protože tě respektuji jako dospělého a vyspělého člověka. A protože nevím všechno. Nevím, co se stalo ten večer s Nagelem.“

	Zaplavily ho vzpomínky. Matka v roli vychovatelky, jak dobře si ji pamatoval. Ale to už je let! Vystoupila z jeho paměti, jaká byla ve Stilfonteinu. Ztěžka polkl. Jak zestárla!

	„Musím s tím něco udělat, Zatopku. Jsi mé děcko. Na tom nemůže nic změnit tvůj věk. Je to už pět let, co se to stalo. A ty se přes to nemůžeš dostat.“

	„Už jsem to překonal, mami.“

	„Ne.“

	Mlčel.

	„Moje matka věřila na citové vydírání, Zatopku. Kdyby tu teď seděla, zeptala by se: ‚Copak nevidíš, jak tvá matka trpí, jak jí lámeš srdce?‘ Já se ptát nebudu. A domlouvat ti, to nepomůže, jsi přece inteligentní muž. Máš život ve svých rukou. Víš, že máš možnosti volby. A jednou z těch možností je navštívit psychologa, Zatopku.“

	Hleděl upřeně na své ruce.

	„A od Hope vím, že je tu ještě další volba. A tu musíš provést ještě dnes.“

	„Nenechám se zaplést do hloupého vydírání, mami.“

	„Proveď to, Zete. Uděláš správnou věc, dítě.“

	Vstala. „Jdu se vykoupat. Máš dost času promyslit to.“

	Nemůžeš se přes to přenést.

	Ležel natažen na lůžku, ruce pod hlavou. Napadlo ho, že v téhle pozici na téhle posteli strávil čtyřicet nebo padesát procent času posledních několika let. Ale teď se mu do vědomí stále neodbytněji vtírala matčina slova, která se proměnila v honicí psy. Matka si myslela – mysleli si to ostatně i jeho kolegové a přátelé (když je to ještě zajímalo) – že on svaluje vinu za Nagelovu smrt na sebe. Protože on minul v tom rozhodujícím okamžiku svůj cíl; a vrah sedmnácti prostitutek zasáhl Nagela jednou, dvakrát. Nagel se zhroutil, na zeď vystříkla jeho krev. Ten okamžik mu nikdy nevymizí z paměti. Pak zasáhl cíl! Jenže ne z pomsty, nýbrž ze strachu, že zemře. A střílel přesně znova a znova! Najednou se proměnil ve špičkového střelce, stal se jím poprvé v životě. Viděl, jak ty výstřely trhaly vrahovým tělem, jak se zhroutil. A pálil do něho, dokud jeho Z 88 nebyla prázdná. Pak se sklonil k Nagelovi a vzal jeho rozdrcenou hlavu bez tváře do rukou. Ještě dýchal, jeho bílá košile rudla krví. Zvedl obličej k nebesům, zařval jako zvíře. Mozek mu zalila vlna absolutní jistoty, že nic už nebude, jako to bylo. Řval, řval k nebesům.

	Tak ho tam našli ostatní. Klečel, Nagelovu rozdrcenou hlavu v rukou, šaty prosáklé jeho krví. Slzy mu stékaly po tvářích. Mysleli, že pláče pro Nagela. Odtrhli ho od něho. Odvedli ho.

	V následujících dnech a týdnech ho obdivovali. Dojímala je jeho láska ke kamarádovi. Všemožně mu pomáhali. Když nakonec řekl, že se do služby nevrátí, ujišťovali ho svým pochopením: byl krutě zraněn, prošel děsivým traumatem, to se stává, chápali to.

	I policista má právo dát najevo své city.

	Ale on je klamal. I svoji matku.

	Celá pravda ležela mnohem hlouběji; ten příšerný okamžik, to byla jen špička ledovce; obrovské tělo klamu bylo ukryto pod mořem lží.

	Ale on se z ‚toho‘ vzpamatoval. Dostal se přes ‚to‘. Našel sám sebe na druhé straně téměř o tři roky později, když bolest pravdy se oslabila a zůstalo jen poznání. A vědomí, že na nikom nezáleží, že lidé jsou manipulovatelná primitivní stvoření bojující o přežití pod tenkým nánosem civilizace.

	‚To‘ ho změnilo. Jeho matka tomu nerozuměla. Ani Hope Benekeová. ‚To‘ mu umožnilo, že nahlédl hluboko do svého nitra. Ony do něho vidět nemohly.

	Všichni jsou zlí. Většina z nich to však ještě neví. Jeho matka žádá, aby učinil ‚správnou věc‘.

	Správná věc byla přežít…

	V sanitce Nagel ještě žil; v nemocnici na něm pracovali doktoři za zavřenými dveřmi. Pak pokrčili rameny. Neměl prý šanci. Charakterizovali jeho zranění velkými slovy. Redukovali lidské stvoření na pacienta, velkými slovy hovořili o rozdrcené hlavě a díře v hrudi. Ale toho vraha, toho kata Reda Ribbona zachránili. Vyndali z něho van Heerdenovo olovo, napojili ho na složité přístroje, napumpovali do něho léky, zašili ho, zachránili ho, umožnili mu žít. Nagel zemřel na tom studeném, bíle okachlíkovaném místě… On stál venku, košili prosáklou Nagelovou krví…

	Špička ledovce.

	A jeho matka žádá, aby provedl ‚správnou věc‘.

	Správná věc byla říci Kaře-An Rousseauové, že na ni kašle, že kašle na její společenské postavení, že se nenechá manipulovat. A říci Hope Benekeové, že její boj za dobrou věc je marný, že ta věc je mrtvá, že Wilna van Asová bude muset přežít i bez toho milionu; že život půjde dál a že za nějaký čas nikdo ani nevzdechne po takových směšných lidských malichernostech, jakou je ta její.

	Vůbec nezáleží na tom, co udělá. Ale co udělá docela jistě: postaví Karu-An na místo, kam patří…

	Jeho matka a Hope Benekeová si o něm u kávy a sušenek pravděpodobně pěkně popovídaly.

	Že se tak nečekaně potkaly tam dole na silnici. Docela krátký rozhovor z koně a BMW, a najednou návštěva. Prapodivné.

	A teď jeho matka čeká, co udělá. Jediný člověk, který mu zůstal, na kterém mu záleželo.

	Musí udělat jedinou ‚správnou věc‘.

	Klamat.

	„Kara-An? Tady je Hope,“ řekla do telefonu.

	„Zdravím.“

	„Ráda bych věděla, proč jsi to udělala.“

	Na druhém konci drátu zazněl smích. „Věděla jsem, že to nepochopíš, Hope.“

	„Jsem připravena to pochopit.“

	„Nic ve zlém, Hope, ale jsi docela mimo.“

	„Mou věcí je Wilna van Asová. Nemá nic společného s tím, co se tu stalo.“

	„Zřejmě se domníváš, že Mike nepřijme tu nabídku.“

	„Prosím tě, Karo-An.“

	„Nejsem jediná, koho bys měla prosit.“

	Náhle nevěděla, co říci.

	„Někdo mi tu zvoní. Vzchop se, Hope.“ Telefon oněměl.

	Její ohromení vystřídal úsměv. „Pojďte dál, Zatopku van Heerdene. Nádherné překvapení!“ Zavřela dveře, prudce ho k sobě přitáhla, objala ho, políbila ho na ústa, přitiskla se k němu celým tělem.

	Prudce ji odstrčil. „Kašlu na vás.“ Lapala po dechu, smála se. „Jste nemocná a špatná.“

	„Jako vy. Ale silnější. Mnohem silnější.“

	„Mám protinabídku. Poslyšte.“

	„Poslouchám pozorně.“

	„Kčertu s doktorem! Ať podá žalobu!“

	„Co máte proti doktorům, Zatopku?“

	„Dám vám, co chcete, čistě pro zveřejnění.“

	„Mohu vám důvěřovat? A což když od vás chci víc než ten příběh vašeho života?“

	„Chcete mě ranit, Karo-An?“

	„Ano.“

	„Vidím vás, jaká jste byla minulý večer. Potřebujete pomoc!“ Zasmála se, jediné ostré zaštěknutí. „A vy mi pomůžete, Zatopku van Heerdene?“

	„Přijímáte mou protinabídku?“

	„Pod jednou podmínkou.“

	„A to?“

	„Jestliže mě ještě jednou odstrčíte –“

	„Potom?“

	„Potom už se nevracejte, van Heerdene! A teď vás zahltím svou vášní.“
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	Bylo to za studií na univerzitě. Jednou v noci, měli jsme už dost upito, jsme začali divokou diskusi. Osudové téma – možnost paralelních světů.

	Realita se rozběhne, jako se větví silnice z křižovatky. A už to běží…

	Předpokládáme-li, že vy a váš svět byste existovali v obou realitách, společně s těmi, které jste už vytvořili svým předchozím výběrem, v každé paralelní existenci byste žili s výsledky svého minulého rozhodnutí.

	Bylo to takové quasi intelektuální cvičení, bohatý zdroj pro spisovatele beletrie, ale mě to pak strašilo celá léta.

	Zesílilo to potom, co Baby Marnewicková tak krutě vtrhla znova do mého života.

	Začalo to dvěma články v kterémsi čísle odborného časopisu Law Enforcement o pomocných disciplinách profilování a identifikace sériových vrahů ve Spojených státech. Autorem prvního z těch článků byl pracovník oddělení vědy o chování a podpory vyšetřování FBI; druhý článek napsal detektiv úřadu veřejného žalobce v Seattlu ve státě Washington. Ty články proslavily své autory.

	Po profesionální stránce byly oba texty doslova revoluční; byl to hotový kriminalistický skok, který se nakonec zúžil v propast mezi aplikovanou psychologií a praktickou policejní prací.

	Ale pro mě byl význam těch článků více osobní než akademický; protože fakta, modus operandi, na nichž obě pojednání stavěla, byla úplně stejná jako v případě smrti Baby Marnewickové. Přepadl mě pocit, jako by naše mrtvá sousedka vstala z hrobu. Vzpomínky zaplavily mé vědomí.

	Výsledek: stezka mého života vzala nečekaný směr.

	Nyní věnujte pozornost malé přednášce.

	Dověděl jsem se, že emoce, které sérioví zabijáci potlačují, vedou často k nesprávným závěrům společnosti.

	Na začátku je třeba pochopit, že je velký rozdíl mezi sériovými zabijáky a masovými vrahy. Ti první jsou Tedové Bundyové tohoto světa, tragicky poznamenaní lidé, kteří zabíjejí jednu oběť za druhou více méně stejným způsobem. Jsou to výhradně muži a jejich oběťmi jsou ženy – pokud to nejsou homosexuálové. Jejich hlavní psychologickou motivací je naprostá neschopnost sociálně cítit; jsem si ovšem vědom, že tu generalizuji, že zjednodušuji vysvětlení celého komplexu jevů.

	Masoví vrazi jsou z docela jiného materiálu. Vylezou třeba na univerzitní zvonici a začnou zběsile střílet. Může se mezi nimi vyskytnout i vrah typu jakéhosi osamělého Šedého vlka, který střílí třeba na rohu ulice. Je to něco docela jiného než plánované, opakované vraždy obětí sériových zabijáků. Masoví vrazi střílejí za denního světla, mávají kosou Smrti. Obvykle jsou rychle chyceni. Ale nechávají nezodpovězené četné otázky.

	Naproti tomu sérioví zabijáci vraždí za tmy; číhají, jsou to lupiči noci. Jejich zločiny dokládají, že tu jde o záměr ukázat obětem zrůdnou moc nad nimi, ponížit je, pomstít se na nich za vlastní nedostatek sociálních a sexuálních vztahů.

	Vražda Baby Marnewickové byla činem sériového zabijáka.

	Kdyby teorie zmíněných autorů byly správné, vraha Baby Marnewickové by bylo možné odhalit a dopadnout. Ti dva autoři předváděli modely pravděpodobných pachatelů, jejich chování, životní styl: často neatraktivní, obvykle neženatí muži s komplexem méněcennosti; chtějí se dostat do pozice síly. Bylo by možné najít je v policejních nebo obranných sborech; pravděpodobně však žijí na okraji legálního světa, například u bezpečnostních stráží; libují si v pornografii, ve zdůrazňování nadvlády, v obdivu nevolnictví.

	Předvídatelní, odhalitelní, polapitelní. Teoreticky je tedy možné je chytit.

	V tom případě nebyla Baby Marnewicková první obětí svého vraha. Sérioví zabijáci, říkají autoři obou studií, se s každou vraždou stávají výkonnější a sebevědomější.

	Vzpomínal jsem si na detaily vraždy Marnewickové. Napovídaly, že se tu jednalo o zkušeného a zavedeného vraha.

	Četl jsem ty články znova a znova. Nové poznatky odvály z mých vzpomínek prach, který se i léta usazoval na epizodách z mého mládí.

	Uvažoval jsem o tom. Jestliže jsem si tak snadno a jasně vzpomínal na ty staré zážitky, znamenalo to, že Baby Marnewicková se stala jakýmsi psychologickým albatrosem kolem mého krku. Které další oblasti mého života to ovlivnilo?

	Jistě mě to ovlivnilo i profesionálně. Analyzoval jsem používání policejních postupů, pátracích metod.

	Jeden důležitý poznatek mi vštípil akademický svět: naplánovat úkol, zaměřit každou akci ve prospěch poznání, postupovat krok za krokem po pevném povrchu už dosažených poznatků, nepropadat se do pohyblivých písků divokých teorií.

	První krok tedy je: ponořit se do předmětu.

	Dva týdny jsem věnoval přípravě své doktorské diplomové práce. Koncept jsem donesl profesoru Cobusu Taljaardovi. Vážil jsem si ho jako vynikajícího odborníka, chtěl jsem mu odevzdat dobrou práci. Přiznám se, že jsem pomyslel i na možnost přispět své zemi, aby se i v mém oboru dostala z okraje třetího světa (jako to dokázal kardiochirurg Chris Barnard), zajistit tomuto odlehlému koutu Afriky kousek místa na slunci. V tomto případě přispět, abychom našli za hranicemi kousek kriminologického ocenění.

	Profesor můj koncept schválil. A navíc zajistil mou odbornou stáž ve Spojených státech. Za dva měsíce jsem si sbalil zavazadla a nastoupil cestu, jak jsem věřil, k odhalení vraha Baby Marnewickové.

	27

	 

	
KAPSKÉ MĚSTO. Soukromé vyšetřování chladnokrevné vraždy tygerbergského podnikatele, spáchané před devíti měsíci, učinilo pokrok, který by mohl odkrýt celou síť zločineckých aktivit. Otevírá však i otázku, jestli Jihoafrický bezpečnostní systém SAPS je dostatečně účinný.

	Úctyhodná suma amerických dolarů, padělaný identifikační doklad a kriminální stopy vedoucí zpět do osmdesátých let, to jsou některá z odhalení, která učinil bývalý detektiv oddělení Vražd a loupeží v Kapském Městě při vyšetřování násilné smrti muže, údajným jménem Johannes Jacob Smit, z ulice Moreletta Street v Durbanville.

	Jména všech osob, které přicházejí s případem v úvahu, budou brzo předána příslušným úřadům.

	Pan Smit (na snímku vpravo) byl minulého roku přepaden, krutě mučen a pak ‚popraven‘ jediným výstřelem z útočné zbraně M 16 potom, co vyzradil vrahovi kód speciálně projektovaného vestavěného sejfu ve svém domě. Obsah sejfu není dosud znám, ale existuje důvodné podezření, že obsahoval i vysoký obnos v cizí měně.

	Soukromé vyšetřování bylo iniciováno obchodní partnerkou zesnulého, Smitovou družkou paní Wilnou van Asovou, a její advokátkou Hope Benekeovou.

	„Vyšlo najevo,“ sdělila nám paní Benekeová, „že zesnulý žil posledních patnáct let pod profesionálně padělaným průkazem totožnosti.“

	„Máme důvodné podezření týkající se původu dolarů a sledujeme nové stopy. Domníváme se, že Smitův vrah by mohl být uveden do souvislosti s jiným zločinem, spáchaným před patnácti lety. Závěrečné odhalení se očekává během několika dnů.“

	Každý, kdo by mohl sdělit další informace týkající se Smitovy vraždy nebo událostí, které ji předcházely, může bezplatně zavolat na číslo 0800 35 35 3555. Paní Benekeová se zaručuje, že poskytnuté informace budou považovány za nejvýš důvěrné a že bude zaručena jejich anonymita.

	Pan Z. van Heerden, bývalý kapitán SAPS, nekomentoval postup policie při vyšetřování původního případu, které nepřineslo nic nového.

	„Měli jsme více času a máme k dispozici více pramenů při pokusu objasnit případ. Práce policie je pod obrovským tlakem, takže nelze srovnávat její pracovní postupy se soukromým vyšetřováním,“ řekl van Heerden.

	Odmítl komentovat otázky: proč nebyla předána fotografie zesnulého tisku bezprostředně po vraždě, proč nebyl prozkoumán jeho identifikační průkaz, proč nebyly přezkoumány ani okolnosti vedoucí k vysoké sumě amerických dolarů.

	V Oddělení Vraždy a loupeže SAPS jsme nezastihli nikoho, kdo by situaci komentoval do okamžiku, kdy tento text šel do tisku.

	 

	
„Nemám rád, když se hledá politický úhel pohledu,“ řekl van Heerden.

	„Dodává to případu důvěryhodnosti,“ řekl kriminalistický reportér Groenewald.

	Noční editor souhlasně přikývl. „A máte krytá záda.“

	„Vždyť jste jim ani nezavolali kvůli komentáři.“

	„Stejně vydají zítra stanovisko. To dodá šťávu celé té historii. A vám poskytne více publicity.“

	„Otiskne text také deník Beeld?“ zeptala se Hope.

	„Na první straně nemají místo. Ale dají to na stranu pět nebo sedm. Volksblad to snad dá na první stranu. Zdá se, že se toho ve svobodném státě moc neděje.“

	„Chci vám poděkovat za vaši pomoc,“ řekla Hope nočnímu editorovi. „Může to pomoci napravit starou křivdu.“

	„Neděkujte mně, ale Kaře-An.“ Usmál se na jmenovanou ženu, sedící na malé pohovce.

	Také se usmála. „Pomáhám, kde mohu. Zejména ženám.“

	Van Heerden a Hope sjížděli výtahem. Zaznamenal, že po jeho návštěvě u Kary-An se chování Hope Benekeové změnilo. Když jí z Novinářského centra zavolal, že na ni čekají a že článek vyjde příštího rána, řekla vlažně, že přijde.

	Pracoval s kriminalistickým reportérem na textu, sestylizovali několik verzí, než s tím přišli za nočním editorem.

	Hope mezitím vyjednávala s Telkomem věci týkající se bezplatného telefonního čísla. Ale byla jiná, odtažitá, stručná; na Karu-An ani nepohlédla.

	Venku pršelo, stružky vody proudily ulicí.

	„Co se stalo, Hope?“

	NeOdpověďěla, jen potřásla hlavou.

	„Tak co je s vámi?“

	„Měli jsme nabídnout za informace odměnu,“ zamumlala.

	Už o tom mluvili předtím. Nesouhlasil; odměna zláká blázny, kteří chtějí obviňovat manžely, tchyně, nevlastní otce.

	Nechtělo se jí dát si běh. Klesla na gauč, poslouchala údery dešťových kapek do skla. Bylo jí zima.

	Co je s vámi?

	Prodal svoji duši Kaře-An.

	Ale chtěla vlastně jeho duši ona?

	Ne. Ale pronikla do něho, za jeho agresivitou, za jeho kletbami a nesmyslnými rvačkami odhalila člověka. A teď už byl zase za těmi bariérami a ona neměla chuť je bourat a odstraňovat. Vstala.

	Musí si zaběhat. Ať prší. Kdoví co všechno přinese zítřek a jestli bude mít další příležitost trochu si zacvičit.

	Ve skleněné odměrce smíchal ocet, olivový olej, citronovou šťávu; nasekal česnek, přidal čili, kmín, koriandr a bobkový list. A ještě černý pepř.

	Pavarotti zpíval Rigoletta:

	Pláčeš marné slzy,
víš, že jsi lhal. 
Pomstít se,
to je teď můj úkol
Krutě se pomstít!

	Zabiji ho.

	Měl hlad. Sbíhaly se mu sliny, jak myslel na hustou šťávu z jater; koupil si čerstvý chléb, doslova se těšil, až si jím bude vytírat pánev.

	Opláchl játra, opatrně odřezal blány.

	Hope. Kara-An.

	Vložil játra do marinády, oloupal a nasekal cibuli. Oči mu slzely.

	Hope a Kara-An. Laurel a Hardy v ženském vydání.

	Kara-An, zvrácená.

	Setkal se s tím poprvé: žena, která chtěla být zraňována. Její intenzita! Její krása! Skvělý smysl pro humor. Její tělo. Nebylo příliš pevné, nebylo příliš měkké. Cítil její ňadra na své hrudi, ve vzpomínce tiskl její boky.

	Všechny složky a linie byly u ní v dokonalé harmonii. A přitom: falešné průčelí, jako na filmových stavbách z divokého západu, krásné optické iluze, protože pod pokožkou a svaly, pod lebkou se skrývá hmota, v níž jsou špatně zapojeny vodící dráty. Jak došlo k tomu, že Kara-An se z dítěte proměnila v ženu, kterou přivedla do extáze scéna souboje dvou mužů?

	Peníze. Plus krása a prominentní rodiče. A inteligence. To je to tajemství. Mění obyčejné potěšení v nudu, vyvolává chuť a touhu po stále silnějším dráždidle. A nakonec po zakázaném, zvláštním. Po sexuální deviaci.

	Do másla přidej cibuli, zmírni plamen, aby osmahla do zlatova.

	A Hope? Dobrá, věrná Hope, zapálená pro spravedlnost.

	Rigoletto:

	Pane Bože! Byla chycena do sítí mé pomsty!

	Můj drahý andílku, pohlédni na mne! Slyš mne!

	Plamen trochu zmírnil. Proč?

	Vypnul plyn. Játra se musí uležet v marinádě. Pak je osmahne na cibulce, přidá rajský protlak, worcester, případně trochu brandy. A pustí se do toho.

	Kdy měl naposled takový hlad a chuť k jídlu? Oddělí porci pro matku.

	Usedl do křesla, se zavřenýma očima poslouchal hudbu…

	Zítra se začnou dít věci.

	Zhluboka vzdychl.

	
Den 3 
pondělí, 10. července
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	Strávil jsem tři měsíce v Quanticu ve Federálním úřadě pro vyšetřování zločinů ve Virginii, a pak dva týdny v Seattleu a New Yorku.

	Nebudu vás unavovat líčením bohaté, blahobytné Ameriky. Chci být věcný, nebudu charakterizovat její pohostinné, chytré, ale povrchní lidi.

	V Quanticu mě naučili užívat sdělovacích prostředků, ukázali mi, že televize, rozhlas, noviny nejsou nepřítelem policie, ale jejím spojencem a pomocníkem.

	Naučili mě, jak stanovovat profil pachatele, psychiku sériových zabijáků; dokonce jak vyvodit s neuvěřitelnou přesností oblečení a věk člověka.

	Vzal jsem si s sebou zelený sešit s přesnými údaji o případu Baby Marnewickové, soukromou, neoficiální verzi. Mými prvními pomocníky byli speciální agenti, členové jednotky pro vědu a chování – a také analyzovaní sérioví zabijáci.

	A pak jsem se vrátil domů.

	Wendy mě čekala na letišti. „Proč jsi nenapsal?“ Ale jinak plná nadšení, že její snoubenec je konečně na cestě k doktorátu. „Řekni mi všechno!“ Ale má hlava vězela v zeleném sešitě.

	Za týden nato jsem v Klerksdorpu požádal o oficiální záznamy o případu Baby Marnewickové; vyzbrojený profesorovým dopisem, doporučením komisaře – a vlastním šarmem.

	Trvalo dlouho, než jsem získal jména a adresy všech důstojníků na odděleních Vraždy a loupeže v zemi.

	Dopisy, které jsem jim posílal, měly promyšlený styl a formu: akademický dotaz, profesionální zvídavost – ale bez náznaku, že jsem jedním z nich; nechtěl jsem narušovat pouta soudržnosti, která se vytvářela při denním styku se smrtí a násilím. Můj text obsahoval podstatné body a údaje o smrti Baby Marnewickové a žádost o informaci o podobných vraždách v letech 1975 až 1985; se všemi variacemi na toto téma.

	A pak jsem se zavrtal do přípravy své diplomové práce; spíš proto, abych nějak strávil čas při čekání na informace.

	„Co je s tebou, Zete?“

	Neřekl jsem Wendy nic o své minulosti a o Baby Marnewickové.

	Domnívala se, že mě k doktorátu vede akademická, vědecká pohnutka; stupeň k jejímu snu: Profesor a paní van Heerdenovi.

	Jak pojmenujeme naše děti? Jmény jejího otce a matky (Gordon a Shirley) a mého afrikánského příjmení?

	„Je tu někdo jiný?“ zeptala se s obavou.

	Byl. Za dřevěným plotem, šest stop pod zemí. Ale to jí nevysvětlím.

	„Nebud bláhová.“
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	„Mám číslo pro informaci o zločinu?“

	„Máte.“

	„Dostanu odměnu?“

	„To záleží na tom, jakou informaci poskytnete, paní.“

	„Kolik?“

	„Není vypsána žádná oficiální odměna, paní.“

	„Udělal to můj bývalý. Je to zvíře.“

	„Proč myslíte, že to udělal?“

	„On je všeho schopný.“

	„Je tu nějaká souvislost s tím případem?“

	„Vím, že to udělal. Nechce platit alimenty…“

	„Vlastní pušku M 16, paní?“

	Nevěděla, jakou má pušku. Ale nějakou má. Chodí s ní na lov. Druhý hovor: „Ten vrah byl můj otec.“

	„Souvislost s tou vraždou.“

	„Je to netvor.“

	Hope na něho čekala před budovou před šestou ráno. Odemkla kancelář, zavedla ho k telefonu na holém stole. Mluvili spolu málo.

	Hope vyslechla prvních dvanáct telefonátů, pak odešla. Seděl, kreslil na papír roztodivné ornamenty.

	Telefon. „Proboha, van Heerdene, co je to za hovadinu?“ O’Grady.

	„Já jsem to nepsal, Nugáte.“

	„Pěkně jsi mě podrazil, bastarde! Víš, jak teď vypadám? Že se omlouváš? To mi tak pomůže, krucinál. Šéf zuří, chce mě vyrazit. A já jsem ti důvěřoval, ty –“

	„Četls to celé, Nugáte? Přečti si, co jsem řekl.“

	„Na tom nezáleží! Měl jsi s tím zatraceným důkazem přijít za mnou. Tomuhle říkáš loajalita?“

	„Podívej se, mám tři dny na to, abychom našli tu závěť. Kdybych byl s tím šel za tebou –“

	„Kuš, van Heerdene. Vypadám jako blbec.“

	„Mrzí mě to, Nugáte. To jsem nechtěl. Musím udělat tu práci.“

	Hope přinesla kávu a zasedla k telefonu. Tři lidé si dělali legraci. Další dva obviňovali členy rodiny. Hope odešla.

	Vystřídal ji u telefonu. Věděl, že spousta těch telefonátů bude zbytečných.

	Před půl devátou vstoupila Hope, za ní dva muži: tmavé obleky, krátké vlasy, široká ramena. Jeden černý, druhý bílý. Ten byl starší, kolem padesátky. Černý byl mladší, mohutnější.

	„To je pan van Heerden,“ řekla Hope.

	„Přišli jsme ukončit vyšetřování,“ řekl Bílý.

	„Kdo jste?“

	„Posel.“

	„Kdo vás posílá?“

	Hope je vyzvala, aby si sedli, ale stroze odmítli.

	Van Heerden vstal. Černý byl vyšší než on. „Tohle vyšetřování skončí, až o tom rozhodnu,“ řekl van Heerden zrudlý hněvem.

	„Skončí hned,“ řekl Černý. „Národní bezpečnost.“

	Van Heerden zaklel.

	„Přicházíme v míru,“ řekl Bílý klidně, autoritativně.

	Zazvonil telefon. Všichni obrátili hlavy tím směrem.

	„Máte identifikační průkaz?“ zeptala se Hope.

	„Myslíte takovou plastikovou kartičku,“ zeptal se Černý.

	Telefon zvonil.

	„To je jenom pro lidi ve filmech, slečno,“ řekl Bílý.

	„Máte pět minut na to, než –“ van Heerden nedořekl.

	„Než co?“

	„Než zavolám policii, aby vás zatkla pro vstup na soukromý objekt.“

	Telefon zvonil.

	„Nechceme vám dělat potíže. Přišli jsme vás nejprve slušně požádat.“

	„To jste udělali. Teď vypadněte! Soudní příkaz nemáte.“

	„Jestliže budete spolupracovat, vyhnete se řadě nepříjemností.“

	Telefon stále zvonil. Van Heerden pohlédl na hodinky. „Máte čtyři minuty třicet vteřin. A nevyhrožujte mi.“

	Bílý se nadechl. „Nevíte, do čeho jste se namočili.“

	„Odejděte,“ řekla Hope rozhodně.

	Van Heerden sáhl po sluchátku. „Poslouchám.“ Ticho – pak neurčitý zvuk na druhém konci. Vzhlédl. Oba muži tam ještě stáli. Poklepal na hodinky, bradou ukázal ke dveřím. „Poslouchám,“ opakoval do telefonu.

	Vzlyky. Ženský vzlykot.

	„Mluvte, prosím,“ řekl van Heerden mírně. Srdce mu bušilo.

	„To byl…“ Další nával vzlykotu. Pak: „Byl to – můj syn.“

	Vtom se otevřely dveře a do kanceláře vešla Marie, recepční. „Jsou tu policisté, Hope. V recepci.“

	„To rychle,“ řekl Bílý Černému. „Ještě neuplynulo našich pět minut.“

	„Poslouchám,“ řekl van Heerden měkce do sluchátka.

	„Ten muž na fotografii…“ Další záchvat vzlykotu.

	„Taková rychlost u našich policejních sborů. Tady se člověk cítí opravdu bezpečně,“ řekl Černý.

	„V recepci je policie, Hope,“ naléhala recepční.

	Van Heerden zrudl vztekem. Vstal, rukou zakryl sluchátko a zařval: „Krucinál, vypadněte! Okamžitě!“

	Černý a Bílý se pobaveně usmívali.

	„Slyšeli jste,“ vykřikla Hope. Popadla Černého za sako a táhla ho ke dveřím, vytlačila ho na chodbu. Bílý ho následoval.

	„Promiňte,“ řekl do telefonu, přemáhaje vzrušení, „chtěl jsem, aby bylo v místnosti ticho.“

	Vzlykot se zmírnil. „Jenom – chci vědět, o co se jedná.“

	„Rozumím, paní.“

	„Vy jste ten detektiv? Pan van Heerden?“

	„Ano.“

	„Řekli mi, že je mrtev.“

	„Ano…“ Hledal vhodná slova, musel jí to říci šetrně. „Zemřel, paní.“

	„Ale řekli mi, že zemřel v roce sedmdesát šest.“

	„Kdo vám to řekl, paní?“

	„Vláda. Armáda. Řekli mi, že zemřel v Angole. Přinesli mi jeho medaili.“

	„Promiňte, že se ptám, ale jste si jistá, že na té fotografii je váš syn?“

	V telefonu slabounce popraskávalo. Uvažoval: odkud asi volá?

	Vysoký srdcervoucí výkřik. „Je to on! Stále vidím Rupertovu tvář. Zjevuje se mi znova a znova. Mám ho ve svém srdci! Vidím ho, tisíckrát za den ho vidím.“

	Vešel do recepce. Čekali tam Hope s Černým a Bílým, starší superintendent Bart de Wit, superintendent Mat Joubert a inspektor Tony O’Grady, všichni tři z oddělení Vraždy a loupeže.

	Bart de Wit se obrátil k Bílému.

	„Je mi líto, plukovníku, ale vy musíte pracovat prostřednictvím speciálních kanálů. Tohle je náš případ.“

	„My nemáme speciální kanály, chlapče,“ řekl Bílý.

	Van Heerden se obrátil na Hope. „Vyřiďte prosím ten telefon.“

	Přikývla a odešla.

	Bart de Wit a Mat Joubert popřáli van Heerdenovi dobré ráno. Nugát posupně mlčel.

	Bart de Wit pokynul van Heerdenovi. „Můžete nám pomoci při vyšetřování určitého případu, van Heerdene.“ Mnul si bouli na nose.

	„Přišli jsme si prostě pro informaci,“ řekl O’Grady.

	Mat Joubert přátelsky pozdravil. „Jak se máte, van Heerdene?“

	„Naši přátelé od vojenské rozvědky jsou na odchodu,“ řekl van Heerden.

	„Chyba!“ To promluvil Černý.

	„Nevědomost může být dost nebezpečná,“ ušklíbl se Bílý.

	„Sedmdesát šest důvodů, proč teď máte odejít,“ řekl van Heerden. Dva mohutní muži s krátkými vlasy a širokými rameny pohlíželi zamračeně jeden na druhého. Už nevtipkovali, mlčeli.

	Van Heerden otevřel dveře do chodby. „Jděte a připíchněte někomu nějaký metál. Sbohem.“

	„Ještě se vrátíme,“ uryl Černý.

	„Dřív než si myslíte,“ dodal Bílý. Odešli.

	Bart de Wit, velící důstojník oddělení Vraždy a loupeže v Kapském Městě, se obrátil na van Heerdena. „Zneužil jste inspektorovu důvěru.“

	„Máš u mě sakra dluh, van Heerdene,“ zahučel O’Grady.

	„Poškodil jste dobré jméno našich policejních sborů,“ pokračoval Bart de Wit.

	Mat Joubert se jen slabě usmál.

	Van Heerden přikývl. „Najdu nějaké místo, kde bychom si mohli v klidu popovídat.“

	Hope vylekal pronikavý signál telefonu. Sáhla po sluchátku, čekala. „Kdo je u telefonu?“ řekl mužský hlas.

	„Hope Benekeová.“

	„Ta advokátka?“

	„Ano. Co si přejete?“

	„Ten zavražděný se jmenoval Rupert de Jager.“ Několik vteřin ticho. „Předtím než si změnil jméno. Věděli jste to?“

	„Ano.“ Doufala, že zalhala správně. Na papír napsala: Rupert de Jager (???).

	„Znáte vraha?“

	Jak Odpověďět na tuhle otázku? „Je mi líto, pane, ale takové informace nemohu poskytnout telefonem.“

	Na druhém konci bylo ticho. Jako by muž zvažoval možnosti. „Bushy,“ řekl náhle. „Byl to Bushy.“

	„Bushy?“ opakovala mechanicky.

	„Schlebusch. Říkalo se mu Bushy.“

	Roztřesenou rukou zapsala: Bushy Schlebusch. „Takže Bushy.“ Také hlas se jí třásl.

	„Byl jsem tam. Byl jsem s nimi.“

	Pohlédla ke dveřím. Kde vězí van Heerden? „U té vraždy?“

	„Ne! Tam byl Schlebusch. Myslím, že tam byl sám. Byl jsem s nimi v sedmdesátém šestém.“

	„Ach tak.“ V sedmdesátém šestém. Měla by se zeptat… „Jak víte, že to byl on – kdo zavraždil de Jagera?“

	„Ta M 16 je jeho.“

	Mlčela. Hledala slova.

	„Vy neznáte Bushyho,“ pokračoval hlas v telefonu. „Je to zatracený blázen, nic ho nezastaví. Buďte moc opatrní.“

	„Jak víte –?“ Kde je ten van Heerden?

	„On zabíjí pro potěšení. Můžete mi věřit.“

	Trvalo chvilku, než našla řeč. „My – jste ochoten přijít sem a všechno nám povědět?“

	„Ne.“

	„Budeme velmi diskrétní, můžete se spolehnout.“

	„Ne,“ řekl muž rozhodně. „Bushy… Bojím se, aby mě nenašel.“

	„Kde najdeme Schlebusche, pane?“

	„Vy nechápete. On si najde vás. A já se mu nechci připlést do cesty.“
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	Život, lidi, události, to všechno tvoří obrovský a mnohotvárný komplex s nespočetnými nuancemi. Nicméně se snažím, aby každá věta, kterou napíši, měla cenu konkrétního prohlášení. Svoji jedinou literární zkušenost jsem učinil na univerzitě; a jí se také snažím držet při psaní této kroniky. Možná že má slova jsou syrová, styl kostrbatý. Ale vydržte to se mnou, dělám, co mohu.

	Pokusím se vám vysvětlit, jaký jsem byl v roce 1991, kdy jsem čekal na Odpověďi na své dopisy velitelům oddělení Vraždy a loupeže po celé zemi.

	Účelem tohoto příběhu je poměřovat a srovnávat. Kdo byl a jaké možnosti měl muž, který v jedenatřiceti začal akademicky pátrat po pachateli vraždy. Hádat a spekulovat.

	Byl to prostě čas možností. Jestliže beru v úvahu všechny aspekty své existence, dostávám se k ohromujícímu poznání, že tehdy mohly ovlivnit běh událostí spousty nepatrných detailů; a i způsobit, že se dám na křižovatce jinou cestou, než kterou jsem nakonec zvolil.

	Byl jsem na začátku své budoucnosti. Kdybych byl nečetl ty dva kriminologické články, nebyl bych se začal zajímat o případ Baby Marnewickové. Dal bych se jinou cestou. Wendy a já jsme dnes mohli být manželé. Profesor a paní van Heerdenovi, rodiče dvou nebo tří děti; zklamaní nepříliš vydařeným manželstvím.

	Víte, navenek jsme tvořili v Pretorii dobrý partnerský pár. Měli jsme přátele. Byli jsme Zet a Wendy, bavili jsme sebe i ostatní, žili jsme své každodenní životy, okamžiky prchavého štěstí. Byli jsme jeden druhému oporou, perfektně jsme zapadali do jemné struktury sociálního prostředí.

	Nechci uvažovat o poutech, která nás svazovala. Přátelé už vědí, jak vás posuzovat. Individuální a osobní cíle se ztratí v kolektivním jméně: Zet – a – Wendy. Okolnosti vás nutí, abyste zaujali místo v obrovském mraveništi lidstva: plodit, nechat žít geny, plout po proudu. I když jsem věděl, že ona není ta Pravá.

	Byli jsme oblíbeni. Mnozí lidé se za námi otáčeli – atletický tmavovlasý muž a hezká malá blondýnka.

	Neprotestoval jsem. Byl jsem připraven jako obětní beránek oženit se, zplodit děti, dovést akademickou kariéru až k profesorskému titulu, hrát golf, sekat svůj trávník, brát syna na rugbyová utkání a možná vlastnit mercedes a bazén. Netoužil jsem po tom, ale nezříkal jsem se toho.

	Jaký jsem tedy byl?

	Především jsem věřil v sebe – a následkem toho i v ostatní. Nefilozofoval jsem o konfliktu mezi Dobrem a Zlem v sobě a v druhých. Protože jsem sám sebe neviděl jako zlého; ta víra mi zarosila brýle, jimiž jsem hleděl. Zlo bylo úchylkou menšiny lidí; mohl jsem je studovat přes bezpečné sklo vědce. A můj úkol jako kriminalistického psychologa, kriminologa a policejního vědce byl umět číst lidi, vyvozovat závěry, pomáhat těm, kteří zlo trestají. Byl jsem na straně dobra.

	Navzdory své posedlosti, co se týče případu Baby Marnewickové. Možná právě pro tuto posedlost.

	31

	Seděli u Hope Benekeové; cítil, jak mu stoupá v krvi adrenalin.

	„Heerdene, nemůžu uvěřit, že se z tebe vyklubal takový prevít. Jak jsi mohl podrazit bývalého kolegu a zároveň zdiskreditovat policejní sbory. Měl jsi mi zavolat, byla to tvá povinnost.“

	Nutil se do klidu, ale jeho tělo bylo připraveno k akci. „Dobře, Nugáte, vím, v čem pracuješ, chápu tě.“

	O’Grady mu chtěl vskočit do řeči, ale van Heerden to nepřipustil. „Uvědom si to. Měl jsem o jedinou stopu víc než ty: falešný průkaz totožnosti. A dál už to byly jen mlhavé dohady. Ani co se týče těch dolarů, nemám nejmenší důkaz. Myslíš, že tví nadřízení důstojníci,“ pohlédl na de Wita a Jouberta, „by ti byli dovolili jít s tímhle na noviny?“

	„Jdi se bodnout s takovými argumenty, van Heerdene.“

	„Způsobil jste Jihoafrickým policejním sborům škodu, van Heerdene,“ řekl Bart de Wit.

	„Mrzí mě to, plukovníku – promiňte – superintendente.“

	„Prodat nás kvůli všivé novinářské historce.“

	„Hrome Nugáte, vaši hoši si dělají horší publicitu. Proč? Protože sdělovací prostředky ve vás vidí politický nástroj, jak se dostat do Afrického národního kongresu. Za to dáváš taky vinu mně?“

	„V každém případě jste zadržel informaci, kterou bychom mohli použít při vyšetřování vraždy, van Heerdene.“

	„Jsem připraven vám ji poskytnout, superintendente. Až dozraje čas.“

	„Sedmdesát šest,“ řekl Mat Joubert.

	Pohlédli na něj nechápavě.

	„Zastavil jste ty šprýmaře z Vojenské rozvědky slovy ‚sedmdesát šest‘, vyrazilo to z nich dech. Co to znamená?“

	Joubertovi nic neuteče, řekl si v duchu uznale van Heerden.

	„Nejdřív,“ řekl odměřeně, „uzavřeme dohodu o vzájemném sdělování informací.“

	O’Grady se potupně zachechtal. „Panebože, jen si ho poslechněte!“

	Bart de Wit řekl odměřeně: „Nejste tu v roli vyjednavače.“

	„Poslechneme si, co navrhuje,“ zasáhl Mat Joubert.

	„Tomu prevítovi nemůžete věřit!“

	„Inspektore, kontrolujte se, ano?“ napomenul O’Gradyho de Wit.

	O’Grady zafuněl nevolí.

	Van Heerden se vrátil k věci. „Superintendente, vidím situaci takhle: vy máte zákon na své straně. Můžete mě donutit, abych vás o všem informoval.“

	„Jistě,“ přikývl Bart de Wit.
„To tedy zatraceně správně,“ uryl O’Grady.

	„Ale jestliže převezmete vyšetřování, budete muset také pracovat v rámci předpisů. Když Vojenská rozvědka přitáhne otěže, musíte s ní spolupracovat. Já nemusím. Ale já mám informace a vy mi nemůžete zabránit při vyšetřování.“

	De Wit si mnul bulku na nose.

	„Navrhuji partnerství,“ řekl van Heerden. „Pracovní dohodu.“

	Nugát odfrkl. „A ty zavoláš zase novináře.“

	„Budeme dělat jen to, co je třeba. Poskytovat si navzájem informace.“

	„Nevěřím ti.“

	Van Heerden mávl rukou.

	Ticho.

	„Co se dělo?“ zeptala se Hope, když se konečně vrátil. „Vzala jsem několik telefonátů. Volal nějaký muž, pak deník Arqus a televize, chtějí informace.“

	„Dohadovali jsme se s hochy z Vražd a loupeží.“

	„Ten muž tvrdil, že Smit není Smit, ale de Jager.“

	„Rupert de Jager.“

	„Jak to víte?“

	„Ten hovor, který jsem měl, když tu byli ti dva šašci od Vojenské rozvědky.“

	Vpadla mu do řeči: „Ten černý a bílý byli od Vojenské rozvědky?“

	„Ano. Hope, ten telefonát, který jsem právě bral, byl od paní Caroliny de Jagerové z Bloemfonteinu. Ten náš Smit, to byl její syn Rupert.“

	„Pane Bože.“

	„Jako by to všechno směřovalo nazpět do roku 1976. A k armádě.“

	„Ten člověk v telefonu mluvil také o sedmdesátém šestém. A řekl, že tu vraždu spáchal nějaký Schlebusch, který s ním tehdy byl…“

	„Schlebusch.“ Několikrát opakoval to jméno.

	„O něm také víte?“

	„Ne. Co ještě říkal ten člověk?“

	Pohlédla na papír před sebou. „Nevím, jestli jsem udělala dobře, van Heerdene, ale musela jsem lhát, protože věděl, že toho už hodně víme. Schlebusch je prý velmi nebezpečný. Že nás zabije. Že má M 16.“

	Zvažoval fakta. „Ví, kde ten Schlebusch je?“

	„Neví. Ale říkal, že Schlebusch si nás najde. Mám z něho strach.“

	„Řekl vám, co se stalo v sedmdesátém šestém?“

	Zavrtěla hlavou. „Ale –“ odmlčela se. „Ale řekl, že Schlebusch zabíjí z potěšení, ze záliby.“ Otřásla se. Uvědomil si, že se dostala do situace, jakou nikdy neprožívala.

	„Ještě něco?“

	„Ne. Jen že volali z těch novin a televize.“

	„Budeme muset uspořádat tiskovou konferenci.“

	Zazvonil telefon.

	„Hope, pojedete do Bloemfonteinu. Opakujte to.“

	Zasmála se, trochu se uvolnila.

	„Za paní Carolinou de Jagerovou.“

	Zvedl sluchátko. „Van Heerden.“

	Ženský hlas. „Vím, kdo je ten vrah.“

	„Uvítám vaši informaci.“

	„Satanisté! Ve všem jsou satanisté.“

	„Děkuji.“ Zavěsil. „Další blázen.“

	Ustaraně vzdychla. „Pustili jsme se do divoké věci. Co jste projednal s policií?“

	„Že si budeme navzájem poskytovat informace. Že máme podezření, že ten případ souvisí s armádou.“

	„Neměli bychom jim ho celý předat? Mám strach. Ta věc se hrozně rozrůstá. Hrozí nám zabiják, kterého těší zabíjet.“

	„Je to nesmysl, Hope.“

	„Měli bychom to předat policii.“

	„Nebojte se, Hope. Dotáhneme to.“

	Poslal pro záznamník, který bude přebírat vzkazy. Z poznámkového bloku vytrhl list, připsal nové údaje.

	„Ráno poletím do Bloemfonteinu, odpoledne se vrátím,“ přišla mu oznámit Hope.

	Přikývl a napsal jí číslo telefonu Caroliny de Jagerové.

	Přivezli záznamník, technik mu ho pomohl nainstalovat.

	Počet telefonátů klesl, ale až se vrátí znuděné děti ze školy, zase stoupne.

	Po tichém zaklepání vstoupila recepční Marie. „Chce s vámi mluvit nějaký Američan.“

	„Pošlete ho sem.“ Američan? Zakroutil hlavou. Celý svět už o tom ví. Ten článek v novinách zabral…

	Marie uvedla návštěvu. „Pan Powell.“

	„Prosím vás, zavolejte Hope,“ požádal Marii. Napřáhl ruku. „Van Heerden.“

	„Luke Powell,“ řekl muž. Byl to černoch středních let, trochu přes váhu; měkká kulatá tvář s veselýma očima.

	„Co pro vás mohu udělat, pane Powelle?“

	„Obráceně, pane. Co mohu udělat já pro vás?“

	„Posaďte se, prosím. Omlouvám se, že budu brát telefony.“

	„Jistě.“ Ukázal bílé zuby v úsměvu.

	Vzápětí přišla Hope. Představil ji Powellovi.

	„Jsem z amerického konzulátu,“ řekl Powell. „Ekonomický poradce. Potom, co jsem se dověděl z rozhlasu o vašem případu, napadlo mi, že bych vám mohl nabídnout spolupráci. Vzhledem k té zmínce o amerických dolarech.“

	„To je od vás velmi laskavé.“

	Opět úsměv. „Bude mi potěšením.“

	Van Heerden oplatil návštěvníkovi úsměv. „Máte pro nás nějakou zajímavou informaci ohledně původu těch dolarů?“

	„To ne. Ale snad byste mi mohli poskytnout nějaké bližší údaje. Ta krátká rozhlasová zpráva uvedla, že v případu hrají roli nějaké americké dolary. Ale jestli mi sdělíte nějaké podrobnosti, mohl bych je předat…“

	„Pane Powelle, co dělá takový americký ekonomický poradce v Jižní Africe?“

	Úsměv, teď sebevědomý. „Jednám většinou s obchodníky a podnikateli, spousty lidí chtějí obchodovat s USA. Pomáhám v této oblasti. Naše vláda má zájem na rozvoji nové Jižní Afriky. A naopak, naše firmy chtějí vstoupit na váš trh.“

	„Měl jsem na mysli skutečnou náplň vaší práce.“

	„Nejsem si jistý, jestli vám rozumím, pane.“

	„Pane Powelle, já toho nevím moc o amerických výzvědných službách, neuhodl bych, kam vlastně míříte. Ale – možná CIA. Nebo některá z vojenských skupin, máte jich tolik.“

	Hope nevěřícně zírala.

	„Tohle myslíte?“ zeptal se host užasle.

	Je dobrý, pomyslel si van Heerden.

	„Pane, jsem obyčejný malý vládní úředník, který dělá jen obyčejnou práci. Myslím, že byste měl brát ty řeči v televizi s rezervou.“

	„Jste upřímný, pane Powelle. Budu taky. Víte, my jsme v naší práci neměli téměř nic, z čeho by bylo možné vyjít; jen malý kousek papíru, o němž se domníváme, že do něho byly před mnoha lety baleny dolary. A obrovský sejf, falešný průkaz totožnosti muže, který začal před lety podnikat s více penězi na hotovosti, než se dá vysvětlit. To je všechno.“

	Powell pozorně poslouchal.

	„Byli jsme v slepé uličce. Proto jsme požádali o pomoc tisk. Sestavili jsme příběh, který je pouhou fikcí, spekulací, příběh volně založený na jedné z několika možností. A pak se rozpoutalo peklo. Volali nám z celé země, přišli zajímaví lidé. A najednou se začaly objevovat dílky skládačky. Promiňte mi to přirovnání, bylo to, jako když otevřete plechovku s červy.“

	„Tak to tedy bylo,“ řekl ten malý vládní úředník.

	„A dál: před čtyřiceti osmi hodinami jsem se domníval, že ten případ se nedá vyřešit. Před šesti hodinami jsem ho považoval za dokonale mrtvý. Ale teď, pane Powelle, mohu-li se tak vyjádřit, vstává z mrtvých. Zdá se, že tu nejde jen o tu závěť, ale že do toho bude zapletena spousta lidí.“

	„Myslíte?“

	„Považuji to zajisté,“ řekl van Heerden s lehce americkým přízvukem, jak si ten nakažlivý akcent osvojil v Quanticu. „A teď se musíte zeptat sám sebe nebo toho, kdo vás zaměstnává, jestli jste do toho zapleteni.“

	Powell se zhluboka nadechl, široce se usmál. „Pane, jsem vám vděčný, že jste mi poskytl pár informací, ale já jsem jen –“

	„Malý vládní úředník?“

	„Správně.“ Úsměv se ještě maličko rozšířil.

	„Ale kdybyste mi chtěl sdělit, co víte, škoda by se mohla zmenšit.“

	„Pane, dovolte, abych vás ujistil, že kdybych vám mohl poskytnout jakoukoliv informaci, s radostí bych to učinil.“ Powell sáhl do kapsy a vyňal navštívenku. „Bohužel nemám tušení, o čem mluvíte. Ale kdybyste změnil mínění o mém zaměstnání a potřeboval informace, zavolejte.“ Položil navštívenku na stůl před van Heerdena a vstal. „Bylo mi potěšením. Pane! Madam!“

	Potřásli si rukama.

	Když Powell zavřel dveře, Hope dlouze a zhluboka vydechla.

	Najednou se oba rozesmáli. Chvíle uvolnění ve vypjaté situaci.

	Zazvonil telefon.
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	Mezi úděsnými zprávami o vraždách v celé zemi jsem objevil stopu vraha s maskovací páskou.

	Byl to výsledek dlouhé mravenčí práce, podrobného studia zdrojů, sestavování grafů.

	Zprávy jsem získával zásluhou detektivů ve velkoměstech i v malých obcích; všechny směřovaly za jediným cílem: chytit tu děsivě chorou duši do pasti. Spousta lidi mi vydatně pomáhala pátrat po pramenech, spisech, pokrývajících se prachem.

	Současně jsem důvěrně poznával policistovu duši, jeho instinkt, jeho metody. Každá z těch zpráv vypovídala o osobní zaujatosti pátrače, svého pisatele, každá znamenala výraznou pomoc při hledání a tvorbě kriminologických postupů; dosvědčovala nespokojenost, dokonce bolest z neobjasněné vraždy, zklamání, že on, ten příšerný vrah, je na svobodě, že dosud a stále podléhá nutkání zabíjet.

	V těch dnech jsem pochopil smysl svého povolání; našel jsem své místo ve velkém bratrstvu; přestože jsem chodil sám bludištěm univerzitních chodeb. V těch dnech jsem ztratil Wendy, ale našel jsem sám sebe. Pocítil jsem intenzivní pach krve.

	Obdržel jsem osmdesát sedm zpráv z celé země, avšak z toho pouze devět jich promluvilo přímo k mému případu a čtyři z nich jen pravděpodobně.

	Byl jsem v pokušení založit něco jako národní registr masových vražd; ale upustil jsem od toho, můj dluh k památce Baby Marnewickové byl mi příliš těžkým břemenem, nedovolil to.

	Všechny získané poznatky jsem umístil na obrovskou tabuli, zabírající celou jednu stěnu mé pracovny. Tam jsem tedy zmapoval cestu vraha s maskovací páskou; kronika sériového vraha, jeho krvavá stopa napříč Jihoafrickou republikou…

	Byl to horník.

	Jeho cesta začala roku 1974 na zlatých polích ve Virginii. Tam napadl a znásilnil čtrnáctiletou černou školačku; děvče přežilo rány nožem silou vůle; bylo nalezeno s rukama spoutanýma maskovací páskou za zády. Byl to vrahův první čin? Nebo jej předcházely jiné, neohlášené? Nebo tu poprvé použil maskovací pásku? Zpráva vypovídala, že oběť nemohla (nebo nechtěla?) poskytnout popis násilníka.

	Téhož roku byla nalezena u silnice – rovněž ve Virginii patnáctiletá bílá školačka, ruce spoutané maskovací páskou, usmrcená sedmnácti ranami nožem do hrudi, jedna prsní bradavka uříznutá. Policie pročesala černošskou čtvrť města, vyslechla řadu podezřelých černých mužů. Spojitost mezi oběma případy byla nade vší pochybnost. Nikdo nemohl být zatčen.

	Blyvooruitzicht na West Randu, 1975: hezká štíhlá dvaadvacetiletá sekretářka odešla po práci z kanceláře. Nikdo už ji nespatřil živou. Příštího odpoledne ve 12.22 vylomili dveře jejího bytu. Našli jí v ložnici, ruce a nohy spoutané maskovací páskou, stopy po mnoha bodných ranách v prsou, obě prsní bradavky neobratně odříznuté; vycpaný medvídek ležel na její tváři. Podle modelu z Quantica by to dokazovalo, že vrah nechtěl vidět dívčiny oči.

	Carletoville, 16. prosince 1975, 6.30. Černý farmářský dělník objevil na kraji asfaltové silnice do Rysmierbultu nahé tělo jedenadvacetileté servírky. Maskovací páska, bodné rány v hrudi, odřezané prsní bradavky. Žádné stopy zápasu.

	9. března 1976: čtyřiatřicetiletá prostitutka byla nalezena ve svém bytě ve Welkomu. Děsivé spousty krve. Jedna z bodných ran přeťala aortu, což způsobilo, že na stěnu vystříkl mohutný proud krve. Žena zápasila s vrahem, za jejími nehty se našly částečky jeho pokožky. Zemřela zřejmě dříve, než vrah mohl použít maskovací pásku; ta byla nalezena srolovaná pod stolkem. Prsní bradavky uřezány, rány nožem; poprvé strašné zohavení vaginy, provedené po smrti. Rolička maskovací pásky bez otisků prstů.

	Roku 1979, po třech letech klidu, smrt Baby Marnewickové. Poprvé byla oběť nalezena v klečící pozici, poprvé nalezeno sperma.

	Co dělal vrah ty tři roky? Po rychlejší vzrůstající agresi v letech 75 a 76 se zkracují intervaly mezi vraždami. Sérioví zabijáci jsou noční můry tušící nebezpečí plamene svého sebezničení. Nakonec se obvykle spálí v prudkém, bílém plameni spravedlnosti.

	Sériová vražda jde ruku v ruce s dalšími zločiny; jsou to drobné krádeže, někdy žhářství, přepadení, znásilnění nebo pokus o ně. Rozbory ukazovaly, že nečinnost trvající měsíce nebo léta, která porušuje zabijákovo démonické tempo, byla v osmdesáti procentech případů způsobena vězením za jiný trestný čin.

	Červenec, Durban: jednatřicetiletá zástupkyně kosmetické firmy zavražděna v hotelovém pokoji. Úplně stejný modus operandi.

	Srpen, Thabazimbi: svobodná třiadvacetiletá žena, pravděpodobně prostitutka nebo dívka na zavolání, byla nalezena ve svém malém bytě pět dní po smrti. Stejný rituál činu.

	Dál nic.

	Jako by vrah s maskovací páskou náhle zmizel z povrchu země. Zemřel? Nebo byl odsouzen k vězení za jiný čin?

	Týden jsem upřeně studoval tu záplavu informací na stěně, poznámky na okraji. Studoval a srovnával jsem jevy, rozdíly, časové mezery.

	Byla tu stopa, ostrá, jasná, ale nevedla k totožnosti toho běsa. Vrah Baby Marnewickové už měl svoji historii. Ale neměl dosud jméno.

	Týden jsem jednu za druhou probíral ty strašné historie. Vraha Baby Marnewickové jsem nenašel.
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	K večeru počet telefonátů klesl. V 17.00 připojili na telefon záznamník.

	„Přímé spojení v noci neexistuje. Oznamte, prosím, telefonní číslo a jméno, zavoláme vám ráno.“

	Věděl, že v noci vylezou ze svých děr šílenci, kteří jsou v kontaktu s jinými planetami. Ať mluví do záznamníku.

	Zaklepal na dveře Hopeiny pracovny. Na vyzvání vešel. Usmála se na něj.

	Sotva znatelně jí oplatil úsměv. Usedl. „Udělali jsme kus práce.“

	„Vy jste ji udělal.“

	„Moc jste mi pomohla.“

	„Byl to váš nápad, van Heerdene. A osvědčil se.“

	Mlčel, pochvala ho potěšila.

	„Opravdu si myslíte, že ten Powel je z Americké tajné služby?“

	„Ano. Od něčeho takového. Víte, normální konzulární pracovníci takové věci nedělají. Nepřicházejí s nabídkou pomoci při vyšetřování zločinu. Nezasahují do vnitřních záležitostí. A jestliže se rozhodnou skutečně pomoci, pracují oficiálními kanály.“

	„Vypadal jako nějaký dobrý strýček.“

	„Tak vypadají všichni.“

	„Kromě těch dvou od Vojenské rozvědky.“

	„Máte pravdu.“

	„Na zítřek je všechno připraveno. V Bloemfonteinu se sejdeme s paní de Jagerovou. Přiletíme spolu. Požádala jsem, aby připravila ty věcí, které potřebujeme.“

	„Děkuji. Další publicita. Mluvil jsem s Cape Times a s Argusem. Die Burger přinese nové zprávy, jak pokračuje šetření. Také televize.“

	„Cestou domů se stavím u Wilny van Asové, smluvíme s ní schůzku.“ Kratičce zaváhala. „Zatopku,“ řekla tiše, „musím s vámi prodiskutovat něco vážného.“

	Pustil si Symfonii K 364 pro housle, violu a orchestr, sladké vznešené tóny naplnily dům a překryly poryvy severozápadního větru.

	Jedl kuřecí játra, listy s poznámkami před sebou na stole.

	Hope navrhla, aby předali případ policii. Odmítl to. Argumentoval, že policie pracuje na stovkách případů současně. To není dobré.

	„Prosím vás, nechte jim to,“ prosila naléhavě. Vyděsilo ji, že do případu jsou zapleteny podivné skupiny; že se za nimi pustí psychopat jménem Bushy.

	Odmítl. Musel odmítnout.

	Nemohla se soustředit na čtení. Odložila knihu, opřela se o přeložený polštář.

	Wilna van Asová plakala, bála se setkání s Carolinou de Jagerovou. Bála se přízraku mrtvé minulosti. Bála se, že se dozví, že Jacob Smit se promění v Ruperta de Jagera, kterého neznala.

	Dům byl rozlehlý, studený. „Nechtěla byste strávit noc u mne?“ zeptala se Hope.

	Wilna van Asová rozhodně odmítla…

	Dnes se změnil vztah mezi ní a Zatopkem van Heerdenem. Smáli se spolu, od srdce a upřímně, že jí uklouzlo z úst jisté choulostivé slovo.

	Pohlédl na ni jinak, docela jinak než dosud. Jeho uzavřenost a hněv byly najednou tytam.

	Dnes se něco změnilo…

	Náhle někdo zaklepal na dveře. Usmála se. Že by to byl on? Z těch jeho pozdních návštěv se stával zvyk. Přehodila přes sebe župan, pohlédla do kukátka na dveřích. Před nimi stáli Černý a Bílý. „Co chcete?“ zeptala se skrz dveře.

	„Chceme mluvit se slečnou Benekeovou.“

	„Vyhledejte pana van Heerdena, ten je najatý pro tu věc.“

	„Pracuje pro vás, slečno Benekeová.“

	Slečno! A téměř uctivý tón! Ráno z nich táhla arogance. Vzdychla, otevřela.

	Uklonili se zdvořile. Zavedla je do obýváku. „Posaďte se.“

	„Máte to tu pěkné,“ řekl Černý. Bílý mírně přikývl.

	Mlčela.

	„Slečno Benekeová, dnes ráno jsme se vám možná zdáli trochu nepříjemní,“ řekl Bílý.

	„Ale nebyl v tom úmysl,“ připojil rychle Černý.

	„Víte, my nepracujeme často s civilisty,“ řekl Bílý.

	„Vyšli jsme trochu ze cviku,“ omlouval se Černý.

	„Ale nesměli jsme zanedbat svoji povinnost. To jest varovat vás, že do té věci je zapojena celá řada velmi nebezpečných lidí.“

	„Psychopatičtí vrazi. Škůdci naší mladé demokracie.“

	Předávali si slovo.

	„Vystavujete se strašnému nebezpečí. Naším úkolem je vás chránit.“

	„Hledáte zřejmě nějakou závěť. Jestliže se zavážeme, že ten doklad najdeme, jste ochotni zastavit vyšetřování?“

	Dva velice silní muži čekali, co odpoví. Najednou ji přepadlo nutkání k smíchu. Pochopila, proč van Heerden nechtěl předat případ ani policii, ani Vojenské rozvědce. „Ne. Moc vám děkuji, vážíme si vaší nabídky, ale nemůžeme předat případ do vašich rukou.“

	Unisono: „Proč?“

	„Jestliže to myslíte se svou ochranou naší mladé demokracie vážně, proč už není Bushy za mřížemi?“

	Rupert de Jager, Bushy Schlebusch a onen Další. Členové vojenské rozvědky? Tři popravčí? Trio maníků na špinavou práci? Prsty, které tiskly spoušť v zájmu nějaké obskurní akce v armádní obraně? Lidé placení v amerických dolarech za tajné poslání? „Jděte a zastřelte toho a toho v Lusace, Londýně, Paříži! A utopíme vás v dolarech, hoši.“

	Ten Další, který mluvil s Hope, řekl, že byli v roce 76 spolu. Kde byli spolu? Aby udělali co?

	Hroby se otevřely, duchové vylézali, Vojenská rozvědka a Amíci tu pobíhali jako krysy chycené do pasti.

	Hrome, jak vlastně zapadají do té skládačky Američané! M 16? Dolary? Byl terčem toho smrtelného tria nějaký Američan? Půjčte nám malý tým z vaší početné tajné armády, aby odstranil diktátora A a nahradil ho diktátorem B a Amíky jako garanty?

	Zkoumal tabuli před sebou.

	De Jager, Schlebusch a ten Další. V roce 76 spolu. A v Osmdesátých letech se de Jager vrátil s novým jménem. Obstarala mu Vojenská rozvědka novou identitu? „Začni nový život, vezmi si své dolary a drž jazyk za zuby!“

	A pak Bushymu Schlebuschovi dolary došly, a tak vzal svou M 16 a letlampu, aby si skočil pro další.

	Stále spousta otázek.

	Na Schlebuschovi záleželo, Schlebusch měl tu závěť. A dolary a M 16.

	A teď záleží na tom, jak se dostat ke Schlebuschovi. A on měl plán.

	Zazvonil telefon.

	„Van Heerden.“

	„Byla tady Vojenská rozvědka,“ řekla Hope Benekeová.

	„U vás v bytě?“

	„Chtějí, abychom zastavili pátrání, a tak ochránili naši mladou demokracii. A samy sebe.“

	„Tak to je nový přístup.“

	„Byli velmi zdvořilí.“

	„Co jste Odpověďěla?“

	„Řekla jsem ‚ne‘.“

	Myl nádobí a přemýšlel o Hope Benekeové. Byla idealistická, naivní, loyální, temperamentní, přímá, čestná, snad ne krásná, ale sexy. Rozhodně byla sexy. Jaká je asi v posteli, také naivní? Když se rozhněvá, zrudne jí malý flíček na tváři…

	Po okenní tabuli sklouzlo zvenčí světlo. Za okamžik nato bouchla dvířka auta.

	Osušil si ruce, pokročil ke dveřím. Jak je otevřel, vítr vevál dovnitř Karu-An; v přiléhavém černém svetru, v černých kalhotách, v botách na vysokých podpatcích. Šarlatová mušle jejích úst se rozevřela. „Přišla jsem pro hlášení, jak pokračujete.“ V ruce držela láhev šampaňského.

	„Myslím, že jste přišla z jiného důvodu.“

	„Myslíte správně.“

	Stáli docela blízko u sebe.

	Oči jí potemněly. „Vezměte si mě.“ Hroty ňader ostře napínaly červený svetr. „Vezměte si mě. Jestli můžete.“
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	Našel jsem jeho jméno mezi stovkami jiných. Pátral jsem týdny po sexuálním útočníkovi, který si odpykával trest vězení v rozmezí let 1976 a 1978. A našel jsem jeho jméno na materiálech, které pokrývaly stěnu mé pracovny.

	Victor Reinhardt Simmel.

	Úlomek zlata v hlušině informací!

	Trvalo to dlouho. Zaznamenal jsem všechny osoby, jež byly vyslýchány v souvislosti s jednotlivými vraždami. Při vyšetřování vraždy jednadvacetileté servírky v Carletonville byl vyslýchán jistý Victor Reinhardt Simmel. Krátká poznámka o výslechu skupiny stálých hostů restaurace, kde servírka pracovala. Simmel se vyjádřil v tom smyslu, že k případu nemůže nic povědět. A politováni nad hrůzným činem a jeho obětí. Docela se ztratil v mase podezřelých.

	A pak konečně v registru trestů: 14. července 1976 byl jistý Victor Reinhardt Simmel odsouzen v Randfonteinu k tříletému vězení za napadení šestadvacetileté knihovnice a za držení pornografických materiálů.

	Probíral jsem proces pátrání a soudní záznamy; příležitostný zločin: žena kráčela za soumraku domů; odemkla dveře svého domku, kolem něhož právě projížděl Simmel. Zastavil u branky, vystoupil z auta, zdvořile se vyptával na cestu. Náhle chytl ženu za ruku a násilím ji vtlačil do domu. Ječela, bránila se.

	Uhodil ji do obličeje, pohrozil, že ji zabije.

	Žena z protějšího domku, která zalévala trávník, zpozorovala, že naproti se něco děje. Zavolala dva sousedy, horníky. Vpadli do domu a přistihli Símmela, jak tiskne krk napůl obnažené ženy.

	Měla přeražený nos a krvácela z několika ran pěsti. Muži přemohli a spoutali násilníka. Sousedka mezitím zavolala policii.

	V útočníkově voze nalezli policisté holandské pornografické časopisy se snímky pořízenými při násilných přepadeních… Což když našli v autě také roličku maskovací pásky! Nevěnovali jí zvláštní pozornost, nemohli vědět, k jakému účelu ji tam ten člověk měl.

	Victor Reinhardt Simmel.

	Nebyl to horník. Byl technikem u firmy Deutsche Maschine, která vyráběla obrovské průmyslové vodní pumpy pro těžební průmysl.

	V dokladech byla také Simmelova fotografie. Malý, zavalitý, s nesčetnými jizvami po akné v tváři.

	Souvislost mezi Simmelem a vraždami s maskovací páskou byla docela nepatrná. Ale bylo to všechno, co jsem měl k dispozici. A bylo to vlastně všechno, co jsem potřeboval.

	Odjel jsem s tou fotografií do Virginie. Tehdejší Simmelově oběti Marii Masibuko mělo být třicet osm let; měla by mít jizvy po ranách. A mohla by mít tvář toho vraha uloženou v paměti.

	Nenašel jsem ji. Dověděl jsem se, že odešla do Welkomu. Další informace: žije v Bloemfonteinu.

	Trvalo dalších čtrnáct dní, než jsem ji vystopoval na klinice Botshabelo; zdravotní sestra se štíhlými, jemnými prsty. Krutá vzpomínka se ještě uchovala v jejích očích, děsivý zážitek byl ještě patrný v pohybech jejích ramen. Pohlédla na snímek.

	„Je to on,“ vydechla.

	Potlačujíc zvracení běžela z místnosti.

	
Den 2 
úterý, 11. července
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	Stál ve dveřích koupelny, přes oblak páry z horké sprchy hleděl na spící Karu-An. Tmavé vlasy rozhozené po polštáři, krásně tvarovaná oblá ramena a paže, křivka jejích ňader, pootevřená půvabná ústa; jemný rytmus hlubokého spánku. Překrásná bytost, tělo anděla, tvář bohyně; v lebce však poničená šedá hmota mozková.

	Počínala si jako zvíře, jako chycený leopard; drápala, kousala, klela, kvílela. Jak musela nenávidět sama sebe!

	Stál nahý ve dveřích, duše ho bolela víc než škrábance po celém těle. Musel se obléci, čekala ho práce, ale při pohledu na to krásné, klidně odpočívající ženské tělo musel myslet na démona z minulé noci.

	„Ubližuj mi! Dělej mi bolest!“ Chtěl poslechnout, ale nebyl toho schopen; nemohl jí ubližovat, chtěl k ní být něžný. Jeho sklon k agresivitě zcela ustoupil.

	Snažil se vykřesat ze sebe krutost, po níž volala, ale nedařilo se mu to. Bylo mu jí líto, nekonečně líto. Necítil rozkoš, pukalo mu srdce.

	Nakonec do ní vnikl, dosáhl vyvrcholení spojení. A ona mu vyčítala impotenci, zbabělost a zradu; a pak vstoupilo mezi ně chladné a temné mlčení, jako byla noc venku. Ležel vedle ní, hleděl do stropu. Přivinula se k němu a usnula. Zavřel dveře svého vědomí.

	Hope Benekeová kráčela časným ledovým jitrem k letištní budově. Nesmělé paprsky bledého slunce zaněcovaly drobné jiskry jinovatky na trávě.

	Mezi lidmi v příjezdové hale objevila vysokou štíhlou vrásčitou, šedovlasou ženu. Uhodla, že je to matka Ruperta de Jagera. Přistoupila k ní, vztáhla ruku. Carolina de Jagerová ji objala hubenými pažemi.

	„Zaplať Pánbůh, že jste přišla.“

	„Jsme rádi, že jsme vás našli.“

	Žena uvolnila objetí. „Nebudu plakat, nemusíte se bát.“

	„Jen se vyplačte, paní de Jagerová.“

	„Říkejte mi Carolino.“

	„Nezajdeme si na šálek kávy?“

	„Máme spoustu času. Ukážu vám kousek města.“

	Vyšly z letištní budovy. Carolina de Jagerová si pozorně prohlédla Hope. „Jste tak malá na advokátku. Čekala jsem velkou silnou ženu.“

	Vyslechl ze záznamníku vzkazy osamělých, duševně poznamenaných lidí, kteří nemohou snést břemeno svého utrpení.

	Co přivodilo utrpení Kary-An? A co poznamenalo jeho samotného? Jako ostrou dýkou zraňoval lidi kolem sebe.

	V novinách si přečetl prohlášení superintendanta Barta de Wita: „Oddělení Vražd a loupeží se nadále zabývá vyšetřováním případu. Budeme předávat informace soukromému týmu. Zůstáváme jeho součástí, hledáme nové stopy.“

	Telefon zvonil teď jen už zřídka. Čekal na Hope a Carolinu de Jagerovou. Dostaví se pokrok v pátrání?

	„Přišel vás navštívit nějaký policista, pane,“ ohlásila Marie.

	Kapitán Mat Joubert. „Buď zdráv, van Heerdene.“

	„Vítám tě. Přišel jsi mi říct, že Bart de Wit změnil názor?“

	„To ne. Superintendent neví, že jsem tady. Přišel jsem tě varovat. Dnes ráno volal policejní ředitel. Vyšetřování přebírá Vojenská rozvědka. Je to příkaz shora, z ministerstva. Pak přijdou se soudním rozkazem na tebe. Nugát připravuje věci k předání. Přijdou na tebe, rozumíš? Zákon o vnitřní bezpečnosti.“

	Mlčel.

	„Otevřels něco, co je velmi znervózňuje.“

	„Teď to nemůžou zastavit.“

	„Ale můžou. Víš dobře, že můžou.“

	„Mate, ten případ sahá dozadu, do roku 1976.“

	„Ano. Tehdy byly nějaké záhadné skupiny u Národní rozvědky a Vojenské rozvědky. Z Namibie nebylo nic. Myslíš, že je tu nějaká souvislost?“

	„O tom jsem nikdy nepřemýšlel. Vnitřní policejní hlášení jsem nesledoval soustavně.“

	„V poslední zprávě se mluvilo o spoustě záznamů, které byly zničeny roku 93. V pecích v Iscoru bylo spáleno čtyřiačtyřicet tun papíru. A v roce 94 zničila Vojenská rozvědka stovky záznamů. Teď je nemůže nic zastavit.“

	„A důvod?“

	Joubert se nadechl. „Nevím. Ale na tvém místě bych si pořídil od všech materiálů kopie. Protože oni přijdou všechno zkonfiskovat. A budou tu co nevidět.“ Vstal. „Nesmějí mě tu zastihnout.“

	„Mate, proč jsi mě přišel varovat?“

	„Protože jsme ti dlužni, van Heerdene. Všichni.“

	Po Joubertově odchodu vytočil číslo Hopeina mobilu; Carolina de Jagerová nesmí přijít sem. „Číslo, které jste vytočili, nelze zapojit. Po zaznění tónu zanechte laskavě vzkaz.“

	Panebože!

	„Hope, nechoď s paní de Jagerovou do své pracovny. Zavolám matce. Odejděte k ní. Důvod vysvětlím později.“

	Zkontroloval čas. Pravděpodobně jsou už na cestě zpět. Poslechne si ten vzkaz dřív, než přijde do kanceláře?

	Znova vztáhl ruku po telefonu, vytočil matčino číslo. Ještě zaslechl její hlas, ale to už se otevřely dveře.

	„Nazdar, parchante,“ řekl Bílý. V ruce držel papír. „Máme pro tebe milostné psaníčko.“

	Marian Olivierová, Benekeova společnice ve firmě, nepříliš přitažlivá mladá žena s ohrnutým nosíkem a malými ústy, přikývla: „Ten dokument je v pořádku.“

	„Řekněte laskavě tady tomu chlapečkovi, že si nesmí hrát s nebezpečnými hračkami.“

	„Je to v pořádku,“ opakovala Olivierová.

	„Je také v pořádku, že můžeme prohledat kanceláře,“ řekl Černý.

	„Máme s sebou pomoc. Čtrnáct mužů.“

	„Potom navštívíme chlapečkův dům.“

	„Abychom se přesvědčili, jestli si neschoval nějaké příliš nebezpečné hračky, které se nehodí k jeho věku.“

	„A pak musíme bohužel prohledat i byt slečny Benekeové.“

	„V pořádku,“ řekla Marian Olivierová.

	„Fajn.“ Hihňali se jako puberťáci. Bílý řekl: „Já zůstanu tady, major Mzimkhulu doprovodí potom chlapečka.“

	„Tak rozbal ty své hračky, chlapečku.“

	Běžely v dešti k Hopeinu BMW na parkovišti mezinárodního letiště v Kapském Městě. Když uložily zavazadla, Carolina Jagerová se usmála. „Jak je hezké dívat se, že prší.“

	Hope nastartovala a vyjela. „Nevadilo by nám trochu sluníčka. Prší už přes týden.“

	„Naši farmáři by za ten déšť poděkovali.“

	Hope sáhla do kabelky pro mince do parkovacího automatu. Všimla si svého mobilu. Raději ho zapne.

	V úterý 11. července v 16.52 zemřel major Steven Mzimkhulu ze speciální jednotky Vojenské rozvědky na silnici N 7, jeden kilometr od výjezdu na Bosmansdam…

	Při jízdě mlčeli, jako by nepřítomnost Bílého bránila v pokračování komedie. Černý přerušil ticho. „Musím připustit, chlapečku, že sis nepočínal špatně.“ Právě dojeli k výjezdu N 1.

	Van Heerden mlčel. Později, když si vybavoval, jak se to stalo, uvědomil si, že je někdo sledoval. Ale nedával pozor. Myslel na to, co mu řekl Joubert. „Protože jsme ti dlužni, van Heerdene…“ Myslel na Hope a Carolinu Jagerovou, a na poslední události, jež narušily jeho plán. Za odbočkou na Bosmansdam, jeli rychlostí dobrých 140 kilometrů za hodinu, je předjížděl náklaďák. Vzpomínal si jen, že byl veliký, špinavě bílý. Vrazil do pravého boku corolly.

	Bojoval s volantem, vůz roloval, praskal kov, tříštěné sklo. Auto se převrátilo na střechu; visel v sedadle připoután bezpečnostním pásem, déšť mu bil do tváře. Po čelním skle stékala Mzimkhuluova krev.

	Pak se mu přitiskla k hlavě puška. „Jsi živý?“ Chtěl otočit hlavu, ale hlaveň pušky to nedovolila.

	„Slyšíš mě?“

	Přikývl.

	„Máš matku, policajte. Slyšíš mě? Spálím ji letlampou. Slyšíš?“

	„Bushy,“ zablekotal.

	„Ty mě neznáš, ty svině! Říkám ti, nech mě na pokoji. Spálím tvou matku. Tu zatracenou závěť už jsme měli spálit dávno. Nech mě na pokoji, nebo tě zabiju.“

	Tlak hlavně povolil. Úkosem pohlédl na vzdalujícího se muže; dlouhé blond vlasy. Uslyšel zvuk vzdalujícího se náklaďáku. Na corollu bubnoval déšť. Pach benzinu se mísil s pachem krve. Třásl se zimou, byl v šoku, chtěl si uvolnit pásy, ale nevěděl, kde má ruce.

	Ležel na šestilůžkovém pokoji lékařské kliniky v Milnertonu. Žena v administraci chtěla vědět, kdo zaplatí pobyt. Dojde si domů pro lékařské pojištění; ale doktor ho nechtěl pustit; musí zůstat na lůžku, až přestane účinkovat injekce proti šoku. „Snad zítra ráno.“

	A pak se objevil Bílý, představil se jako plukovník Brits z Jihoafrické národní vojenské obrany. Trval na tom, aby van Heerden byl převezen na soukromý pokoj; stát zaplatí náklady. Před dveře postavil dva strážce. Pak ho přestěhovali na soukromý pokoj; doktor trval na tom, aby ho Brits nechal o samotě, že po injekci musí spát. Brits to zamítl, mluvil o ‚naléhavé záležitosti‘. Osaměli. „Bílý“ Bester Brits stál vedle jeho lůžka. Řekl van Heerdenovi, že Steven zemřel na zranění hlavy; chtěl vědět, jak došlo k havárii.

	Mluvil pomalu, těžce. „Nevím. Pamatuju si jen, že do nás vrazil nějaký náklaďák.“

	„Jaký náklaďák? Mluvte, van Heerdene!“ Těžce si uvědomil, že už není ‚chlapeček‘. Britsův hlas řezal jako nůž.

	„Přišlo to nečekaně, nemůžu se upamatovat.“ Mluvil těžce, namáhavě. „Snad – Ford F 100 nějaký starší typ. Předjel nás a vrazil do předku našeho vozu. Pak už jsme rolovali.“

	„Zatracený Steven! Nechtěl si připínat bezpečnostní pás. Co dál?“

	Neříkej nic! Mlč!

	„Pokračujte, van Heerdene, co bylo dál?“

	„Ambulance…“

	„Očití svědkové vypovídají, že nějaký muž nebo žena s dlouhými blond vlasy běžel od vašeho auta, nastoupil do světlehnědého vozu a odjel z místa.“

	Mlč! Nemluv!

	Chtěl pryč, chtěl chránit matku; ale oči se mu zavíraly. Zdálky slyšel hlasy, Brits volal jeho jméno; Britsův hlas vystřídal hlas matčin. Pak Hopein. O’Gradyův. Snažil se otevřít oči, marně.

	Uprostřed noci se probudil; v temnotě, jen matně prosvětlené září měsíce, spatřil matku sedět u svého lůžka.

	„Mami,“ zašeptal tichounce.

	„Ano, synku.“

	„Zůstaň u mě.“

	„Zůstanu.“

	Lehce ho pohladila po vlasech. „Spi, jsem u tebe.“

	Svaly v ramenou a šíje ho bolely. Chtěl se zeptat, kde je Hope a Carolina Jagerová, ale nemohl, nešlo to. Do polovědomí mu vstoupila vzpomínka. Když mu bylo osm nebo devět, dostal vysokou horečku; mysleli, že to je meningitida, ale nepoznali, co to vlastně bylo.

	Matka seděla u jeho lůžka pět dní, držela ho za ruku, hladila ho po vlasech, konejšivě k němu mluvila.

	Teď se vrátil do té doby. Byli jen on a matka.

	Pak usnul.
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	Zaznamenávám historii vraždy Baby Marnewickové tak podrobně také proto, že znamenala začátek mé skvělé profesionální dráhy, mého zenitu, mých patnáct minut slávy.

	A i z toho důvodu, že to byla poslední kapitola příběhu o Nevinném, Spravedlivém a Dobrém Zatopkovi, van Heerdenovi. A pak začíná prolog k věčnému zatracení; pouhé pomyšlení na to mě naplňuje odporem. Nikoliv strachem, už ne strachem.

	Dovolte, abych nyní příběh uzavřel; ne jako nějaký podřadný thriller. Pravda je mnohem prozaičtější.

	Stopa Victora Reinhardta Simmela dospěla roku 1980 do slepé uličky; zjistil jsem to u Mezinárodní důlní podpory, zkratka IMS. INB převzala Deutsche Maschine v roce 1987, ale osobní záznamy jsem tam neobjevil. Bývalý Simmelův kolega na ústředí IMS mi však poskytl informaci: vrah s maskovací páskou emigroval roku 1981 do Austrálie.

	Na otázku, co by mi mohl bývalý Simmelův kolega o Simmelovi povědět, řekl stručně, že „ne příliš mnoho. Moc toho nenamluvil. A když mluvil, lhal.“

	Samozřejmě že nepřiměla Simmela utéci politická situace; on to totiž prohlašoval. Začalo mu tu být prostě horko ohledně vyšetřování vražd. Šetření dvou nebo tří posledních zavedlo policii asi příliš blízko právě k němu.

	A tak se souhlasem profesora a Jihoafrické univerzity jsem odjel do Austrálie nasadit mu pouta. Spolu se superintendentem z Úřadu pro vyšetřování v Sydney jsme jeli zatknout Victora Reinhardta Simmela do Alice Springs v suchém a prašném Severním teritoriu.

	Proběhlo to klidně, žádná senzace. Vstoupili jsme do jeho domu a požádali jsme malého, ale mohutného nehezkého muže, aby nás doprovodil. Šel s námi bez námitek.

	Ve vyšetřovací místnosti bylo příšerné vedro. Simmel všechno popíral. Po několika dnech zapírání a vytáčení nastoupil cestu obvyklou u sériových vrahů. Začal o „tom druhém Victoru Reinhardtu Simmelovi, zloduchovi, pachateli ohavných činů“. A vedl nás cestou svých vlastních příšerných, úděsných zločinů, která směřovala Jižní Afrikou, Austrálií a nakonec až do Hongkongu. Chtěl jsem vědět něco o Baby Marnewickové a on si na ni nemohl vůbec vzpomenout. Musel jsem mu ukázat fotografie ze starých materiálů, popsat mu ji, doslova vydolovat z jeho paměti, jak ji sledoval z nákupního střediska, jak ji po dvou dnech znásilnil a zavraždil.

	Snažil jsem se vystopovat zrod jeho duševní choroby, a podařilo se mi to. Ten člověk nebyl nestvůra; byl to neatraktivní, zkažený produkt náhodného sexuálního styku mezi děvkou a neznámým otcem, svého prostředí, svého malého vzrůstu, spousty akné, sociálního postavení.

	Třicet sedm žen. Třicet sedm obětí zaplatilo životem jeho děsivou výlučnost. Zaplatily dluh společnosti za to, že tato společnost ze sebe snáze vyvrhuje, než pomáhá uzdravovat.

	Všichni neseme svoji část viny na těch třiceti sedmi vraždách, protože jsme byli lhostejní, neteční k lidským bolestem, k lidskému utrpení.

	Vyřešení případu mi přineslo odměnu. Stal jsem se hrdinou Austrálie. „Univerzitní detektiv odhalil a dopadl sériového vraha“; titulek na přední straně Sydney Morning Heraldu, první z novinových reportáží, televizních relací a rozhlasových interview. V Jižní Africe jsem byl celé dva týdny miláčkem novinářů.

	(Jak brzo se zapomíná. O pouhých osm let později ani jedno z těch médii mě neuvedlo do souvislosti s případem Wilny van Asové.)

	Nemohu popřít, že popularita mi dělala dobře. Byl jsem někdo, byl jsem úspěšný, byl jsem dobrý.

	Než byl Simmel vydán soudu, spáchal sebevraždu. Ve vězeňské cele v Sydney si jídelním nožem podřezal žíly v zápěstí.

	A pak se můj život náhle změnil. Prolog k mému pádu se odehrál dva týdny nato, co jsem odevzdal svoji doktorskou práci.

	Měl jsem seminář o sériových vrazích pro policisty oddělení Vraždy a loupeže v Bellville South v Kapském Městě.

	Tam za mnou přišel velící důstojník, plukovník Willie Theal. „Pojďte k nám,“ řekl.

	
Den 1 
středa, 12. července
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	Probudil se před pátou hodinou, matka ještě spala. Ležel tiše, hlavou mu běžely scény z předcházejícího dne.

	Hlas Bushyho Schlebusche: Máš matku, policajte. Slyšíš? Máš matku.

	Jak to věděl?

	Tu zatracenou závěť jsme měli dávno spálit.

	My!

	Závěť tedy ještě existovala. Slovo doklad, dokument se objevovalo, ale slova závěť nikdo nepoužil. Ani ve zprávě Die Burger, ani ve zprávách předešlého dne. Ani o tom nemluvili s těmi z Vojenské rozvědky, nemluvili o tom ani s Američanem.

	Kromě něho to věděli jen Hope, Wilna van Asová a muži z Vražd a loupeží.

	Wilna van Asová… Nugát O’Grady ji podezíral.

	Máš matku, policajte. Slyšíš? Máš matku.

	Musí chránit matku. Ale jak při své práci může chránit matku před Schlebuschem!

	Jel za nimi v tom náklaďáku. Už z kanceláře? A jak dlouho? A odkud ho mohl Schlebusch znát? Vědět, jaké řídí auto?

	Musí chránit matku. Musí najít Schlebusche, dříve než si Schlebusch najde jeho. Překročí ten soudní zákaz Vojenské rozvědky.

	Jak se dověděl Schlebusch o té závěti? Byla mezi věcmi ukradenými ze sejfu?

	Nebo mu to prozradila Wilna van Asová?

	Puška přitisknutá k jeho hlavě. Proč Schlebusch nevystřelil?

	Protože zastavovala vozidla? A nebo – on lidi nelikvidoval, ale jen zastrašoval?

	Máš matku, policajte! Slyšíš? Náš matku!

	Teď je jeho hlavní úkol chránit matku.

	Pohlédl na ni, seděla na židli vedle nemocničního lůžka.

	A potom se musí zbavit lidí z Vojenské rozvědky, kteří mu stojí v zádech. To snad nebude tak těžký úkol.

	A najít Schlebusche.

	Vyšel z koupelny oblečený do oděvu, který mu přinesla matka. Byli tu všichni: Bester Brits a nějaký další muž, brigadýr Walter Redelinghuys, O’Grady a Joubert, Hope Benekeová, jeho matka, lékař.

	„Je to zabití, pane. Je to tedy náš případ.“

	„S vámi to nemá co dělat, ten mrtvý je náš.“

	Když vešel, bylo chvíli ticho. Pohlédl na Hope, doufal, že mu dá nějak vědět, co je s Carolinou de Jagerovou. Slabě přikývla, věděl, co chce. Ulevilo se mu.

	„Chceme výpověď, van Heerdene,“ řekl O’Grady.

	„Zakazuji vám mluvit s nimi,“ řekl Bester Brits. Obrátil se k Joubertovi: „Dostali jste příkazy shora, proč tady zmatkujete?“

	Mat Joubert zaplňoval svou vysokou postavou celé dveře. „Dnes ráno byl rozkaz změněn,“ řekl klidně. „Promluvte si s vaším šéfem.“

	Walter Redelinghuys podal van Heerdenovi ruku. „Já jsem jeho šéf. Brigadýr.“

	„Van Heerden.“

	„Vím. Jak se cítíte?“

	„To se pokouším zjistit,“ řekl doktor, mladý muž s knírkem, bradkou a brýlemi. Nebyl to ten ze včerejška. „Počkáte laskavě všichni venku, dokud neskončíme vyšetření.“

	„Nic mi není,“ řekl van Heerden.

	„Já chci tu výpověď,“ zasáhl inspektor Tony O’Grady.

	„Ne! Tu nedostanete,“ řekl ostře Bester Brits.

	„Přestaňte s tím!“ přikázala ostře paní van Heerdenová. Ticho. „Měli byste se stydět. Včera odpoledne zemřel člověk a vy se tu hašteříte jako školáci.“

	Zachytil Hopein prchavý úsměv.

	Joan van Heerdenová se zeptala: „Měl ženu a děti?“

	Walter Redelinghuys přikývl: „Tři děti.“

	„Co je teď s nimi? Kdo se o ně postará? To by vás teď mělo zajímat.“

	„Máte pravdu, paní van Heerdenová,“ přikývl Redelinghuys. „Ale je také nutno připomenout, že někde venku je vrah. Je ohrožena i národní bezpečnost.“

	„Národní bezpečnost! To je absurdní. Co to znamená, generále!“

	„Brigadýre,“ opravil ji Bester Brits.

	„Mlčte!“ okřikla ho. „Nechte si svá nabubřelá slova.“

	„Byl to Schlebusch,“ řekl van Heerden.

	Okamžik ticho.

	„Doktore, musíte nás omluvit.“ Brits vzal mladého muže za loket a vedl ho ke dveřím. Ohromený lékař se nechal vyvést z místnosti.

	„Kdo je Schlebusch?“ zeptal se Mat Joubert.

	Brits se zamračil. „Na tom nezáleží. Důvěrná informace.“ Ve van Heerdenovi se zvedl starý hněv. „Můžete tu zůstat a štěkat na sebe jako psi! Já půjdu domů. Anebo mě budete poslouchat! Při prvním přerušení odejdu. Při první zmínce o národní bezpečnosti!“ Ukázal na Britse. „Vy máte něco, co chcete zatajit. Nechci vědět, co to je. Nezajímá mě, co se stalo v roce 76. Nechte si své tajemství. Ale já mám svůj úkol a splním jej, protože mám v rukou všechna esa. Zapomeňte na svůj soudní zákaz, nemůžete to zastavit! Jak chcete umlčet Carolinu de Jagerovou, jestliže se začne prostřednictvím novin ptát, proč před více než dvaceti lety byla informována o smrti svého syna a proč jí bylo předáno vyznamenání? On nebyl mrtev! Co uděláte, jestliže Hope Benekeová zpraví všechny noviny v Kapsku o tom soudním zákazu? Dovedete si představit titulky článků?“

	Bester Brits se nervózně ošíval, chtěl mluvit.

	„Nechci slyšet ani slovo, Britsi, nebo odejdu.“

	Hleděli do země.

	„My víme, že Johannes Jacobus Smit byl Rupert de Jager. Že on, Bushy Schlebusch a ještě jeden muž dělali pro vás nějakou práci; odhaduji, že v tom bylo nějaké svinstvo. Nevím, kdy se do toho vložili Američané, ale jistě v tom měli prsty. Víme, že jste zaplatili de Jagera v dolarech a obstarali jste mu novou identitu. Víme, že Jagera zavraždil Schlebusch. Myslím, že šel po penězích. Ale je docela možné, že jste ho požádali, aby Jagera zlikvidoval. Protože chtěl zpívat. Ale to já nevím a ani mě to už nezajímá. Jenže my i vy máme jednu věc společnou: hledáme Schlebusche. Já předpokládám, že ho chcete chránit. Nebo ho udržet stranou, v klidu. Anebo mu umožnit další vraždění. Vraždy a loupeže ho chtějí zavřít. Ten konflikt zájmů je váš problém. My nechceme nic jiného než tu závěť.“

	„Nebo důkaz, že existuje, a co obsahuje,“ řekla Hope Benekeová.

	„Správně,“ přisvědčil van Heerden. „Nevíme sice, kde Schlebusch je, ale já ho najdu. A vy mě necháte, dokud ho nenajdu.“

	„Van Heerdene, vy nevíte nic o šestasedmdesátém. Nic.“

	„Vím dost, Britsi. Na detailech nezáleží. Vím dost. Včera nás Schlebusch srazil ze silnice. Visel jsem uvnitř vozu připoutaný pásem, když mi přiložil k hlavě pistoli a poručil, abych dal od té věci ruce pryč. Mám dvě ‚proč‘, Britsi. Proč mě nezastřelil? Mohl to klidně udělat. A dál: proč chce, abych zastavil pátrání? Ale já znám také obě ‚protože‘. Nezastřelil mě, protože nechce zvětšit nátlak. Nevěděl, že Mzimkhulu je mrtev, a nechtěl, aby se urychlilo oficiální vyšetřování další vraždy. Ze stejného důvodu chce, abych nechal ten případ plavat. Ví, že jsem blízko cíle, Britsi. Někde jsem mu při vší publicitě a spekulacích přišlápl nerv, takže si myslí, že jsem blízko cíle. A nemůže utéct, jinak by to už udělal. Chce tu zůstat; je nervózní. Má dolary a vysokou životní úroveň, a kdyby se ta aféra provalila, všechno by ztratil. Já ho najdu. Opakuji: já ho najdu.“

	Zaznamenal úsměv Mata Jouberta.

	„Ještě něco. S puškou u mé hlavy mluvil Schlebusch o té závěti. A já si pořád kladu otázku, jak o ní věděl. Protože jenom my a lidé z oddělení Vraždy a loupeže známe příčinu soukromého pátrání. A my jsme to nikomu neřekli. Wilnu van Asovou vynechte.“

	O’Grady ukázal na Bestera Britse. „Ale ne. Oni to také věděli a teď to chtějí zatlouct. Bastardi!“

	„A potom, pánové, přemýšlím, kdo informoval Schlebusche: Vojenská rozvědka, nebo Jihoafrické policejní sbory?“

	Na bezmračném nebi zazářilo slunce, ale vál ledový vítr.

	„Na horách je sníh,“ řekla matka.

	Ujížděli domů po N 7. Od matky už věděl, že Carolina de Jagerová je v bezpečí v jejím domě. S Hope. Čekají na něho.

	„Včera jsem mluvila s Karou-An Rousseauovou. Přišla do nemocnice. Je tu něco, co bych měla vědět?“

	„Ne.“

	Mlčela, dokud nezastavili před domem.

	„Hope je vynikající žena,“ řekla klidně. Otevřela kabelku. „Tady máš své klíče. Přinesli je ke mně.“

	„Mami, teď poslouchej, co ti řeknu.“

	„Poslouchám, synu.“

	„Dnes odpoledne – Schlebusch mi vyhrožoval, mami. Že ti ublíží, jestli nezastavím vyšetřování.“ Pohlédl do její klidné tváře. Žádné stopy strachu.

	„Ale ty toho nenecháš, že ne?“

	„Snad by to bylo lepší, mami –“

	Přerušila ho pohybem ruky. „Chtěla bych ti něco říci, Zete. Minulý pátek, potom co ses rozhodl té práce nechat, jsem navštívila Hope. Požádala jsem ji, aby ti dala ještě šanci. Nebudu se ti za to omlouvat. Jsem tvá matka a udělala jsem to proto, že jsem přesvědčena, že jediným lékem, který tě může uzdravit, je práce, na jakou jsi zvyklý. Věřím tomu. Nechci, abys odešel od toho případu. Chci jen, abys byl opatrný. Jestli mám dostat hlídače, prosím. Ale kdo bude hlídat tebe?“

	Otevřel jí dvířka vozu. „Nemohu uvěřit, že jsi šla kvůli mně za Hope.“

	„Nechme to být. Nebudu se ti za to omlouvat.“

	Když odjela k velkému domu, stál v prudkém světle s klíči v rukou v zamyšleni. Konečně odemkl, v pokoji odestřel z oken záclony, aby i sem mohly sluneční paprsky.

	Matka tedy mluvila o něm s Hope. Proto byla předevčírem na něj Hope tak milá…

	Mezi CD vyhledal Mozartův Agnus Dei z Litaniae de venerabilis altaris sacramento. Zaposlouchal se do nádherné hudby, zpěvákův hlas mu přinášel úlevu, uvolňoval napětí. Zaplavil ho pocit vděčnosti, že žije.

	„Sloužil u Průzkumného komanda,“ vyprávěla Carolina de Jagerová. „A byl na to velmi hrdý; a velmi hrdý na to byl i jeho otec. Když nám řekli, že je mrtev, otce to úplně zlomilo. Myslím, že ta strašná zpráva zavinila i jeho onemocnění rakovinou. Manžel zemřel roku 1981. Pronajala jsem farmu a přestěhovala jsem se do města. Nevím, co dělat s našimi pozemky, nemám dědice.“

	Seděla v záplavě slunečních paprsků vnikajících do místnosti okenními skly. Mluvila vlastně jen k Joan van Heerdenové. Ale v pokoji seděly ještě Wilna van Asová a Hope.

	Čtyři ženy a jeden muž.

	„Byl na Grey College v Bloemfonteinu. Silný chlapec. Pracoval společně s otcem na farmě. Byl tak hodný. Nekouřil, nepil. Byl dobrým sportovcem, vynikal v přespolním běhu… Pak přišel povolávací rozkaz k 1. dělostřeleckému praporu. Řekl otci, že se pokusí dostat se do Průzkumného komanda. Dělala jsem si starosti, probděla jsem řadu nocí. Dostal se tam, otec byl na něho velmi hrdý, věděl, že prošel velmi přísným výběrem. V kostele ve Springfonteinu se otec chlubil: ‚Můj syn je u průzkumníků; neumíte si představit, jak je těžké se tam dostat. Je v Angole, neměl bych o tom vlastně mluvit. Ale to vám říkám, dají všem na frak.‘“

	„V Angole?“

	„Rupert psal dopisy, ale domů je neposílal. To kvůli cenzuře. Schovával si je, a když pak přijel na dovolenou, pročítali s otcem dopisy na verandě. Otec si je ukládal a k nim připojoval výstřižky z Volksbladu. Všechno o výcviku v South-West v Angole… V šestasedmdesátém přijeli k nám dva důstojníci ve velkém černém autě, jeden z nich s obvázaným krkem, a oznámili nám, že Rupert je mrtev. Předali nám skříňku s medailí, kterou byl Rupert vyznamenán za statečnost. O okolnostech říkali, že nemohou mluvit; v zájmu národní bezpečnosti. Vyprávěli, že Rupert a jeho kamarádi prokázali velkou statečnost a že naše země jim zachová vděčnou památku. Otec převzal medaili a beze slova odešel… Našla jsem ho s tou skříňkou v klíně, smrt se mu zračila v zakalených očích. A ty jeho oči se už nikdy nevyjasnily. Za několik měsíců zemřel na rakovinu.“

	Paní van Heerdenová seděla vzpřímeně na židli, po tvářích jí stékaly slzy.

	Carolina de Jagerová se vrátila do přítomnosti. Obrátila se na Wilnu van Asovou. „Vyprávějte mi o Rupertovi, Wilno. Musíte mi říct všechno.“

	„Carolino,“ řekl tiše, mírně, „mohl bych si prohlédnout ty dopisy?“

	„Jistě. I ty snímky, které byly určeny jeho otci. On se z nich velmi těšil.“

	Usedl s Hope a matkou v kuchyni. Druhé dvě ženy nechali o samotě.

	„Schlebusch vyhrožoval mé matce, Hope. Dělám si starosti, aby se něco nestalo, když jsem pryč.“

	„Čím jí vyhrožoval?“

	„Že si to s ní vyřídí, jestli nenechám pátrání.“

	„Seženu lidi, kteří se tu o ni postarají, dokud celá ta věc nebude za námi.“

	„Co mohou udělat staré ženě,“ řekla tiše paní van Heerdenová.

	„Mami, o to se nebudeme přít. Hope, vy se vrátíte do kanceláře a připravíte soudní zákaz. Budeme pokračovat v práci. Je třeba projít ty dopisy.“

	Hope přikývla.

	Vstal. „Přijdu, jak jen to bude možné. Půjčil bych si tvoji starou dodávku, mami.“

	„Jistě. Buď opatrný, Zete.“

	Hope ho provázela ke garáži, kde stála vedle „parádního auta“ jeho matky třináct let stará, dost už zrezivělá dodávka.

	„Musím se poohlédnout po nějaké zbrani.“

	Usedl, nastartoval.
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	„Je v tom nějaká jiná žena,“ trvala na svém Wendy Briceová. Tvář se staženými ústy, portrét zrazené ženy.

	Když na to vzpomínám, nemohu jí to mít za zlé. Protože – proč by měl uvažovat rozumně muž těsně po doktorátu a na začátku skvělé akademické kariéry! Vyměnit univerzitu za oddělení Vraždy a loupeže v Kapském Městě! Vzdát se zabezpečeného postavení vysokoškolského pedagoga a přidat se k vysmívaným policejním oddílům!

	Pokusil jsem se jí to vysvětlit jednoho horkého prosincového odpoledne v Pretorii. Přecházel jsem v malém obýváku našeho bytu a přesvědčoval jsem ji, že jsem při pátrání po vrahovi s maskovací páskou našel sám sebe; jak jsem v sobě objevil lovce, pátráče, vysvětloval jsem znova a znova, že chci vyměnit teorii za praxi. Ale pak jsem konečně pochopil, že mi nechce rozumět. Wendy Briceová nechtěla být za žádnou cenu manželkou policajta, to ji vůbec nelákalo. A já jsem se musel rozhodnout, volit mezi ní a prací, kterou mi nabídl plukovník Willie Theal.

	A tak jsem uposlechl jeho výzvy; a byl jsem přesvědčen, že jsem volil správně.

	Vytáhl jsem ze skříně kufr.

	Seděla v obýváku a plakala. A já jsem se svými šaty balil i její budoucnost. Budoucnost dívky, která investovala tolik energie, tolik žádostí a proseb v cestě za splněním svého snu.

	Dovolte, abych se vám svěřil s tajemstvím. Několik měsíců po Nagelově smrti jsem najednou pochopil, jakou bolest jsem Wendy způsobil. Sedl jsem do corolly a odjel jsem do Pretorie. Chtěl jsem se jí vyznat, jaké odplaty se mi dostalo za to, že jsem se k ní nepěkně zachoval.

	„Už tady nepracuje,“ řekli mi na katedře anglické literatury, „žije ve Waterkloofu“. Sdělili mi její adresu.

	Odjel jsem do Waterkloofu. Zastavil jsem před jejím domem a seděl jsem bez hnutí v autě. Až do okamžiku, kdy přijel v mercedesu její manžel. Ze dveří toho velkého domu mu vyběhly vstříc dvě děti, chlapec a děvče. „Tati, tati!“

	Pak vyšla Wendy v zástěře, usmívala se. A potom celá ta šťastná rodina zmizela v domě s obrovskou zahradou, jistě i s bazénem, terasou a krbem, a já jsem dál seděl ve své corolle; nezaměstnaný, zlomený, vyřízený. Byl bych nad sebou zaplakal, ale nešlo to.
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	„Potřebuju vojáky, Orlando,“ řekl Orlandovi Arendseovi v jeho pevnosti na Mitchell’s Plain. „Vyhrožovali mé matce. Potřebuju vojáky, aby ji ochránili.“

	„Cože? Vyhrožovali tvé matce?“

	„Ten člověk pohrozil, že ji popálí letlampou. Že ji zabije.“

	„Cože? Že zabije tvoji matku? Která je pýchou této země?“

	„Co ty víš o mé matce, Orlando?“

	Maličko se usmál. Jako když trpělivý rodič rozmlouvá s děckem. „Ty mě máš za lumpa, van Heerdene. Za gangstera bez kouska citu, který je ti snad dobrý jen k tomu prokázat ti nějakou laskavost. Máš tedy vědět, že ve svém domě mám dva obrazy tvé matky. Dívám se na ně s dojetím, van Heerdene. Připomínají mi, že život má dvě mince. Neznám tvou matku, ale znám její krásnou duši.“ Chvilka ticha. „Kolik mužů potřebuješ?“

	„Dva by měli stačit.“

	„Pro tvoji matku ty nejspolehlivější. Jenže to nemůže být zadarmo.“

	„Možná dostanu z toho případu nějaké dolary.“

	Orlando chvíli přemýšlel. Pak přikývl. „Pomůžu ti.“

	„A taky sháním nějakou dobrou pušku.“

	Orlando svraštil obočí. „Ty potřebuješ pušku? Bůh nám pomoz, to bych ti k tomu měl přidat instruktora.“

	Seděl u stolu v matčině kuchyni. Ženy byly v obýváku, Hope ještě nepřišla.

	Pročítal dopisy v chronologickém pořadí. Vypravovaly příběh afrikánského hocha uchváceného patriotismem, hocha, který považuje za čest sloužit své vlasti. Rupert de Jager sloužící v dělostřelectvu, dělá pokroky ve výcviku. Touží dostat se do Průzkumného komanda.

	Výběr v Dukuduku, peklo testování fyzických limitů, euforie z úspěchu; jednoduchým stylem vysvětlování práce se zbraněmi; Zmínky o kamarádech.

	„Hofstetter je ranař, srandista… Dovolili nám spát. Přesto že jsme byli unavení, Speckle vytáhl kytaru. Speckle se jmenuje Michael Venter. On je velmi malý, tatínku. Na krku má mateřské znaménko, proto mu říkáme Speckle, Flek. Pochází z Humansdorpu. Složil písničku o svém méstě. Ale je taková smutná.“

	„…Olivier mluví a mluví. Je silný jako býk.“

	Van Heerden si dělal poznámky, sloupec jmen rostl; některá se objevila jen jednou, jiná se opakovala.

	„…Z naší staré skupiny jsme zůstali jen já a Speckle. Velitelem čety je Bushy Schlebusch. Říkají, že je blázen, protože byl v Angole už dvakrát. Má takové jakoby nepříčetné oči; ale myslím, že je to dobrý voják. Pořád kleje, nadává.“

	Tento dopis byl ze začátku roku 1976. Četl napjatě, věděl, že přihořívá. De Jager, Schlebusch a pět dalších, zásobovací linie v Angole. Četl dál, chtěl se dovědět něco bližšího o Schlebuschovi, ale nic už nenašel. Popisy krajiny, úvahy o politice, vojenské taktice, poznámky o činnosti čety. Jejím hlavním úkolem bylo udržovat otevřenou zásobovací linii. „O tom ti toho nesmím moc napsat, tatínku. Až se vrátím, všechno ti budu vyprávět.“

	Zapsal si osm jmen, k nim připojil poznámky.

	
		Seržant Bushy Schlebusch: Durban? Natal!

		Rodney Red „Zrzek“ Verster. Syn zubaře. Randburg.

		Gerry de Beer: Otec farmář, chová angorské kozy. Somerset – East.

		Clinton Manley: Rondebosch. Západní provincie. Ve škole hrál rugby.

		Michael „Speckle“ Flek, Venter, Humansdorp.

		Cobus Janse van Rensburg. Pretoria???

		Janes/Jamie „Porra“ Vergottini. Otec má krámek s občerstvením v Bellville.

		Rupert de Jager.



	Zbývaly mu tři dopisy, když přišla Hope.

	„Našel jste něco?“

	„Nevím,“ řekl dost zklamaně.

	„Moje partnerka dokončí přípravu soudního zákazu, o který jste žádal. Je to téměř hotovo.“

	„Děkuji.“ Charakterizoval stručně dopisy, které prohlédl, vysvětlil připojené poznámky. Ukázal na štůsek fotografií. „Tady budeme hledat lidi z toho seznamu.“

	Vybledlé fotografie měly na rubu heslovité poznámky, psané odlišným rukopisem. Probírala je. Chlapecké tváře. Na vojáky příliš mladí chlapci. Tváře některých skleslé, unavené. Někde malé postavy v křovinách, savaně, polopoušti.

	„Dáte si kávu?“

	Přisvědčil a Hope odešla. Nahlédla do obýyáku, kde seděly Carolina de Jagerová, Wilna van Asová a Joan van Heerdenová. Vzhlédly, usmály se.

	Čekala, až se voda začne vařit. Osamělé zůstávají vždycky ženy, napadlo ji. Vdovy, matky, milenky.

	Přinesla kávu, usedla, kývla na van Heerdena. Teď jsou spolupracovníky, jsou tým.

	Sáhla po fotografiích. Na rubu jedné z nich bylo napsáno: Porra, Clinton a De Beer. Drželi se kolem ramen, usmívali se do kamery. Vypadali nevinně. Odložila snímek. Speckle hrající na kytaru.

	Snímek byl pořízen bleskem, v noci, nebyl dobře osvětlen.

	Cobus a já neseme vodu. Poznala ho. Poznala mladého Johannesa Jacoba Smita/Ruperta de Jagera. On a ten druhý, statný chlapec se brodili s velkým, jistě velmi těžkým sudem bílým pískem.

	Serža Schlebusch, bylo napsáno na rubu další fotografie. Mladý svalnatý blondák, téměř bílé vlasy, bez košile, jenom ve vojenských kalhotách a botách, v ruce drží velkou pušku, druhou rukou hrozí do kamery, má otevřená ústa, mluví. Něco na tom člověku ji vystrašilo.

	„Zatopku,“ podala mu snímek. „To je Schlebusch.“

	Pozorně ho prohlédl. „Musíme být opatrní.“

	Přikývla. „Ano,“ hlesla tiše.

	Ten černý muž byl obrovský, vysoký, širokoramenný, přes tvář se mu táhla klikatá jizva až ke krku. Vedle něho stál barevný chlapík, malý, hubený.

	„Posílá nás Orlando. Já jsem Tiny Mpayipheli. Tohle je Billy September. Zbraně máme v autě,“ řekl černoch; ukázal na nový Mercedes-Benz ML 3120 stojící před domem.

	Van Heerden pozval oba muže do obývacího pokoje a představil je matce.

	„Ubytujeme vás v hostinském pokoji,“ řekla Joan van Heerdenová. „Ale nevím, jestli bude postel pro oba dost široká.“

	„Přinesl jsem si věci na nocleh s sebou,“ řekl Mpayipheli. „Stejně budeme spát na směny. Jen bych se rád zeptal, jestli tady máte M-NET kanál.“

	„Tiny miluje rugby,“ vysvětloval Billy September. „A v sobotu hrají Sharks proti Western Province,“ vysvětloval Billy September.

	Joan van Heerdenová s úsměvem přikývla. „M-NET kanál mám, protože tam dávají můj oblíbený seriál.“

	„Chcete se podívat na zbraně?“

	Van Heerden živě přikývl.

	Vrátili se k autu.

	„Vy jste expert přes zbraně?“ zeptala se Hope malého chlapíka.

	„Bane. To je tuhle Tiny. Moje specialita je neozbrojený souboj.“

	„Děláte si legraci?“

	„Bane, on je v tom opravdu dobrý,“ řekl Mpayipheli. Ale hned přešel ke svému úkolu. „Nepřinesl jsem toho moc. Orlando říkal, že nikdo z vás neumí střílet.“

	„Já umím,“ přihlásila se Hope.

	„Děláte si legraci?“ September zdařile napodobil van Heerdenovu otázku.

	Pod pokrývkou byl ukryt malý arsenál. „Bude lepší, když si vezmete tuhle SW 99.“ Vytáhl pistoli. „Je nabitá.“

	„Nebude na mě moc veliká?“

	„Uvidíte, že se dobře ovládá,“ ujistil Hope Mpayipheli. Vytáhl další, menší pistoli. „Tohle je Colt Pony Pocketlight. 38 kalibr.“ Obrátil se k van Heerdenovi. „Tady je Heckler & Koch MP-5, střílí zblízka. Běžná zbraň u FBI. Je dobrá, když pracujete v obydlených čtvrtích a neumíte moc střílet.“

	„Vy moc nestřílíte?“ zeptala se Hope.

	„Ale střílím.“

	September se zazubil. „Jenže nic netrefí.“

	„Hlavně že vy jste dobrý v neozbrojeném souboji,“ řekl van Heerden.

	„Chcete si mě vyzkoušet, van Heerdene?“

	„Jdeme na to. Hned!“

	„Tak do toho! Uhoďte mě, čekám,“ přikázal ten malý muž.

	Van Heerden uhodil. Vzápětí chytil tvrdou ránu, ztratil rovnováhu, padl, ležel na zemi, Billy September mu klečel na prsou, prsty mu svíral hrdlo. „Japonská asociace karate, JKA. Se mnou si nehrajte.“ Zašklebil se a pomohl van Heerdenovi vstát.
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	Kapitán Willem Nagel, Jihoafrická policie, oddělení Vraždy a loupeže.

	První zvuk, kterým se mi ohlásil: dlouhé, moc dlouhé, nekonečné krknutí zatroubilo z jeho kanceláře.

	Když jsem vstoupil, kapitán vzhlédl a teprve když docela skončilo to hrozné krknutí, podal mi ruku.

	Nagel trpěl nadýmáním, ale nijak si to nebral. A zvykli si na to i ti druzí. Jeho krkání byl prostě jen jeho obecně přijatý společenský projev.

	Choval se vůbec velmi bezostyšně. Byl na sex, byl to rasista, byl to sukničkář, neustále pátral očima po novém „kusu“, chvástal se, byl to lhář a vejtaha.

	Vnějškově byl Nagel velmi hubený muž s velkým, poskakujícím ohryzkem. Měl hluboký bas. Oblékal se nevkusně, nevkusně žil; jedl neustále grilovaná kuřata, protože „ta moje zatracená stará neumí vařit“. Celá jeho kancelář páchla po grilovaných kuřatech, a také naše služební auto ford sierra připomínalo svým odérem pojízdný grilovací stánek.

	Nagel byl patron podle systému, který zavedl plukovník Willie Theal, a já jsem ho měl milovat jako svého bratra.

	Nagel poslouchal Abbu a Coru Marii („Při jejím zpěvu musím plakat, van Heerdene“). „Krucinál, ta tvá zatracená klasika mě přivádí k šílenství.“ Všechno, co kdy v životě čet, byl ženský magazín, který si přinesl z čekárny u lékaře. Večery trávil ve svých oblíbených barech „s klukama“; vykládal historky o mimomanželském sexu, kterého si bohatě užíval, pozdě v noci se podnapilý vracel do trestnice svého manželství.

	Willem Nagel, excentrický, politicky nekorektní Nagel. Legendární detektivní mozek, policajt s fenomenální statistikou zatčených zločinců.

	Přeji si, abych ho byl nikdy nepoznal.
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	Mavis Petersonová, recepční na oddělení Vraždy a loupeže, mu se spikleneckým zamrkáním sdělila, že Mat Joubert není ve službě. „V sobotu se žení. Bere si paní Margaret Wallaceovou, anglickou dámu. My jsme všichni moc rádi, že už nebude sám.“

	„Zajdu tedy za Nugátem, Mavis.“

	„Ten jediný se tedy nikdy ženit nebude,“ zasmála se. „Ale inspektor je u soudu. Soudní dvůr B.“

	„Děkuji vám, Mavis. A na shledanou.“

	Na N 1 byl velký provoz, i když do špičky bylo ještě dost daleko. Hmátl pod přikrývku na vedlejším sedadle, pohladil chladný kov pistole Heckler & Koch…

	Museli si vyzkoušet zbraně. Nestřílel nejhůř, ale Hope přímo excelovala. Držela pistoli SW 99 oběma rukama a ze vzdálenosti deseti metrů nastřílela deset ran přímo do středu terče.

	Trochu provinile na něho pohlédla.

	„Kde jste se naučila střílet?“ zeptal se Billy September.

	„Minulého roku jsem absolvovala kurs. Žena se má umět postarat sama o sebe.“

	Billy September se zazubil. „Amen.“

	V domě začala paní van Heerdenová organizovat rozmístění k noclehu.

	„Tady bude spát Carolina, Wilna a vy dva,“ ukázala na oba strážce.

	„Půjdu domů, tam budu v bezpečí,“ řekla Hope.

	„Nepřichází v úvahu. Hope bude spát v Zetově domku, tam je místa dost,“ rezolutně rozhodla Joan van Heerdenová.

	Nabral dech, ale matka ho nenechala promluvit „Někde venku se tu potlouká nebezpečný šílenec, O tom se prostě nebudeme dohadovat.“

	„Musím jít, mám spoustu práce,“ zabručel.

	Námět pro situační komedii. On a Hope a Kara-An. Opravdu komedie?

	Před soudní budovou nenašel místo, a tak zaparkoval o dvě ulice dál a vrátil se pěšky… Už tady dlouho nebyl, už se mu vytratila z povědomí zdejší atmosféra, zvuky, barvy v ulicích.

	Vzpomněl si zničehonic na Hope. Představa, že bude spát v jeho bytě, vyvolala nával nevolnosti v žaludeční krajině.

	Spatřil O’Gradyho v hloučku kolegů před soudním sálem; uzavřený kroužek bratrského spojenectví, kam on sám už nepatřil. Čekal opodál, dokud si ho Nugát nevšiml.

	„Co máš?“ zeptal se bývalý kolega nerudně.

	„Chci se podělit o informace, Nugáte.“ S námahou zachovával klid.

	„Mluv.“

	Vyňal z kapsy obálku s obrázkem. „Tohle je ten chlap.“

	„Schlebusch? Dáš to zase novinám?“

	„Dám. A chtěl jsem tě varovat.“

	O’Grady pokrčil rameny. „Van Heerdene, můžeš udělat něco, co zabere. A noviny na to skočí.“ Než van Heerden promluvil, vytáhl z kapsy mobil. „Počkej, někam zavolám. A moc mě těší, že to zase přiláká hochy od Vojenské rozvědky.“

	Vytočil číslo, přiložil mobil k uchu. Přitom mluvil. „Mat Joubert se ti pokoušel zavolat. Něco pro tebe má. Nevím přesně, o co jde. Ale nedovolal se.“

	„Tady je O’Grady. Můžu mluvit s Russelem Marshallem?“

	Našel to snadno: Roland Street, moderní dvoupatrový komplex úřadů proti Státnímu archivu.

	V recepci se zeptal na Russella Marshalla. Za několik vteřin přišel vysoký, hubený, určitě ne ještě dvacetiletý mladík s vlasy po ramena a spoustou náušnic.

	„Vy jste ten soukromý detektiv?“

	„Van Heerden.“

	„Russell. Kde máte tu fotku?“ zeptal se dychtivě.

	Sáhl do kapsy, podal mu snímek. „Můžete s tím něco udělat?“

	„Můžeme udělat cokoliv. Pojďte se mnou.“

	Následoval mladíka do rozlehlé místnosti, kde pracovalo deset nebo patnáct mladých lidí na počítačích.

	„Tohle je studio.“

	„Co tu děláte?“

	„Nová média, Internet, Web. CD-ROM. Znáte to.“

	„Neznám.“

	„Jste připojen na Internet?“

	„Nemám ani M-NET, ale má to moje matka.“

	Marshall se zasmál. „To je hotový dinosaurus, to tady nemáme. Nejdřív tu fotku naskenujeme. Posaďte se.“

	Marshall usedl u klávesnice. „Tohle je Apple G 4 Power Mac.“ Čekal na van Heerdenovu reakci. Žádné se nedočkal. „Vy nemáte počítač?“

	„Ne.“

	„Víte něco o autech?“

	„Něco vím.“

	„Podívejte se, kdyby ty počítače byla auta, tak tenhle by byl někde mezi ferrari a rollsem.“

	Na obrazovce se objevila fotografie.

	„Ta fotka je trochu stará,“ vysvětloval Marshall. „My ji opravíme, přidáme barvy, třeba takhle. Nugát říkal, že ho chcete mít trochu staršího.“

	„Čtyřicet až pětačtyřicet. Dlouhé blond vlasy, až k ramenům.“

	„Tlustší? Hubenější?“

	„Nějak takhle. Tlustší ne, ale větší, mohutnější.“

	„Fajn. Nejdřív mu přidáme věk…“ Zručně, s jistotou pohyboval myší, klikl sem, klikl tam, na obrazovce se začala objevovat tvář.

	Bushy Schlebusch, starší, mohutnější, jak si ho pamatoval.

	V sluchu mu zazněl hlas. Máš matku, policajte. Slyšíš mé? Máš matku.

	„To nepůjde,“ řekl noční editor deníku Die Burger, když prohlédl fotografii. „Měl jste přijít dřív. Titul je už plný. Můžeme to dát až na třetí stranu.“

	„Je to důležité. Musí to být na první straně.“

	„Vyloučeno. Leda to dát do pátečního vydání.“

	Nemohl si dovolit ztratit další den. „Musím vám povědět o té závěti.“

	„O jaké závěti?“ zeptali se noční editor i kriminální reportér současně.

	Když po deváté odcházel, bylo chladno, ale jasno a klid. Připomněl si, že doma na něj čeká Hope Benekeová. Zhluboka se nadechl.

	Nastartoval starou dodávku, projel městem k hoře; zastavil před osvětleným rozlehlým domem, odkud tloukla rocková hudba. Má hosty? Stiskl tlačítko zvonku.

	Za okamžik se otevřely dveře a v nich stál mladík v těsně přiléhajících kalhotách, košili rozepnutou až k pupku. „Co chceš?“

	„Hledám Karu-An.“

	„Pojď dál.“

	Kráčel za klukem do obývacího pokoje.

	Kara-An, jen v tričku, tančila; další dvě děvčata v džínách, další dva mladíci. Na skleněném stolku nějaké drogy, nejspíš kokain.

	Kara-An ho zaznamenala, ale nepřestala se pohybovat. Ukázala ke stoku. „Posluž si.“

	Stál tam několik vteřin? Minutu? Náhle se obrátil, otevřel dveře, zvolna odcházel.

	Nastoupil do matčiny ojeté dodávky. Pohlédl zpět k velkému domu. Kara-An stála ve světlém obdélníku dveří, zvedla ruku na rozloučenou.

	Ještě než otevřel dveře svého domku, zachytil sluchem hudbu. Houslový koncert č 1.

	Hope seděla na jeho židli s šálkem kávy v ruce, v županu a trepkách. Rozestlaná pohovka. Tlumené světlo z kuchyně.

	„Odpusťte, zařídila jsem se tu jako doma.“

	„To je v pořádku. Ale na pohovce budu spát já.“

	„Ne, je pro vás příliš krátká. A já jsem tu vetřelec.“

	Pistoli odložil v kuchyni na stůl. Když zapnul konvici, všiml si těch květin. Natrhala je v matčině zahradě a vázu s krásnou kyticí postavila v kuchyni na stůl.

	„Nejste žádný vetřelec.“

	Zatím co si připravoval kávu, vyprávěl jí, jak Russell Marshall vyrobil ten obrázek; jak se dohadoval v redakci Die Burger o jeho uveřejnění a jak nakonec zabrala ta informace o závěti.

	„Někdo Schlebusche pozná. Najdeme ho.“

	„Jestli on nenajde dřív nás.“

	„Jsme na něj připraveni.“

	Ležela ve tmě na pohovce pod příjemnou měkkou přikrývkou, Z koupelny zazníval šumot sprchy. Mimovolně si představovala jeho tělo pod záplavou čisté vody.

	Zachvěla se touhou.

	Zírala do tmy. Všechno bylo v nejlepším pořádku. Pak zhaslo i světlo v koupelně.
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	Něco jiného bylo listovat ve dvacet let starých záznamech, prohlížet černobílé fotografie zapomenutých vražd, a něco jiného bylo přijít na scénu vraždy jako první, vidět smrt v děsivých barvách, cítit všemi smysly průvodní jevy té scény, pach krve, nasládlý pach rozkládajícího se lidského masa.

	Vizuální dojem z vraždy: otevřená krvavě rudá dutina proříznutého hrdla, jímž prošla vystřelená kulka; obrovská rána, kterou vytvořila AK 7.62; vytřeštěné mrtvé oči, červenohnědé kaluže sražené krve, rozkládající se tělo v podzimním listí a zelené trávě, shluky tmavého hmyzu, který na něm hoduje.

	V prvních týdnech a měsících u Vražd a loupeží jsem často uvažoval o psychologických následcích policistovy práce na něho jako na člověka.

	V noci se mi zjevovaly scény prožité ve dne. Noční můry mi nedovolovaly klidně spát. Probouzel jsem se předčasně. Začal jsem pít, klít, hrubě mluvit, abych se s tím vším naučil vyrovnávat.

	Byl to permanentní stav syndromu posttraumatického stresu, všudypřítomná připomínka, že jsme jen prach. A ani ten prach.

	Scény vražd byly jen hrůzným koloritem té doby.

	Pracovali jsme s lidskou spodinou, den ze dne, noc za nocí. Tvořili jsme partu s lumpy, opilci, šílenci, chamtivci, horkokrevnými a chladnokrevnými, morálně slabými. Byly jsme vystaveni stálému působení zla.

	Pracovali jsme nekonečné, vyčerpávající hodiny pod neustálým dohledem a kritikou sdělovacích prostředků, veřejnosti, politických činitelů, v proudu velikých politických změn, v oblasti, kde rozdíly mezi bílým obyvatelstvem Prvního světa a zuboženým černým obyvatelstvem Třetího světa byly neustále podněcovány plameny základních instinktů. Bylo nás málo, byli jsme špatně placeni, byli jsme přepracovaní, vyčerpaní.

	Hluboce jsem přemýšlel o podmínkách práce policistů. O korupci, apatii, pomalých reakcích všude kolem nás, o nedostatečných výsledcích naší práce.

	Ale co mě nejvíce znepokojovalo: můj nedostatečný přizpůsobovací mechanismus. Objevil jsem v sobě agresi, které jsem si dosud nebyl vědom, o níž jsem dosud nevěděl, že vůbec existuje. Odhalil jsem otupující a léčivou sílu alkoholu a našel jsem únik v kruhu členů policejního bratrství.

	Změnil jsem se. Sám sebe jsem ospravedlňoval: bojuji za dobrou věc, bojuji proti zlu. Zrodila se ve mně vášeň, která, jak se domnívám, ovládala i mé druhy.

	Přizpůsobovali jsme se, a tak se z mnohých z nás stávaly lidské trosky.

	Ale já jsem přežil; abych pohlédl do tváře svému osudu.

	Willem Nagel a já, my dva.

	
DenD 
čtvrtek, 13. července
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	Když se probral z chaotických snů, budík ukazoval 3.11. Měl sny o Schlebuschovi.

	Plné úzkosti, hrůzy. Zíral do tmy a uvědomoval si, že ty scény ze silnice, v nichž hrál hlavní úlohu muž s dlouhými světlými vlasy, se trvale zabydlely v jeho podvědomí.

	Znova a znova mu narážela do sluchu slova hrozby toho muže. Bylo to poprvé, kdy on sám byl lovcem a současně štvanou kořistí. A nebyli tu kamarádi od policie, žádná pomoc husté policejní sítě, alespoň ne oficiálně.

	De Jagerovy dopisy naznačovaly, že Bushy Schlebusch se před dvaceti lety dal na cestu zločinu. Měl nesporně psychopatologické rysy, postrádal soucit, fascinovalo ho násilí, byl vzteklý, krutý. Vsadil by se, že Rupert de Jager/Johannes Jacobus Smit nebyl jeho první obětí.

	Po přečtení dopisů musel uznat, že jeho podezření, že Schlebusch, de Jager a spol. pracovali pro Vojenskou rozvědku, se nepotvrdila. Nebylo to tak, nebyli popravčí četou – byli prostě jen průzkumným oddílem zabezpečujícím zásobování v Angole.

	Žádná zmínka o dolarech. Žádné známky americké intervence.

	Tak co se ksakru v tom šestasedmdesátém vlastně stalo? Klíč k tomu zámku byl u Schlebusche. Schlebusch byl ten hlavní a poslední čtvereček do té skládačky.

	Vstal, natáhl džíny, košili, svetr. Opatrně otevřel dveře, aby nevzbudil Hope spící v obýváku. Zastavil se, v šeru místnosti pohlížel na ni. O této ženě sníval, než se do jeho života vetřela Kara-An.

	Hopeina tvář byla zpolovice zakryta přikrývkou, přesto poutala svou krásou. Čistá, téměř dětská nevinnost.

	Vyšel na vzduch. Rozsvítil venkovní lampu; to aby upozornil Tinyho Mpayipheliho a Billyho Septembera, že vyšel ven.

	„Jdete na inspekci?“ zazněl tiše bas Tinyho Mpayipheliho.

	Nezpozoroval ho. Černý muž v tmavém kabátě seděl na lavičce pod cypřišem v rohu matčiny zahrady.

	„Nemohu spát,“ řekl.

	„Jenom vy sám nebo vy oba?“ zažertoval.

	„Jenom já.“ Z jeho hlasu zaznělo zklamání a Tiny se tichounce zasmál.

	Mpayipheli poposedl. „Sedněte si.“

	Seděli vedle sebe, obzírali noční oblohu.

	„Je chladno.“

	„Už jsem zažil horší zimy.“

	„Jste pokřtěný, Tiny?“

	„Pokřtili mě Tiny Naude, když to chcete vědět. Narodil jsem se jako Tobela Mpayipheli. Tak trochu žert, víte?“

	„Vysvětlete mi to.“

	„Tobela znamená ‚úctyhodný, dobře vychovaný‘. Mpayipheli je ‚ten, kdo neustále bojuje‘, prostě ‚bojovník‘. Můj otec chtěl tím jménem trochu dráždit, provokovat.“

	„Znám z vlastní zkušenosti, že jméno může být svému nositeli problémem.“

	„Jména bílých nic neznamenají.“

	„Hope Benekeová by s vámi nesouhlasila. Takže poslouchám, Tiny Naude.“

	„Je to dlouhá historie.“

	„Do rozednění je ještě dlouho.“

	„Hrajete rugby?“ zeptal se muž.

	„Hrál jsem na škole a trochu i později. Ale nevynikal jsem v tom směru zvláštním talentem.“

	„Zamýšlel jsem napsat příběh svého života. Jako každý, kdo byl v odboji, psal autobiografii, aby si zajistil jízdu první třídou v tom novém vlaku. Ale myslím si, že jenom jedna má kapitola by byla zajímavá. Kapitola o rugby.“

	Tiny Mpayipheli se odmlčel, poposedl. „Je chladno, člověka to nutí trochu se hýbat. Ale první příkaz služby ochránce je sedět tiše, bez hnutí.“

	Zbraň si položil na klín, zhluboka se nadechl. „Můj otec byl mírumilovný člověk. Když ho ruka apartheidu uhodila do jedné tváře, nastavil ještě druhou. Říkal, že miluje bílé ještě více, protože mu to přikazuje Písmo. Jeho syn Tobela byl však nositelem nenávisti, násilí, boje. A ta nenávist postupně vzrůstala, kdykoli můj otec byl nějak ponížen. Miloval jsem ho. Byl to duševně krásný, důstojný člověk…“

	Začiřikal noční pták, na N 7 vzdáleně zarachotil náklaďák.

	„Utekl jsem, když mi bylo šestnáct. Dal jsem se k odboji. Nemohl jsem zůstat doma, byl jsem plný nenávisti. Ve dvaceti jsem byl silný, chtivý boje; Africký národní kongres mě poslal do Sovětského svazu, do Bohem zapomenutého místa v jižním Rusku. Jmenovalo se Saraktaš a leželo asi sto kilometrů od kazachstánské hranice. Na pouštní základně se tu připravovaly sovětské jednotky pro válku v Afghánistánu. Mezi nimi byli i někteří naši lidé.“

	Malá pauza.

	„Měli tam se mnou potíže. Vyptával jsem se na metody a obsah výcviku. Nechtěl jsem studovat Leninovo, Marxovo a Stalinovo učení. Chtěl jsem zabíjet. Chtěl jsem se učit střílet a podřezávat krky. Nechtěl jsem se učit rusky. Protivila se mi nadřazenost sovětských jednotek. Měl jsem být trpělivý, ale byl jsem odbojný… A pak jsem se se seržantem Rudé armády, Uzbekem s rameny jako býk a krkem jako kmen stromu, chytl v baru. Nerozuměl jsem jedinému jeho slovu, ale provokovala mě jeho nenávist bělocha vůči barevnému.

	Dovolili nám legální souboj. Shromáždily se k tomu všechny jednotky základny. Byla to strašná bitka. Pěsti, nohy, lokty, kolena, prsty do očí! Bylo mi dvacet, byl jsem velký a silný, ale on mě mlátil do hlavy, přerazil mi šest žeber, krvácel jsem po celém těle.

	Rozdíl – při konečném rozboru – nebyla velikost psa v boji, ale obrovitost síly ve psu. Moje nenávist byla větší než jeho. Měl jsem čisté plíce, nekouřil jsem – a on byl kuřák. A o ruských cigaretách se říkalo, že je to děsné svinstvo. Více než čtyřicet minut jsme do sebe tloukli, sráželi se k zemi; až klesl na kolena. Plival krev, nemohl popadnout dech, celý se třásl. Skupinka Jihoafričanů jásala, Rusové zavrhli svého muže, který potupil jejich zemi, světovou velmoc.

	Na všechno by se bylo brzo zapomnělo, kdyby byl ten Uzbek nedostal v noci infarkt a nezemřel.

	Když to ráno zjistili, přišla pro mě vojenská policie. Jaké šance měl nějaký Xhosa v soudním procesu v zemi, která k němu měla záporný vztah! Zvláště když on sám netrpěl žádnými výčitkami svědomí!

	Cela byla malá a horká. Byl pozdní podzim, slunce ve dne pálilo, ale v noci byla taková zima, že se můj dech srážel na kovu v jinovatku. Strava nebyla k jídlu. Drželi mě tam pět týdnů, samotného v cele. V duchu jsem se toulal po kopcích u nás doma, rozmlouval jsem s otcem, miloval jsem se s holkama s velkým poprsím; když mi srostla žebra, začal jsem cvičit; dřepy, vztyky a kliky – až se ze mne lil pot.

	A pak mi nezbylo, než čekat. Cestičky života se často nečekaně kroutí.

	Velící důstojník základny byl rugbyový fanda; rugby totiž nebylo v Sovětské armádě tak nepopulární. Nebylo sice tolik oblíbené jako fotbal, ale dost členů armády hrálo rugby za Saraktaš; a byli schopni sestavit dobrý tým. V předešlé sezóně se umístili jako druzí v mistrovství Rudé armády; čekala je liga; a velící důstojník si vzal do hlavy, že ti Jihoafričané by mohli být jejich mužstvu dobrou školou před prvoligovým zápasem se šampióny z minulého roku.

	Z nás sto dvaceti mužů věděli něco o rugby jen barevní hoši. Pro černé – Xhosa, Zulu, Tswana – bylo rugby sportem jejich utiskovatelů. Nevěděli jsme o rugby nic. Ale když jste v cele, jste připraven chopit se každé příležitosti dostat se z ní ven.

	Naším kapitánem byl Moosa, kapský Malajec, který nenáviděl Rusy, protože ‚jsou neznabozi‘. Byl členem Jihoafrické rugbyové federace a stal se naším trenérem. A právě tady objevil příležitost, jak to Rusům nandat.

	Náš vedoucí Moses Morape navrhoval jako alternativu fotbal, ale velící důstojník o tom nechtěl ani slyšet. Morape si kladl podmínku: budeme hrát rugby, ale Mpayipheli musí na svobodu. A ještě: Jihoafričané musí být vybaveni stejně jako Rusové.

	‚Ale Mpayipheli je vrah,‘ namítal velící důstojník. Morape se s ním přel: šlo přece o poctivý souboj. Dva týdny se dohadovali, až nakonec velící důstojník povolil. Musíte vyhrát. A Mpayipheli musí být v týmu. Morape souhlasil.

	Já jsem zprvu odmítal. Radši se vrátím do cely, prohlásil jsem. Ale náš šéf mi to vysvětlil: buď budu hrát, nebo mě pošlou do Zambie – jestli mě ovšem dřív nevyřídí sovětský armádní soud. Takže jsem si vybral.

	Za dva dny jsme poprvé trénovali. Byly vybrány dva týmy, muži podle velikosti, výšky, talentu. Byl to chaos. Jako děti, které poskakují a křičí kolem míče. Rusové, kteří stáli kolem hřiště, se tak smáli, že jsme ani neslyšeli Moosovy pokyny. Bylo jasné, že za tři týdny se rugby nenaučíme.

	Ale Moosa byl chytrý a trpělivý. Po prvním tréninku změnil strategii. Rozhodl se přesunout frontu do třídy pro začátečníky; a pak jsme se čtyři dny učili teorii rugby; analyzovali jsme pozice, učili jsme se nazpaměť zásady strategie.

	A potom v pět ráno už jsme byli na hřišti, dřív než Rusové vůbec vstali. Moosa nás driloval: běhali jsme, dřepy, kliky, rozcvička, posilování a tak dále.

	Bylo to sice ještě křečovité, hoši teprve do hry pronikali. Povahou se vzpírali proti té podivné hře. Ale Moosa neztrácel hlavu a Morape nám dodával kuráže. V sobotu, týden před zápasem jsme, ještě než vyšlo slunce, vyjeli na tajný trénink do města. Dva černé týmy proti sobě na otevřeném prostranství vedle řeky, jakýsi test na výběr týmu A.

	Nebyla to pěkná podívaná. Moosa poprvé ztratil trpělivost. Prohlásil, že je prostě nemožné z tlupy černých idiotů, kteří fandí fotbalu, udělat ragbyové mužstvo. Odešel z hřiště, sedl si opodál pod strom, my jsme stáli kolem, v chladném vzduchu se z nás kouřilo. Měl pravdu. Poctivě jsme se snažili, ale byl to prostě handicap.

	Morape si sedl k Moosovi, hodinu spolu rokovali. Pak se oba vrátili k nám a Morape začal mluvit.

	Byl Tswana. Muž s tváří orla, ne příliš vysoký nebo mohutný, ani se nezdál zvlášť chytrý; ale bylo v něm něco autoritativního, vzbuzoval respekt. A my jsme ho v té ztracené, zapadlé díře poslouchali. Vysvětloval: ten zápas se nekoná proto, aby byl Mpayipheli propuštěn z vězení. Ten zápas je o odboji. Byl nám vnucen lidmi země, která nás tu nechce. Je to vlastně totéž jako u nás doma. Tady – stejně jako tam u nás – mají bílí více zbraní, více peněz, více pohodlí, lepší technologii. Ale my přece proto neustoupíme. Když to vzdáme tady, ve svaté matičce Rusi, můžeme vzdát i náš odboj doma; protože budeme ztraceni dřív, než začneme. Ten zápas je o charakteru, o síle k boji. O odvaze, o soustředění, o víře, že chcete-li něco dokázat, musíte objevit vlastní sílu.

	Sport, řekl, je válka chudých. S principy solidarity, taktiky, strategie. A zrovna jako válka nám sport řekne něco o nás samotných. Prověří nás, naše schopnosti, náš individuální i kolektivní charakter.

	Nevadí, jestliže tu bitvu prohrajeme.

	Ale bojovat je třeba tak, že člověk ze sebe v boji vydá všechno, co je v jeho silách. A jestli se teď takto zachováme my, můžeme jít do každé války.

	V pondělí vyvěsil Morape seznam jmen prvního týmu. Mé jméno bylo mezi nimi.

	Roztřásla se mi kolena. Ale já už jsem nebyl „Tobela“. Moosa ze mne udělal „Tiny“ Mpayipheliho.

	Zbytek týdne jsme trénovali.

	Přišla sobota. Fotbalový stadion v Saraktaši byl našlapaný sovětskými vojáky. Nikdy jsem neviděl lidi tak strašně namačkané na sebe.

	Všechno, co mělo nohy a ruce, sem bylo nakomandováno, aby přispělo k monumentálnímu povzbuzování svého mužstva.

	A když to mužstvo vběhlo na hřiště v rudých dresech se žlutými srpy a kladivy na prsou, davy začaly vyvádět jako vlny rozbouřeného moře.

	Malá skupinka našich příznivců tam stála tiše; jako by se báli otevřít ústa.

	Rozhodně to nebyl žádný extra rugbyový zápas, hlavně v první půli.

	Ale k našemu velkému překvapení se Rusové nepředstavili jako mistři.

	Byli jistě zkušenější. V poločase vedli 18:6.

	„Hoši, ti Rudí nejsou neporazitelní, jistě to cítíte,“ řekl Moosa.

	Jako by z nás padal strach, prostě přestali jsme se bát. Později někteří z nás tvrdili, že do jejich nohou a rukou vstoupila nějaká neznámá tajemná síla. Že nám pomáhá.

	Já nevím, ale my jsme museli připustit: naši soupeři se dají porazit…

	A pak to přišlo. Jako by těch patnáct Jihoafričanů náhle pochopilo ducha té podivné a nádherné hry. Hráli jsme. A hráli jsme stále lépe.

	Fanoušci Rudé armády utichali a malá parta našich nadšeně povzbuzovala.

	Deset minut před koncem nerozhodný stav. Ale my jsme chtěli vyhrát! A věděli jsme, že vyhrajeme. „Kdybyste viděl ty naše chlapy, van Heerdene! Hráli báječně, nádherně.“

	Tiny Mpayipheli ztichl a pohlédl vzhůru ke hvězdám kapské zimy. Otřásl se chladem ve svém silném černém kabátě.

	Ukázal pravicí k východu. „Je to Orion?“

	„Ano.“

	Dívali se na sotva znatelně se mihotající hvězdy. Po chvilce ticha se van Heerden zeptal: „Vyhráli jste?“

	Ve tmě bleskly černochovy zuby. „Jo. Jižní Afrika porazila Rudou armádu 36:18.“
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	Najal jsem si dům o dvou ložnicích v Brackenfellu. Od sousedů jsem si každých čtrnáct dní půjčoval sekačku na trávu. Ale doma jsem se moc nezdržoval.

	Vytvořil jsem si týdenní režim. Celý den a často i v noci jsem pracoval se slepou zaujatostí jako moji kolegové. Pokud mi to dovoloval můj plat, navštěvoval jsem čtvrteční večerní koncerty v City Hall, obvykle sám. V sobotu bývaly besedy, barbecue u někoho z nejbližších spolupracovníků. Bavili jsme se, popíjeli, vyvinulo se z toho takové nepsané pravidlo.

	V neděli jsem vařil.

	Vyzkoušel jsem kuchyně všech kontinentů; thajskou, čínskou, vietnamskou, japonskou, španělskou, francouzskou, italskou, řeckou. V týdnu jsem naplánoval jídlo, v sobotu jsem nakoupil potřebné věci a v neděli jsem tedy trávil čas v kuchyni. Se sklenkou červeného vína, s operou z hi-fi. A ženou.

	Čím více mě odpuzovaly zápisy o zločinech na mém stole, tím více jsem toužil po velké, životní lásce; po mýticky spřízněné duši; po bytosti, která by mě mile přivítala a pak příjemně objala v posteli, až se vrátím ze služby v noci; po někom, kdo by se mnou chodil na party u známých a o kom bych mohl mluvit jako o ‚své manželce‘.

	A měsíc za měsícem ve mně vzrůstala nespokojenost, pocit prázdnoty. Toužil jsem mocně po ženě. Kapsko je pravým rájem pro svobodné muže ze střední společenské třídy. Spousta žen, které mají zájem.

	Po mém boku na sobotních večírcích bývala často nějaká žena.

	V neděli ráno se probouzela v mé posteli. Asistovala mi v kuchyni a obdivovala mé kulinářské umění. A po dobrém obědě jsme se pokoušeli na pohovce v obýváku utišit ten druhý hlad, hlad po milování.

	A v pondělí na mě zase čekala práce, odhalování temného srdce světa, kde se projevovaly primitivní instinkty lidského pokolení.

	S Nagelem.

	Náš vzájemný vztah byl podivný. Někdy mi to připomínalo způsob, kterým starší manželské páry tráví společný život: hašteření – na první pohled nikdy nekončící konflikty, ale pod povrchem hluboká úcta a láska, která vydrží prostě cokoliv.

	Byl to vztah ukutý v peci policejní služby za neustálého působení násilí, krve, vraždění. Po dva roky jsme my dva stáli bok po boku v palebné linii a vyšetřovali jsme všechny myslitelné zločiny, kterých se dopouštějí lidé na lidech; honili jsme pachatele a viníky s totálním zaujetím.

	Nagel byl nepříliš vzdělaný člověk, vůbec neměl respekt ke knihám. Prohlašoval, že se člověk nemůže dostat na vrchol úspěchů při policejní práci s použitím kriminalistických učebnic a poznámek z odborných přednášek. Neměl trpělivost dohadovat se s ostatními, nedělal si hlavu se společenskými pravidly, s prohřešky proti společenskému styku.

	„Hovno!“ Tohle slovo bylo jeho obvyklou reakcí na všechno, co odsoudil jako nesprávné či nesmyslné.

	Nagel mě naučil klít, používat kletby jako ventil, jako úlevu, byl to jeho způsob vypuzování škodlivého viru z těla.

	Nagel byl jediný detektiv z Vražd a loupeží, který hluboce prožíval tvrdost a bídu naší práce.

	Kriminalitu chápal jako průvodní jev lidského rodu – a jeho úlohou bylo prostě zjednat spravedlnost, zatknout vraha, násilníka, zloděje, aniž se mučil přemýšlením o často otřesných zločinech příslušníků lidského rodu, jehož byl sám členem.

	Nebylo to však tak, že by tvrdá schránka toho člověka skrývala měkké jádro. Nagel byl prostě jednorozměrný; a pravděpodobně to byl nejlepší profesionál ve službách dlouhé ruky zákona, kterého jsem kdy poznal.

	Hašteřili jsme se. O podstatě a motivu vraždy, o psychice vraha, o stopách na scéně zločinu, které přispívaly k hledání klikaté cesty k vyřešení zločinu.

	Uznával moji úspěšnou akademickou průpravu, ale přitom ho neohromovala. Snad plukovník Willie Theal věděl, že Nagel bude jediným patronem, který se nenechá ovlivnit mými profesionálními úspěchy. A Nagel si byl naprosto jistý svým názorem na věc, svými metodami.

	Při řešení zločinů měl někdy úspěch díky své udivující intuici. A někdy se zase stalo, že mé detailní studium každého jednotlivého případu, má metodologie a psychologie ve spojení s poznatky z Ameriky zajistily konečný úspěch. Tehdy používal Nagel tohoto ohodnocení: „Zase na tebe jednou sedla ta zatracená Štěstěna.“

	Měsíce jsme spolu tvořili pátrací tým, o němž se mluvilo. Byli jsme kolikrát přivoláni k případům, kde ostatní zklamali; ale Nagel byl vůdce, a já jsem byl asistent, pomocník, Sancho Panza svého Dona Quijota.

	Žertoval o mých podrobných rozborech případů. Ale kolegové mě respektovali, protože jsem měl univerzitu.

	A já – nejen že jsem tento životní styl přijal, mně se dokonce líbil.

	Nemohu říci, že jsem se stále cítil dobře a spokojeně, ale rozhodně jsem se necítil zklamaný. A to už přece něco znamená.

	Měl jsem však ještě jedno přání, i když mi můj stav starého mládence kolegové záviděli: přání potkat tu Pravou, zamilovat se dokonale a neodvolatelně.

	Po tom jsem toužil, to jsem si přál.

	Ale člověk by měl velice bedlivě a hluboce zkoumat, co si vlastně přeje.
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	Těsně po šesté ráno jeli do Hopeiny kanceláře.

	„Co udělá, až si přečte článek v Die Burger?“ zeptala se Hope.

	„Schlebusch?“ Chvíli přemýšlel. „Udělal chybu, že se ukázal na N 7. Nemá dost trpělivosti, je spíše mužem činu, nepřemýšlí. Na jeho místě bych se držel v pozadí, odešel bych třeba i za hranice, dokud celá ta věc neusne. Nemohl odolat pokušení zasadit protiúder. Řešit všechny problémy vždycky násilím. Jestli bude střílet, je to opravdu hlupák. Jestliže chce přežít, stáhne se.“

	„Vrátíte se k policii, Zatopku?“

	Chvilka váhání. „Nevím.“

	„Na univerzitu?“

	„Nevím.“

	Pak už Hope mlčela. Když míjeli odbočku na N 1 u Patangy, najednou promluvil. „Tak tedy ještě jeden den a pak si budu muset najít jinou práci. Jak jste řekla: tam anebo tam. Uvidím.“ Odbočil a opět zkontroloval situaci za sebou.

	U Hopeiny kanceláře sevřel pod větrovkou svůj revolver Heckler & Koch a tiskl ho, dokud Hope neodemkla.

	Zatím co Hope vařila kávu, odešel k telefonu. Usedl, připravil si poznámkový blok a pero. A pistole.

	Hope se vrátila s dvěma šálky. „Kolikpak dnes napočítám zbytečných telefonátů?“

	„Moc.“

	„Že to ty lidi baví.“

	„Ve světě je tolik zášti a nenávisti, Hope.“

	Poprvé toho rána zazvonil telefon. Mužský hlas se zeptal: „Mám telefonní linku ohledně Schlebusche?“

	„Máte.“

	„Chci zůstat v anonymitě.“

	„Spolehněte se, pane.“

	„Myslím, že je to můj soused. Žije v malé usedlosti tady v Hout Bay.“

	„Jakým vozem jezdí?“

	„Velkým bílým náklaďákem. Myslím, že je to starý Chevrolet.“

	„Poslouchám.“ S bušícím srdcem se naklonil nad papírem.

	Hope vzrušeně postavila šálky na tácky.

	„Můžete mi vysvětlit, kde je ta zemědělská usedlost?“

	„Víte, kde je Huggies Animal Farm? To je zoo pro děti. Městské děti si tam jezdí pohladit jehňata, dojit krávy nebo si zajezdit na poníku.“

	„Neuvědomuji si, kde to je.“

	„Ten Schlebusch bydlí vedle. Hodně zanedbané místo, parcela 47; při silnici do Constantia Neck, odbočka je hned za místní mateřskou školkou.“

	„Jste si jistý, pokud jde o ten vůz?“

	„Naprosto. Zrovna teď stojí před domem. Vidím ho.“

	„Chcete opravdu zůstat v anonymitě?“

	Na druhém konci klaplo, linka oněměla. Seděl se sluchátkem v ruce, cítil, jak mu v krvi stoupá adrenalin. „Hope, můžete mi půjčit auto a mobil?“ Vstal, sáhl po pistoli.

	„Zemědělská usedlost,“ připomněla.

	„V Hout Bay.“ Zkontroloval čas. „Mohl bych ho dostat ještě v posteli. Jestli není zvlášť ranní ptáče.“

	„Nemůžete tam jet sám.“

	„Proto potřebuji mobil. Jakmile si ověřím, že to není planý poplach, zavolám Tinymu. Někdo musí zůstat tady.“

	Přikývla. „Buďte opatrný.“

	Hustý proud vozidel do města. Jel opačným směrem a vychutnával jízdu Hopeiným BMW. Jel razantně; napadlo ho, jestli Hope někdy jela na plnou kapacitu motoru. Byla ještě tma, prolezlá příšernou zimou. Projížděl kolem univerzity a botanické zahrady směrem na Constantia Neck, pak dolů přes Hout Bay. Projel kolem školky a odbočil. Zhluboka oddechoval. Pak spatřil velkou tabuli s nápisem „Huggies Farm“ a dětskými kresbičkami domácích zvířat. Začalo se rozednívat, ale vypadalo to na zamračený den. Zastavil, pod větrovkou ho tlačil Heckle a Koch. Na omšelé dřevěné ceduli viděl číslo „čtyřicet sedm“; odtud se vinula pěšina do šera mezi stromy.

	Pod nohama mu skřípal štěrk. V dálce bliklo světlo nějakého stavení…

	Náhle spatřil náklaďák, ne zcela zřetelně v ranním rozbřesku. Přitiskl se ke kmeni stromu. Nade dveřmi svítilo světlo, ve větvích stromů čiřikali ptáci.

	Byl to ten náklaďák.

	Vytáhl z kapsy mobil, vyťukal číslo.

	„Joan van Heerdenová.“

	„Mami, musím mluvit s Tinym Mpayiphelim,“ řekl tlumeně.

	„Co se děje, Zete?“

	„Sežeň Tinyho, prosím.“

	„Spí. Dojdu pro Billyho.“ Odešla.

	Zaklel. Nechtěl Septembera, potřeboval Tinyho.

	„Co je?“

	„Billy, vzbuď Tinyho. Ať přijede do Hout Bay. Máme Schlebusche. Ještě spí, ale… Piš si, vysvětlím ti cestu.“

	„Píšu,“ hlásil September.

	Klečel za stromem.

	Schlebusch dnes ráno dlouho spí. Divný pocit, honit někoho, kdo honí vás. Jak dlouho se jede od Morning Star do Hout Bay? Při vrcholně riskantní jízdě čtyřicet minut; ale N 1 a N 5 jsou v tuhle ranní dobu pořádně nacpané, tak možná hodinu. Pohlédl na hodinky: 7.42. Mpayipheli by tu měl být do osmi, nejvýš ve čtvrt na devět.

	Rychle se rozednívalo, béžový náklaďák bylo vidět čím dál jasněji. Které z těch stavení patří asi sousedovi, jenž telefonoval? Schlebuschův dům stál v údolíčku. Nemohl se tam přiřítit a začít střílet, potřeboval ho živého. Ve čtvrt na devět bude pozdě, Schlebusch už bude jistě vzhůru.

	V domě je stále ticho. Měl by přece už zhasnout světlo; je čas na ranní kávu.

	Vtom uslyšel motor blížícího se auta. Ale neviděl je, neboť silnice byla ještě pod hřebenem kopce. Pravděpodobně nějaké zemědělské vozidlo.

	Pojednou dupot mnoha nohou, výkřiky! Něco není v pořádku. Na hřebeni kopce se objevili vojáci, ocelové přilby, batohy, ručnice v rukou.

	Spatřili ho. „Odhoďte zbraň!“ Tvrdé, autoritativní příkazy.

	Pomalu vstal, pistoli položil na zem před sebe. Odkud se tu k čertu vzali! Dva muži přiskočili, ručnice R 5 namířili na něho. Uvědomil si: neprůstřelné vesty, zásahový tým.

	„Lehněte si! Okamžitě!“

	Ulehl tváří k zemi, slyšel dupot dalších mužů. Silné ruce mu vytáhly z kapsy mobilní telefon.

	„Je čistý.“

	Vlhká tráva mu chladila obličej.

	„Nic. Jen ten mobil.“

	„Vstaňte, van Heerdene!“ Hlas Bestera Britse, poznal ho okamžitě.

	Popadla ho zuřivost. Vyskočil. „Ty hajzle!“ zaječel. Chytl důstojníka Vojenské rozvědky pod krkem. Vojáci se na něj vrhli, srazili ho na kolena.

	„Tys mi napíchl ten telefon! Ty hajzle!“

	Brits se zachechtal. „Vy jste si myslel, že jste chytrý, van Heerdene?“

	„Je můj, Britsi!“

	„Vy dva tu s ním zůstanete. Kdyby neposlouchal, stiskněte ho.“ Přiložil k ústům vysílačku. „Alfo, připravena?“

	„Alfa připravena.“

	„Bravo, připraveno?“

	„Bravo připraveno.“

	„Jdeme na to.“

	„Doufám, že máte připravené obrněné auto a zajištěnou leteckou pomoc, Britsi.“

	„Jestli bude žvanit, provrtejte mu kolínko kuličkou,“ řekl Bester.

	Odcházeli. Slyšel, jak štěrk skřípe pod jejich nohama. Cvakot natahovaných spouští.

	Pozvedl hlavu, vzhlédl. Dva vojáci stáli nad ním. Čekal výstřely z domu, ale bylo ticho. Copak Schlebusch ještě spí? Minuty míjely. Zvolna se zvedl do sedu. Pušky vojáků na něj mířily.

	„Vraťte mi můj mobil!“

	Žádná odpověď.

	Vstal. Pohlédl na silnici. Učinil dva kroky, aby lépe viděl.

	„Stůjte!“

	Poslechl. V zorném poli měl náklaďák, část zahrady. Vojáci klečeli u předních dveří, u náklaďáku, dveře do domu byly otevřené. Proč nestřílejí? Proč nestřílí Schlebusch?

	Od domu vykročil voják; něco není v pořádku. Voják došel až k němu. „Van Heerdene, plukovník přikazuje, abyste k němu přišel.“

	Voják ho doprovázel. „Nechali jste Schlebusche utéct.“ Muž mlčel. Skřípání bot na štěrku.

	Obraz před jeho očima se zaostřoval. Zanedbaná zahrada, popínavými rostlinami hustě omotaná zeď. Procházeli kolem náklaďáku; s tím zatraceným náklaďákem není všechno v pořádku, pomyslel si.

	Došli ke vchodu.

	„První dveře vpravo,“ řekl voják.

	Vešel. V místnosti stál Bester Brits se zbraní v ruce nad tělem Bushy Schlebusche, ležícím obličejem, nebo tím, co z něho zůstalo, k zemi. Na parketové podlaze se roztáhla louže krve. Jedno oko a nos mrtvého se ztrácely v ráně, kudy vyšla střela.

	V týle zela díra; ruce měl mrtvý svázané za zády.

	Zíral na tu scénu, dával si věci dohromady. Jeden výstřel zezadu do hlavy – způsob popravy. Pochopil, co bylo v nepořádku s tím náklaďákem. Schlebusch vystoupil z vozu na levé straně. Předpokládal, že auto má řízení na levé straně, jako třeba dovážené Fordy; ale Schlebusch nebyl řidič. Musel tam být ještě někdo, možná i víc lidí. Zaklel. Mělo ho napadnout, že nevolal žádný soused! Proč by chtěl zůstat v anonymitě!

	„Vy jste ho zabil, van Heerdene.“

	„Cože?“

	„Chápete? Ten snímek v dnešních novinách, rozumíte? Nemohli si dovolit nechat ho naživu.“

	Hlava se mu točila, nic nedávalo smysl. Schlebusch byl jeho kořist.

	„Oni? Kdo jsou oni, Bestere?“

	„Nebyl bych tu, kdybych to věděl.“

	Pokročil vpřed, prst omočil v krvavé louži. Krev byla hustá, lepkavá, nebyla ještě zaschlá. Panebože, muselo se to stát před několika málo hodinami. Náhle se mu všechno spojilo v souvislost: museli čekat na noviny, někde museli čekat; vždycky ráno. Pak vymysleli plán. Dnes ráno zastřelili Schlebusche a pak zavolali. Hlas v telefonu zněl klidně. Věděli, že přijede hned… Vtom ho ochromil strašný nával strachu! Matka, matka, bušilo mu v hlavě. Zaječel. Vyrazil ze dveří a běžel k vojákům, kteří měli jeho mobil.

	„Van Heerdene!“ volal za ním Bester.

	„Moje matka, Bestere!“ řval divoce. A současně mu v uších znova zazněl hlas z ranního telefonu; klidný hlas, v ničem nepřipomínající projev nenávisti psychopata, nýbrž klidný hlas, a to bylo mnohem, mnohem horší.

	Billy je viděl přicházet. Sáhl po AK 47. Musí ochránit ženy v domě: Carolina de Jagerová byla právě v koupelně, Wilna van Asová v kuchyni, Joan van Heerdenová někde venku, snad ve stáji.

	Od silnice přicházeli čtyři muži, v rukou zbraně; přicházeli klidně, sebevědomě, byli si jisti, že Joan van Heerdenová je sama. „Už jdou!“ zavolal na Wilnu van Asovou, „rychle do ložnice! Lehněte si na zem!“ Zatloukl na dveře koupelny. „Vyjděte, máme problém!“ Běžel do kuchyně, pohlédl ke stájím, hledal Joan van Heerdenovou. Velkým oknem v obýváku viděl, že muži se přiblížili. Ve dveřích koupelny se objevila Carolina de Jagerová. „Co se děje?“

	„Jsou tady! Čtyři muži s puškami. Jděte do ložnice, zamkněte se a lehněte si na zem.“

	„Ne,“ řekla Carolina de Jagerová tvrdě. „Dejte mi pušku.“

	Běžel po svažující se silnici. „Stůjte, van Heerdene!“ křičel za ním Bester Brits.

	V běhu si uvědomoval: Tiny Mpayipheli je na cestě sem, v domě zůstal s těmi ženami jen September. Oni, ať to byl kdokoliv, to věděli. Doběhl k vojákům a vrhl se na muže, který držel jeho mobil. Vytrhl mu ho z ruky a řítil se dál. Za sebou slyšel dupot pronásledovatelů. Vzápětí Besterův hlas: „Nechte ho běžet!“

	V běhu vyťukal číslo, přístroj přitiskl k uchu. Vtom si však uvědomil, že nemá zbraň.

	Obrátil se a běžel zpět. Přiskočil k vojákovi, který mu odebral jeho zbraň, ale muž mu ji nechtěl vydat. Přístroj vytrvale zvonil.

	„Dejte mi tu zatracenou pistoli!“ zařval. Hrozivě ho obstoupili. Pak uslyšel Besterův příkaz: „Dejte mu ji!“

	Vyrval vojákovi z rukou pistoli, telefon vytrvale zvonil. Panebože, dej, ať to zvednou!

	BMW byl úplně obstavený armádními vozidly.

	V příštím okamžiku spatřil tři vojáky s velkým černochem. Byl to Tiny, stál u svého Mercedes-Benzu ML 320.

	Zařval na něj: „Musíme pohnout. Schlebusch je mrtvý. Zabili ho dnes ráno.“ Mpayipheli jen přikývl. Dobře nerozuměl, ale pochopil, že musí poslechnout. Běžel k autu, telefon vytrvale zvonil.

	Zvuk telefonu ji vytrhl ze zamyšlení. Uvědomila si, že dnes ráno přestaly telefonáty.

	„Slyším.“

	„Hope Benekeová?“

	Poznala ten mužský hlas. „U telefonu.“

	„Kde jste sehnali fotografii Bushyho?“

	„Proč to chcete vědět?“

	„Máte fotografie nás všech?“

	„Ano.“

	„Zveřejníte je?“

	„Ano, jestli to bude nutné.“

	„Nutné proč? Za jakým účelem?“

	„Abychom získali tu závěť.“

	„Ale já nemám s tou závětí nic společného.“

	„Tak se nemáte čeho bát.“

	„Je to složitější.“

	Billy September uslyšel zvonit telefon. Skočil ke svému lůžku, vytáhl zpod něho batoh, vyňal Remington 870. Vrátil se a podal zbraň Carolině de Jagerové. „V zásobníku jsou čtyři kulky, počkejte, až se přiblíží!“

	Sáhla po pušce, bylo zřejmé, že s ní umí zacházet. Vyhlédl z okna. Telefon stále zvonil. Kdo by teď mohl volat? Čtyři ozbrojení muži se už přiblížili na dvacet metrů. Měl by střílet! Kde je ksakru Joan van Heerdenová? Vrátil se ke dveřím, pohlédl ke stájím. Pak ji spatřil. S kbelíkem v ruce, na nohou gumové holinky, vracela se k domu. Nemohl na ni zavolat, byli příliš blízko. Skočil do obýváku k oknu – telefon nepřestával zvonit – zamířil na nejbližšího muže, třikrát vypálil. Muž se skácel, ostatní couvli.

	Rozesmál se hlasitě. Vtom okno před ním explodovalo, rozlétly se kusy skla.

	Carolina de Jagerová stála za gaučem s puškou v ruce, usmívala se; druhou rukou sáhla po telefonu.

	Plazil se k předním dveřím, zvenku bylo slyšet automatickou palbu. Věděl, že jednoho dostal. Zachechtal se. Hrome, Billy, ty jsi expert na neozbrojený boj. Střílíš báječně.

	Bester Brits přiběhl ke dveřím Mercedesu a bušil pěstí na zavřené okno. „Van Heerdene! Počkejte!“

	Stáhl sklo, vyzvánějící telefon stále u ucha. Tiny Mpayipheli nastartoval. „Co je, Britsi?“

	„Kam jedete?“

	„Za mou matkou. Je ohrožena. Jdou za ní, přepadnou ji.“

	„Jak to víte?“

	„Prostě to vím. Bestere, tohle byla – past.“

	„Mám helikoptéru, van Heerdene.“

	„Kde?“

	Mávl rukou k západu. „Ve vzduchu. Za Karbonkelbergem.“

	Konečně! „Carolina?“ křikl do mobilu. Ze sluchátka slyšel praskot střelby.

	„Jsou tu čtyři muži!“ vykřikla. „Čtyři muži!“ Pak telefon oněměl. Praštil přístrojem na palubní desku. Vyskočil z vozu, chytl Britse za klopy saka. „Potřebuju tu helikoptéru, Britsi!“

	„Samozřejmě, tamhle v autě mám rádiovou vysílačku.“

	Hope Benekeová se snažila vyvolat si v paměti jména lidí z van Heerdenova zápisníku, protože věděla, že muž na druhém konci telefonu patří mezi ně. ‚Red. Manley Porra,‘ zapsala si. Na víc si už nevzpomněla.

	„Máte všechna nová jména?“ zeptal se.

	„Nejsem oprávněna poskytnout někomu informace po telefonu.“

	„Chápu. Chtěl bych jen… Nemám s tou závětí nic společného. Jak to mám dokázat?“

	„Tak, že přijdete sem k nám a tady si spolu o tom promluvíme.“

	„Oni mě zabijí!“

	„Kdo?“

	„Schlebusch.“

	„Řekl jste oni.“

	„Vy víte, kdo to je.“

	„Můžeme se sejít.“

	„Je tahle linka bezpečná?“

	„Samozřejmě.“

	„Zaručíte mi, že nezveřejníte ty snímky, dokud si nepromluvíme?“

	Dostala nápad. „Zadržím je pouze pro dnešek, pane. Zítra otiskne Die Burger všechny fotografie z roku 1976.“

	„Ne.“ Hlas se třásl strachem „Prosím vás, zavolám za hodinu. Domluvíme se, kde se sejdeme.“

	Linka oněměla. Usmála se. Tohle bylo lepší, mnohem lepší. Musí informovat van Heerdena.

	Oni. Ten muž řekl ‚oni‘.

	Telefon oznámil: „Účastník, jehož číslo jste vytočila, není právě k dosažení.“

	Pilot měl na uniformě jmenovku eskadry 22 s latinským nápisem Ut Mare Liberum Sit. Obrátil helikoptéru směrem k Robben Island. „Jedenáct, dvanáct minut,“ řekl.

	„To je příliš dlouho,“ zachraptěl v rádiu Britsův hlas.

	„Je to ostrý Oryx, plukovníku. Maximální rychlost 300.“ Za okamžik: „Ale když to hoří, tak deset minut.“

	Čtrnáct mužů z protiteroristické jednotky si vzadu za ním připravovalo zbraně.

	Nadechl se zhluboka. Konečně! Konečně něco lepšího, než jen hlídkování na skalách.
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	Jmenovala se Nonnie. Když se objevila ve dveřích, první pohled na ni mi prozradil, že skončilo mé celoživotní čekání; věděl jsem, že ona je ta Pravá.

	Jak mám zachytit ten okamžik? Pokusím se o to, ale nejsem si jistý, jestli je v mých možnostech aspoň vzdáleně jej vyjádřit pouhými slovy.

	Přehrával jsem si v následujících letech tu scénu v duchu znova a znova; ten první, magický okamžik, ten náhlý, ten úžasný úder poznání: to je Ona.

	Nesmírná žízeň, horoucí žízeň, která mě stravovala dlouhých čtyřiatřicet let, začala polevovat.

	Otevřely se dveře a ona stála přede mnou v jednodílných plavkách. Přišla totiž od plastikového bazénu. Nejprve mě upoutala svým tichým melodickým hlasem, přesněji smíchem. Nesmála se jen nádherně formovaná ústa, smály se její oči, celá její tvář zářila a zněla tím smíchem a úsměvem.

	Její hlas mi zazněl Mozartovou hudbou. „Vy jste van Heerden, viďte?“

	A pak jsem se potopil do hlubiny jejích zářících, hluboce zelených očí. Zračilo se v nich tolik života, radosti, soucitu! Teprve potom jsem zhodnotil její postavu. Byla vysoká, žensky jemná až k útlosti, kypící zdravím. Její tělo uchvacovalo nádherným souladem všech složek: božské boky, plná ňadra, malé něžné bříško, pevné štíhlé nohy, úzká chodidla. Neodolatelně svůdná siréna. Nakrátko střižené hnědé vlasy, jemná šíje, oblá ramena.

	Přepadla mě dosud nepoznaná touha po té ženě.

	„Pojďte dál, dáme si u bazénu něco k pití.“

	Kráčela přede mnou chodbou, báječná i z opačného pohledu, kolem polic s knihami; doslova jsem ji objímal očima. Vedla mě do zahrady; v trávě ležela kniha. Závan větru odkryl titulní list: Betta Wandragová: Morning Star. Kniha poezie.

	Věděl jsem, a jsem si jistý, že to věděla i ona, co se stalo v tom prvním okamžiku našeho setkáni.

	Nikdy jsem nepochopil, ač jsem se o to snažil, proč neznámá síla, která vládne našimi životy, mi připravila setkání s touto ženou.

	Proč tou Pravou se stala Nonnie Nagelová, manželka mého přítele a kolegy.
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	Vztyčil se, aby vysunul hlaveň AK z úzkého okna vedle dveří.

	V tom okamžiku práskl výstřel a Billy September chytil prudký náraz. Kulka mu rozštěpila klíční kost, rána jím mrštila na stěnu haly; spousta skelných střepin v tváři, paže mrtvá, neovladatelná. Pokusil se posunout kupředu. Proud krve vytékal z prsou, z žaludečního důlku. Marně se snažil potlačit sténání, do mozku bušila otázka: co se to se mnou stalo? Všude kolem krev, cákance krve na stěně, na podlaze.

	Náhle pochopil, že umírá. Přitiskl nezraněnou ruku na ránu pod hrdlem. Bože, tolik krve je ve mně, podivil se.

	Sluneční paprsek, který se prodíral dveřmi, najednou zmizel. Do místnosti vkročil muž. Pokročil k Billymu, tyčil se nad ním. Velký bílý muž se strniskem na bradě, s úšklebkem v tváři. Stál nad ním jen vteřinu, dvě. Pak pokročil k obýváku.

	V tom okamžiku třeskla rána z remingtonky. Billy September se těžce pohnul. Bolest v žaludku jako by se vzdalovala. Zvolna se obrátil a spatřil toho vousatého muže na podlaze v obýváku; ležel na zádech, byl mrtev.

	September se usmál. Ticho, mrtvé ticho. Uvědomil si, že venku jsou ještě dva; a že musí zastavit proud své krve.

	Helikoptéra Oryx letěla pouhých dvě stě metrů nad pobřežní linií v Bloubergstrandu, motory pracovaly na plné obrátky, celá kostra stroje vibrovala.

	„Pět minut do přistání,“ řekl pilot. Pohlédl na tachometr, 309 km/hod. „Není to špatné na takovou starou dámu.“

	Van Heerden zakroutil hlavou. „Nevím,“ zabručel. Tiny Mpayipheli se řítil jako maniak, na kruhovém objezdu v Constantia Neck málem nezvládl vozidlo.

	„Nevím. Pane Bože, byl jsem tak hloupý! Od začátku si se mnou hráli. Od samého začátku.“ Sáhl po telefonu, ale ten byl hluchý.

	„Tady.“ Tiny vytáhl z kapsy svůj mobil. Zahnul kolem botanické zahrady a taktak se vyhnul ženě, která běžela při kraji vozovky. Zaklel.

	Ven Heerden vyťukal matčino číslo, ale bylo obsazeno. Zkusil to za chvíli znova. Stále obsazeno. Pokusil se zavolat Hope Benekeové. Obsazeno.

	Nadechl se zhluboka, aby překonal strach. Nevěděl, co víc by mohl dělat. Zabořil se do sedadla, zavřel oči.

	Joan van Heerdenová je spatřila: dva muži s puškami obcházeli roh domu k zadním dveřím. Po těch dvou výstřelech byl teď klid. Srdce jí tlouklo až v hrdle, couvla, aby se dostala z dohledu zabijáků. Očima pátrala po nějaké zbrani. Objevila ji. Pár stop vpravo stál opřený o zeď rýč. Hmátla po něm a opatrně vyhlédla za roh domu.

	Spatřila je u zadních dveří. Položila rýč, zula holinky, znova uchopila zbraň. Zahlédla zabijáky, jak mizí v kuchyni. Po krátkých úsecích, přebíhajíc od keře ke keři, přiblížila se tiše k domu.

	Wilna van Asová ležela na podlaze vedle postele. Vší silou přemáhala třes, který s ní lomcoval. Co se bude dít! Kdy už bude konec té hrůze!

	S námahou se vztyčila na vratké nohy. Pak se vetřelo do jejího sluchu sténání Billyho Septembera. Otevřela dveře ložnice. Chodba byla prázdná.

	„Billy!“ zavolala tiše.

	Žádná odpověď.

	Učinila pár kroků. „Billy!“ zavolala hlasitěji. Vtom jí těžká ruka tvrdě přikryla ústa a strhla ji nazad. „Billy je mrtev, čubko!“ Vdechla pach mužského potu. Ochromila ji hrůza.

	Hope Benekeová zvedla telefon. „Benekeová.“

	„Zdravím Vás, Hope. Vy neznáte mě, ale já znám vás.“

	„Kdo je tam?“

	„Jak vám chutnala včerejší noc se Zatopkem van Heerdenem, Hope?“

	„Nechci se s vámi bavit.“

	„Ale budete muset. Mám pro vás důležitou zprávu.“

	„Poslouchám, buďte stručný.“

	„Dřív ale něco zábavného o Kaře-An Rousseauové. Ta totiž zahřívala van Heerdenovi postel v pondělí v noci.“

	Polkla, nebyla schopna promluvit.

	„Zřejmě vás to překvapilo. Hádal jsem, že vás to bude zajímat. Ale hlavní důvod, proč vás volám, Hope: krátká zprávička o Joan van Heerdenové. Touhle dobou by se už měla svíjet bolestí.“

	Carolina de Jagerová ležela za gaučem, před sebou na podlaze remingtonku. Do jejího sluchu se vetřely hlasy. Opatrně vyhlédla. Spatřila tmavovlasého muže mířícího zbraní na Wilnu van Asovou.

	Za ním stál druhý muž, oblečený do vojenských maskáčů. Pokročil k van Asové a prudce ji uhodil, až padla na kolena. „Kde je van Heerdenová?“

	Carolina de Jagerová se vztyčila, ruku s remingtonkou za zády. „Nevíme, kde je.“

	„Lžete,“ řekl tmavovlasý.

	Zvenčí zazněl hukot motoru. Oba muž vyměnili tázavé pohledy. Zvuk motoru sílil.

	„Tady jsem,“ vykřikla Joan van Heerdenová ve dveřích. Vzápětí zasáhl maskáčovu hlavu těžký rýč.

	Tmavovlasý namířil na Joan, ale to už začala Carolina bez míření pálit z remingtonky. Muž se zhroutil.

	Nad střechou domu hřměla helikoptéra.

	Když Mercedes s van Heerdenem a Mpayiphelim zahnul na příjezdovou cestu, helikoptéra už byla pryč. Vaky s těly dvou mrtvých mužů ležely na zemi. Strašná scéna. Rozbitá okna, dveře vyvrácené z pantů, zdi zacákané krví.

	Vrazil dovnitř. „Mami!“

	Další mrtvý na podlaze.

	Zařval zoufale: „Mami!“

	Vyšla z kuchyně, oči oteklé, zarudlé. Popadl ji do náruče. „Zastřelili Billyho Septembera, Zete.“ Propukla v pláč.

	Tiskl ji pevně. „Je mi to líto,“ mumlal.

	„Není to tvoje vina.“

	Nebyl si jistý, je-li to pravda, ale mlčel Vymkla se z jeho objetí. „Pojď, potřebují nás.“

	Wilna van Asová a Carolina de Jagerová, smrtelně bledé, vyčerpané, připravovaly v kuchyni čaj.

	„Billyho odvezli helikoptérou do nemocnice, ale – nevím.“

	„Ještě žije?“

	„Když ho ukládali do helikoptéry, byl ještě živ.“

	Pohlédl na mrtvá těla přikrytá prostěradly. „Byli čtyři?“ Carolina de Jagerová řekla namáhavě: „Vaše matka zasáhla jednoho rýčem. Toho také naložili do helikoptéry.“

	„Carolina zastřelila dva,“ řekla Joan van Heerdenová.

	„Dobrý Bože,“ vydechl.

	Carolina de Jagerová se vzpamatovala. „Ano, Bůh stál dnes při nás.“

	„Amen,“ zamumlal Tiny Mpayipheli, který stál za ním.

	Potom teprve začala Carolina hlasitě plakat.

	Dříve než přijela Hope v autě své partnerky, než dorazil Bester Brits se svými jednotkami, než přijela policie pod velením Mata Jouberta, než lidé z médií zaplavili příjezdovou cestu, než se dostavil Orlando Arendse se svou družinou, než přijela Kara-An, přistoupil k jednomu vaku s mrtvým tělem a rozepnul zip.

	„Co to děláte?“ zeptal se voják s prýmky seržanta na rukávu. „Identifikaci.“

	„Plukovník nařídil, aby se toho nikdo nedotýkal.“

	„Kašlu na plukovníka!“

	Neznal tu tvář mrtvého muže, rozhodně nebyla mezi lidmi na fotografiích Ruperta de Jagera z doby před dvaceti lety.

	Rozepnul další vak, voják ho kontroloval. Neznámá tvář. Vyčíhal okamžik, kdy se seržant ohlédl dozadu, a sáhl mrtvému do kapsy. Nic. Odešel rychle do obýváku prohlédnout další tělo. Než ho stačil seržant dostihnout, vytáhl mrtvému z náprsní kapsy peněženku. Ani tvář tohoto muže mu však nic neřekla.

	Obrátil se na seržanta. „Ty muže neznám.“

	Od Mpeyipheliho si vypůjčil mobil a zavolal oddělení Vraždy a loupeže; sháněl O’Gradyho. Pak obvolával redakce novin, rozhlasové a televizní stanice. Nedůvěřoval Britsovi, v žádném případě nechtěl připustit, aby do případu zasahovala armáda. Všechno musí sledovat veřejnost, nic před ní nebude zatajeno.

	Nejdříve přijela Hope. Oči rozšířené úzkostí, chtěla vědět, co se stalo, flíček na její tváři rudě zářil. Informovala ho o posledním telefonátu, ale neřekla mu všechno.

	„Sleduje nás, van Heerdene; každý náš pohyb. Vyhrožoval, že napadnou vaši matku. Že vás Schlebusch varoval.“

	„Schlebusch je mrtev.“

	Vytřeštila oči.

	„Zastřelili ho dnes ráno. Brits tvrdí, že ho zabili proto, že jsem dal tu fotografii k dispozici redakcím novin. Že se stal pro ně příliš velkým rizikem. Ale já jsem přesvědčen, že je to jen částečka celé té historie.“

	„Ten muž, který dnes ráno telefonoval, tvrdil, že má tu závěť ze sejfu. Že by nám ji byl odevzdal, ale když jsme případ dali novinám, tak prý ji včera spálil. Takže můžeme skončit.“

	„Lže.“

	„Myslíte, že tu závěť ještě nezničil?“

	„Byl by hlupák, kdyby to udělal.“

	Pokrčil rameny, pohlédl jí přímo do tváře. Skvěle se ovládá. Je silná. Silnější než on sám. „Necháme toho, Hope?“

	„Chci ho dostat, van Heerdene, ale bojím se. Billy… Vaše matka… Bojím se.“

	„Nepotřebujeme tu závěť. Ty dolary patří Wilně van Asové.“

	„Ještě jeden telefonát. Volal jeden z mužů, kteří byli namočeni do té historie v roce 76. Bojí se, že dáme novinám k dispozici i jeho fotografii. Chce se s námi sejít. Bude ještě volat. Dala jsem Marii pokyn…“

	„Brits a spol. nám odposlouchávají telefony, Hope. Jestli ten člověk zavolá, řekněte mu, že linka není bezpečná. Ať zavolá na číslo Tinyho mobilu. Hned vám je seženu.“

	Přikývla. Teď odjede do podniku.

	Došel za Tinym, napsal jeho číslo a doprovodil Hope k bílému BMW. K domu přijížděl právě Bester Brits se svým konvojem. Téměř ještě za jízdy vyskočil z vozu, štěkal rozkazy na všechny strany. Zpovídal dohlížejícího seržanta. Van Heerdena ignoroval.

	Vtom zaječely sirény, zasvítily modré majáčky.

	Policie! Ušklíbl se. V celé parádě, a příliš pozdě. Ale potěšilo ho to. Podpoří to jeho snahu zmařit Britsovy plány. Všechny prostředky jsou k tomu dobré.

	Nejprve dojelo na místo pět mladých policistů z Vražd a loupeží, o patnáct minut později O’Grady, superintendent Leon Petersen a Mat Joubert.

	Když vystoupil Mat z bílého opelu astra, kývl na van Heerdena. „Chcete mi překazit svatbu?“

	„Jednoho dne mi za to poděkujete.“

	Joubert se rozhlédl kolem, zakroutil hlavou. „Co se tu stalo?“

	„Čtyři muži přepadli dnes ráno dům.“

	„Napočítal jsem jen tři pytle s mrtvými,“ řekl O’Grady.

	„Kdo všechno byl v domě?“ chtěl vědět Joubert.

	„Moje matka, dvě ženy na návštěvě a – jeden ochránce. Ten leží v kritickém stavu na lékařské klinice v Milnertonu. Odvezla ho tam helikoptéra. Vzali s sebou také jednoho zraněného útočníka.“

	„A ty ženy?“

	„Jsou v pořádku, ale v šoku.“

	„Jediný muž z ochranky zvládl čtyři ozbrojené útočníky?“

	„Ten zastřelil jednoho z nich. Další dva zastřelila jedna z těch žen, farmářka. Čtvrtého zneškodnila má matka rýčem.“

	„Kristepane!“ O’Grady nechápavě kroutil hlavou.

	„Co tu dělá Brits a armáda?“

	„To je dlouhá historie. Pojďte, promluvíme si o tom v mém bytě.“ Vykročili.

	Van Heerden se dotkl Joubertovy paže. „Nesháněl jste se dnes ráno po mně?“

	Joubert krátce zapátral v paměti. „Ale ano. Vím, jak se dostali k té závěti. Někdo volal na Vraždy a loupeže. Prý z policejního oddělení v Gautengu. Ten muž tvrdil, že by mohli pomoci. Ptal se na řadu věcí. Snyman, který bral telefon, mu všechno vysypal. Snyman je trochu důvěřivý mladík.“

	„Nebylo to z Gautengu, že ne?“

	„Kdepak.“

	Docházeli už k van Heerdenovu domku, když se Mat Joubert zastavil. „Počkejte.“

	Zamířil k Britsovi a jeho tlupě, van Heerden za ním. „Vás tady nepotřebuji, Britsi. Vyšetřujeme zločin a vaši muži tu zničí všechny stopy.“

	„Nesmysl, Jouberte, tohle spadá do mé kompetence.“ Brits se mračil.

	Joubert pohrdavě odfrkl. „Žádnou nemáte.“ Obrátil se na Petersena. „Leone, zavolej uniformované policisty ze stanic v Table View, Philadelphii, Melkbosu a Milnertonu.“

	Mladý Petersen s hřejivým pocitem zadostiučinění pozoroval zachmuřeného Britse. Náhle ho docela přátelsky oslovil: „Britsi, nechtěl byste si s námi probrat některé věci? Vyměnit si vzájemně informace?“

	Brits se krátce rozmýšlel. „Deset minut vám mohu věnovat.“

	Van Heerden se zašklebil. „Zaplať Pánbůh, že nejste právník. To bychom se naplatili.“

	„Máme jména osmi členů Prvního průzkumového komanda, kteří zabezpečovali dodávkovou trasu ze severozápadu do Angoly, Britsi.“ Van Heerden zavřel oči, snaže se usilovně vybavit si jména ze svého zápisníku, který v této chvíli měla u sebe Hope. Podařilo se. „Schlebusch, Verster, de Beer, Manley, Venter, Janse van Rensburg, Vergottini, Rupert de Jager.“

	Brits bledl, jméno za jménem jako úder za úderem křivilo jeho tvář, marně se snažil skrýt vzrušení.

	„A pak se na farmě de Jagerových rodičů objevili dva důstojníci se zprávou, že jejich syn zemřel při službě vlasti.“ Van Heerden se na chvíli odmlčel. Bylo ticho. „Ale on žil!“ řekl tvrdě. „A žil ještě více než dvacet let jako Johannes Jacobus Smit, s falšovanými doklady a sejfem plným amerických dolarů. A pak byl zastřelen zbraní M 16. A já bych chtěl přísahat, že tím samozvaným důstojníkem, který vedl skupinu v roce 76, byl Schlebusch.“

	Vzhlédl.

	Brits pár vteřin mlčel. Ale vzpamatoval se, chtěl promluvit.

	Van Heerden ho nenechal. „Pokoušíte se za každou cenu zmanipulovat a zabrzdit naše pátrání. Vy víte, co se přihodilo v sedmdesátém šestém, a chcete to za každou cenu zatajit. Vsadil bych se, že jde o hodně špinavou záležitost.“

	Zamračený Brits odfrkl.

	„Ale musíte pochopit, že pravda stejně vyplave nad vodu. Schlebusch je mrtev, zemřel hned potom, co se jeho snímek objevil v novinách. Ale já mám řadu dalších fotografií. A dám je novinám a televizi! A pak se rozpoutá peklo. A nebudu mlčet, Britsi. Postarám se, aby se všichni dověděli, jak jste se snažil zmařit, zastavit vyšetřování. A jsem zvědav, jak si s tím poradíte.“

	Pohovka, židle, stolička, prostě všechno ve van Heerdenově obýváku bylo obsazeno. Seděli tu Petersen, O’Grady, Mat Joubert, Brits, Tiny Mpayipheli, jejž van Heerden představil jako svého kolegu v pátrání.

	Teď bylo ticho. Všechny oči byly upřeny na Britse.

	Jmenovaný konečně vstal, z bílého obličeje ostře svítily temné oči. Pokročil ke dveřím do chodby, jako by chtěl odejít, ale zase se vrátil. Zastavil se před van Heerdenem.

	„Nemůžu.“ Hlas se mu zadrhl, musel si pročistit hrdlo odkašláním. „Žiju s tím už třiadvacet let, ale nemůžu o tom mluvit, je to –“ Znova klesl na svou židli.

	A teď tam seděl s hlavou hluboce skloněnou a pokleslými rameny, hroutící se pod břemenem minulosti.

	Konečně zachraplal: „Tolik mrtvých.“

	A pak už jen šeptal.

	„Manley.“

	„Verster.“

	„De Beer.“

	Pauza. Těžce se nadechl, zašeptal další jméno.

	„Van Rensburg.“

	Van Heerdenovi bušilo srdce až v hrdle, ale čekal, čekal, tajil dech, čekal na další dvě jména z Britsových úst. Nedočkal se. Čekal dlouho, ale Brits mlčel.

	Van Heerden nevydržel a tlumeně se zeptal: „Co Venter a Vergottini?“

	Britsova ramena klesla až ke kolenům, jako by se měl zhroutit. „Nevím, van Heerdene. Nevím.“

	„Jak zemřeli ti dva?“

	„Na tom už nezáleží.“

	„Čekám, Britsi.“

	Brits těžce vstal. „To se vás netýká, van Heerdene. Vy s tím nemáte naprosto nic společného. Jsou mrtvi.“

	„Kdo zastřelil Schlebusche, Britsi?“

	„Nevím.“

	„Vergottini? Verster?“

	„Krucinál,“ zařval najednou Brits, „řekl jsem, že nevím. Jste hluchý?“

	Vtom zasáhl Mat Joubert. „Britsi,“ řekl mírně, ale naléhavě, „je to jistě těžké, žít s tím třiadvacet let. Řekněte to, uleví se vám.“

	„Snad máte pravdu, ale –“ Brits zabořil hlavu do dlaní.

	„Shoďte to ze sebe, Britsi, zbavte se toho břemene!“

	Muž seděl dlouho bez pohnutí, hlavu v dlaních. Ticho se protahovalo. Konečně namáhavě vstal, zapotácel se. „Kdybyste věděli, jak dlouho – celá léta – přemýšlím o tom, že to udělám. A kolikrát už jsem byl rozhodnut to udělat… Nemůžu.“

	Přistoupil ke dveřím, otevřel je, kráčel chodbou. Zastavil se, obrátil se, učinil několik kroků zpět, zrakem jako by zkoumal muže jednoho po druhém. Pokrčil rameny, zavrtěl hlavou.

	Vyšel z chodby venkovními dveřmi. Údery jeho kroků na dlážděném chodníčku slábly, až docela utichly.
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	Nagelova verze charakteru vlastní ženy: stále zamračená, stále rozmrzelá a remcající, mlýnský kámen na Nagelově krku, vyznavačka slabomyslných televizních inscenací, karikatura manželky z komického seriálu.

	Skutečnost: žena mých snů, něžný, usměvavý zázrak; za kterým jsem právě teď kráčel vkusně zařízeným domem, plným obrazů a knih, do malé zahrady; krásné zahrady, kterou nemohly v žádném případě vytvořit jiné ruce, než ty její.

	„Proč ji ukrýval? Proč o ní vytvořil naprosto falešnou, nepěknou pověst? Aby kolegové měli důvod omlouvat jeho věčné mimomanželské úlety, jeho flámy?“

	A takto si osud se mnou zahrál: Nagel telefonoval z De Aar, kde vyšetřoval případ sériového znásilňování. Já jsem vzal telefon a on mi řekl, že si zapomněl doma služební pistoli. „Ta moje zatracená ženská by to mohla vzít do ruky a ještě někoho postřelit. A nakonec by z toho vylezla disciplinárka a kdovíjaké potíže. Takže, prosím tě, zaskoč k nám a vezmi tu bouchačku k sobě, dokud se nevrátím.“

	Ohlásil jsem se předem u Nagelů telefonem. Už hlas paní Nagelové mi doslova učaroval; i když technika nemohla hudebnosti jejího hlasu v žádném případě prospět.

	A tak jsme seděli u malého plaveckého bazénu a já jsem se nemohl nabažit pohledu na tu krásnou ženu.

	A pak jsem se nabídl, že připravím v kuchyni večeři. A přitom jsme mluvili a mluvili a mluvili, za boha bych si nevzpomněl o čem, ale to není důležité. Důležité je to, že jsme od začátku cílili, že v nás pulsuje touha, žízeň jednoho po druhém. Nevím, co jsme jedli a o čem jsme si povídali, ale jedno jsem věděl naprosto jistě: doposud jsem marně hledal velkou lásku, a dnes mé hledání skončilo.

	Toho večera jsem se jí ani nedotkl.

	Ale příštího dne jsem byl v Nagelově domě znova. Stalo se to tak: večer po té první návštěvě jsem zavolal podle úmluvy Nagelovi do té venkovské díry. Když mi řekl, že v pátrání neučinil žádný pokrok, přepadla mě divoká radost. A to byla má první zrada na mém příteli a kolegovi.

	„Jak to jde, Nagele?“

	„Máš tu pistoli?“

	Strnul jsem, protože jsem na tu zbraň docela zapomněl. Ale musel jsem říct, že mám.

	A tu mě zaplavil další nával radosti: hle, záminka vrátit se do jeho domu.

	Řekl mi, že se případ zřejmě potáhne pár dní; je tu několik podezřelých, ale „řeknu ti, že policajti v tomhle zapadákově jsou hrozní žabaři.“

	A pak jsem se znova a radostně vydal za Nonnií Nagelovou.

	Pravdivá historie Nagelova manželství dostávala kontury. Imaginární Nagelovy báchorky, kterými krmil každého, kdo byl ochoten je poslouchat, vzaly za své…

	Námluvy přišly jako vichřice. Nagel byl výmluvný nápadník, který sliboval své lásce nebe na zemi. Vymaloval jí krásný obraz jejich společné budoucnosti. Mluvil o své budoucí kariéře u Jihoafrické policie, okouzloval dívku šarmem, humorem, vtipem. Seznámili se tak, že Nonnie, učitelka, oznámila na policii krádež ve svém bytě v Bellville. Případ dostal Nagel, detektiv konstábl Nagel. A Nagel případ vyšetřil a uzavřel, za pár dní dostal viníka do vězení.

	A potom díky své duchaplnosti a výmluvnosti dostal také paní učitelku.

	Rok dva to šlo všechno dobře. Oba pracovali, chodili na návštěvy a přijímali je, občas se podívali na dobrý film.

	Čekali na dítě. Když mladá paní nemohla přijít do jiného stavu, poslal ji manžel k doktorovi. Několikrát. Výsledek vyšetření vždycky stejný: paní je normální, všechno v pořádku.

	Ale pan manžel klel, obviňoval ženu; chyba musí být u ní. Postupně ztrácel zájem o sex s ní.

	Pak byl jmenován seržantem. Ve Vraždách a loupežích se potvrdil jeho talent; jak to vždycky předpovídal. Trávil v práci stále víc času, pobýval na oddělení nekonečné hodiny. Monstrum žárlivosti začalo vztyčovat svou ošklivou hlavu.

	Uvědomil si, že problém je u něho? Věřila tomu. Snad si bez jejího vědomí dal udělat testy a zjistil, že je neplodný, nebo že má nízký počet spermií. Mohla se to jen dohadovat; ale něco muselo podnítit jeho žárlivost. Přišly narážky, výtky, později přímá obvinění; jako by se bál, že ji někdo jiný přivede do jiného stavu.

	Nemohla najít žádný jiný důvod.

	Jednoho večera pro ni přijel na školní koncert, vytáhl ji ze sálu, nacpal ji do auta.

	Rozhodl, že nechá zaměstnání a bude ženou v domácnosti. Až přijde domů po namáhavé práci, po hodinách vypětí, chce mít řádně uvařeno. Chtěl ji mít prostě doma.

	Toho večera plakala; a plakala celou noc. Trval však na svém. „Brečíš zbytečně. Tvé místo je doma!“

	Začal jí telefonovat ze zaměstnání. Volal jí několikrát denně. Nebyla-li náhodou doma, vyvolal hádku. Je pravda, že ji nikdy neuhodil, že docházelo jen k slovním útokům a nadávkám.

	Mezi osmou a desátou býval klid. Nikdy nevolal před desátou; do té doby mohla být v knihovně. Dal-li jí dost peněz, ráda chodila nakupovat do knihkupectví nebo antikvariátu na Voortrekker Street.

	Vařila s nechutí, zahradničila s nadšením. Začala psát povídky, rukopisy ukládala ve skříni.

	Zeptal jsem se, jestli by nechtěla poslat něco do nějaké redakce. Potřásla hlavou. Nepíše literaturu, jsou to jen fantazie. Chtěl jsem vědět, jaký je v tom rozdíl, a ona se smála.

	Té druhé společné noci jsme podlehli své vzájemné touze. Dokonali jsme zradu, ne jako tajní, vinou pronásledovaní milenci, ale jako propuštění vězni: s radostí, s potěšením ze života.

	A tak to pokračovalo, dokud se Nagel nevrátil.
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	„Van Heerdene, vy víte, že mám vysoké mínění o vaší práci,“ řekl Mat Joubert.

	NeOdpověďěl, věděl, co přijde.

	„Až dosud jsem vás považoval za jednoho z nás. Za jednoho z nejlepších.“ Seděl na samém okraji židle ve van Heerdenově obýváku, mluvil zvolna, uvážlivě. „Ale dnes ráno – je to prostě jinak. Teď jsou civilisté v palebné linii.“

	Van Heerden přikývl.

	„Budeme muset převzít kontrolu, van Heerdene.“

	Opět jen mlčky přikývl. ‚Kontrola‘ je relativní výraz.

	„Nechceme vás z pátracího postupu vyloučit. Je to Nugátův případ. Budete pracovat s ním, předávat mu informace.“

	„Žádné nemám. Všechno už víte.“

	„Jsi si tím jistý?“ zeptal se O’Grady vyzývavě.

	„Ano.“ Kromě toho telefonu a peněženky v mé kapse, připojil v duchu.

	„Ta paní Carolina de Jagerová byla jeho matka?“

	„Ano.“

	„Rád bych si s ní promluvil.“

	„Zavedu vás k ní.“

	„A budu potřebovat ty fotografie.“

	„Jistě.“

	O’Grady po něm hodil podezřívavým pohledem, jako by pochyboval o jeho upřímnosti.

	„Mrzí mě to, van Heerdene,“ řekl Joubert ve snaze zmírnit van Heerdenovo zklamání.

	„Chápu,“ zabručel.

	„Jak to uděláme s médii?“

	Van Heerden chvilku uvažoval. Před několika minutami chtěl použít novin a televize k vítězství nad Britsem, chtěl využít přirozené útočnosti médií, aby získal od Britse co nejvíce informací. Ale teď, po jednání s Britsem si už nebyl výsledkem tak jistý.

	Pohlédl na Jouberta. „Řekněte jim, že spolupracujeme. Všichni. I vojenské složky. Řekněte, že vyšetřování je v citlivém bodě a že musíme zadržet zveřejnění určitých informací. Ale že se už blíží závěr vyšetřování. Nesmíme nechat opadnout jejich zájem, jejich hlad.“

	Joubert se usmál, přikývl. „Měl byste se k nám vrátit, van Heerdene.“ Vstal. „Tak půjdem nakrmit tu příšeru.“

	Vyšli před dům. Detektivové z Vražd a loupeží zamířili k zástupu novinářů.

	Van Heerden zaznamenal zrakem další řadu přijíždějících aut.

	V čele bílý mercedes-benz a v něm Orlando Arendse.

	„Chtěl jsem vás varovat,“ řekl za ním Tiny Mpayipheli, „ale nešlo to a teď to vidíte sám. Šéf volal, že už je na cestě.“

	Celá ta scéna působila jaksi neskutečně.

	Zatímco dával příkazy opravářům, neztrácel kontrolu nad celou usedlostí. Před matčiným domem stáli ‚vojáci‘ Orlanda Arendsea, zbraně ukryté pod kabáty, tvářili se sebevědomě, přece jen však v blízkosti modrých policejních uniforem u jeho domku poněkud nejistě. Na druhé straně hlouček vojáků antiteroristických jednotek.

	Čtvrtá skupina, bojovníci médií, už značně prořídla. Zůstávali pouze trpěliví kriminalističtí reportéři, kteří hádali na souvislost s výtvarným uměním a Joan van Heerdenovou.

	Stranou jeho domku Nugát O’Grady vyslýchal Carolinu de Jagerovou.

	V obýváku velkého domu rozmlouval jeden z hlavních bossů organizovaného zločinu v západním Kapsku s Joan van Heerdenovou o postmodemistickém výtvarném projevu v Jižní Africe; v jiném pokoji se lékař snažil dostat Wilnu van Asovou ze silného šoku.

	Van Heerden potřásl hlavou. Potřeboval klid, musel přemýšlet. Chtěl si znova pečlivě přečíst dopisy, zejména vzhledem k informacím o Venterovi a Vergottinim; chtěl jít svou vlastní cestou. Ale na to si bude muset ještě počkat.

	Orlando přivezl z nemocnice zprávu, že Billy je na jednotce intenzivní péče a že to nevypadá dobře.

	Tiny Mpayipheli kroutil hlavou. Je to zrovna jako anglo-búrská válka, mínil. Lidé, kteří s celou věcí neměli nic společného, byli jediní, kteří umírali.

	„Billy je bojovník, zvládne to,“ ujišťoval Orlando.

	Ještě než Joubert s ostatními obsadili jeho obývák, zavolal Hope. Oznámil jí, že případ oficiálně převzala policie. Ale že policisté nevědí o tom očekávaném telefonátu. Požádal ji, aby, až se muž ozve, ho přepojila na Tinyho mobil.

	Ujistila ho, že to udělá.

	S největší pravděpodobností mohl volat buď Venter, nebo Vergottini, usuzoval. Ostatní jsou mrtvi.

	Šest z osmi.

	Co se to stalo před dvaceti lety? Co způsobilo, že Smrt tu byla teď tak častým návštěvníkem?

	Přijel brigadýr Walter Redelinghuys a vedl dlouhý rozhovor s Besterem Britsem.

	Pak oba zamířili k němu. Vykročil jim naproti, ale vtom za sebou uslyšel hlas Orlanda Arendsea. „Mám na věci zájem, přece to chápeš.“

	Pokrčil rameny.

	Z van Heerdenová domku vyšli Joubert, O’Grady a Petersen.

	Zamířili k nim, ale ještě než došli, řekl Joubert: „Podívejme, je tu Orlando.“

	„Hele, Býk,“ zabručel Orlando. Použil přezdívky, kterou si Joubert vysloužil v Kapsku.

	Když došli, zeptal se Joubert: „Co tady děláte?“

	„Ten muž, co leží v nemocnici, je můj.“

	„Kdo jste?“ chtěl vědět Walter Redelinghuys.

	„Vaše nejstrašnější noční můra,“ ušklíbl se Orlando.

	Mat Joubert se mračil. „Co to, prosím vás, děláte, van Heerdene?“

	„Dělám, co musím dělat,“ Odpověďěl tázaný.

	„Teď bych rád věděl, jak budeme spolupracovat,“ zavrčel Redelinghuys.

	Joubert ukázal bradou na Arendsea. „S tímhle spolupracovat nebudu.“

	„Orlando a jeho muži mají výrazný podíl na zdárném postupu vyšetřování,“ řekl van Heerden.

	„Jste jeden z nás, van Heerdene. Když jste potřeboval pomoc, byli bychom vám ji poskytli.“

	„Aniž byste mi kladli otázky?“

	Všichni mlčeli.

	„Právě jsme převzali případ s van Heerdenovou podporou, brigadýre.“

	Redelinghuys se zamračil. „Nesmysl.“

	Joubert ho ignoroval. Obrátil se na van Heerdena. „Nechám tu deset uniformovaných mužů. Orlanda nepotřebujete.“

	„Chci Tinyho Mpayipheliho,“ prohlásil van Heerden pevně.

	„Ten patří také Orlandovi?“

	Van Heerden přikývl.

	A znova zasáhl Redelinghuys: „Bester Brits má do toho taky co mluvit.“

	„Ne,“ řekl van Heerden ostře.

	„Proč ne? Jak to, že ne?“

	„Plíží se kolem toho jako zloděj v noci. Pokusil se zmařit mé vyšetřování, lže, jako když tiskne. Zadržuje informace, uvádí lidi do nebezpečných situací. Nepřispěl v té věci ani co by se za nehet vešlo. Odposlouchává mé telefony. Utajíme vás před sdělovacími prostředky, ale Brits musí dát od toho ruce pryč! Všechno, na co sáhl, vyvolalo jenom problémy.“

	„Přispěl jsem, jak jsem mohl.“

	„Už jste řekl policii o tom mrtvém v Hout Bay, Britsi?“

	„O koho jde, Britsi?“

	„Je to Schlebusch.“

	„Cože!“ Joubert se prudce obrátil ke svým mužům. „Tony, Leone, musíme odjet!“

	„Nic už tam pro vás nezůstalo,“ řekl Brits.

	„Vy zasahujete na místě vraždy?“

	„Řešil jsem vojenský problém.“

	Mat Joubert prudce pokročil k armádnímu důstojníkovi, zdálo se, že ho uhodí. Ale pak jen zhluboka vzdychl. „V sobotu se žením a v neděli odjíždím na svatební cestu na Seychelly. Mám dva dny na to, abych vás odtáhl od téhle záležitosti, Britsi!“

	„Protestuji,“ vyštěkl brigadýr.

	„Zbytečně.“ To promluvil Orlando Arendse. „Vidím, že neznáte Býka.“

	Redelinghuys chtěl zareagovat, ale vtom se stalo něco nečekaného. Od domu přiběhla Carolina de Jagerová, stanula před Britsem. „To jste byl vy!“ Uhodila Britse zaťatou pěstí do prsou. „To vy jste odvedl mého syna! Co jste s ním provedli? Co jste udělali Rupertovi?“ Znova, a ještě jednou uhodila Britse do prsou. A on se nebránil, jen se otřásl pod těmi údery.

	A žena vzlykala a přitom stále bušila do toho muže, dokud nezasáhl van Heerden. Zadržel její ruku. „Uklidněte se,“ řekl mírně.

	„To je on!“

	„Já vím, já rozumím.“

	„Přišel se zprávou o jeho smrti! Před dvaceti lety! Poznala bych ho mezi tisíci! To on odvedl Ruperta!“

	Její pláč byl výrazem žalu, který si nesla s sebou od okamžiku, kdy ztratila syna.

	Bester Brits se obrátil a beze slova odcházel.

	Žena plakala usedavě, nic nemohlo utišit její nářek.

	Před jednou hodinou zamkl venkovní dveře. Na stůl rozložil několik listů a pero, z kapsy vytáhl koženou peněženku.

	Byla odřená, jen zacvakovací knoflík ji držel pohromadě.

	Dvě stě padesát randů, bankovní karty. Absa MasterCard na jméno W. A. Potgieter. Absa hotovostní karta na stejné jméno. Stvrzenky a účty, všechny z minulého týdne. Van Hunks taverna v Mowbray 65,85 randů, Mexican Chilli v Observatory 102,66 randů, Videopůjčovna, Main Road v Observátory, supermarket Pick’n Pay v Mowbray 142,55 randů za potraviny, agentura Girls to Go, 12. avenue, Observatory 600 randů.

	Hleděl na ty účty zklamaně. Tohle mu nepomůže. Vtom však dostal nápad. Otevřel telefonní seznam, vyhledal číslo Absa Card. „Tady je rámařství a studio v Art World, Table View,“ řekl do telefonu. „Mám tu klienta a chtěl bych si ho prověřit.“

	„Jistě, pane.“

	„Chce koupit obraz za tisíc randů. Jeho kreditní číslo je 5417 9113 8919 1030 na jméno W. A. Potgieter s datem platnosti 06/00.“

	„Moment, prosím.“

	Čekal.

	„Ta karta nebyla nahlášena jako ztracená ani odcizená, pane.“

	„Můžete mi dát adresu registrace? Chtěl bych si to zkontrolovat.“

	„Jistě… 177 Wildebeest Drive, Bryanston.“

	„V Johannesburgu?“

	„Ano, pane.“

	„Mnohokrát vám děkuji.“ Zavěsil.

	„Co dělal W. A. tak daleko od domova? Proč se potloukal po jižních předměstích Kapska?“

	Napřímil se v židli a snažil se urovnat si všechny události dne s tím, co už věděl.

	Tolik mrtvých. A teď už zůstali jen Venter a Vergottini.

	Bester Brits byl tedy poslem smrti. Byl do toho zatažen od začátku. Ale jistě neznal všechny souvislosti. Například, kdo se za tím vším skrývá.

	Jeden z nich kolem druhé hodiny zavolá. Rád by si s nimi promluvil; předeslal, že se na té věci nepodílel.

	A ten druhý poslal čtyři muže, aby zastřelili jeho matku.

	Co to bylo za člověka! Co se stalo tak velkého, tak důležitého, tak špinavého, že musel poslat čtyři nájemné vrahy? Nebo chtěl za každou cenu přikryt nějaký zločin, který se udál před třiadvaceti lety?

	Schlebusch! Proč má být zlikvidován vedoucí týmu, jestliže stojí na vaší straně?

	A jestliže nestál za celou tou děsnou historií Schlebusch, kdo to tedy byl?

	Přemýšlel… Ten časový plán!

	Brits řekl, že Schlebusch byl zastřelen proto, že byl otištěn snímek v novinách. Ale časový sled událostí byl příliš těsný. Mezi pátou a šestou hodinou, kdy vyšly noviny Die Burger, a telefonickým rozhovorem uběhlo příliš málo času na spáchání vraždy; vymyslet plán, jak vylákat jej, van Heerdena, do Hout Bay a poslat vojáky do Moming Star.

	Nešlo to všechno dohromady.

	Hrome, jak to všechno souviselo, jak to skloubit! Přitom má jen nepatrné vodítko: obsah té peněženky.

	Pohlédl na hodinky. 13.12.

	Zajede do Observatory, rozhodl se. Uložil všechno zase zpět do peněženky a vstrčil si ji do kapsy.

	Jak vykročil ke dveřím, všiml si, že u nich stojí opřena zbraň. Heckler & Koch. Velká, nápadná zbraň.

	Chvilku váhal, vzpomněl na svoji Z 88. Vrátil se do ložnice, otevřel skříň, shrnul šatstvo stranou. Objevil se malý sejf. Nastavil kombinaci, otevřel jej. Vytáhl starou policejní pistoli, zasunul zásobník, zavěsil si ji vzadu na opasek, přetáhl přes něj svetr.

	U vchodových dveří sáhl po pistoli Heckler & Koch. Musí ji vrátit Tinymu.

	Otevřel dveře.

	„Ahoj, Zatopku,“ řekla Kara-An Rousseauová, ruku ještě napřaženou, jak chtěla zaklepat.

	Pohlédla na zbraň v jeho ruce, ale hned se vrátila očima k němu. „Ještě mě miluješ?“
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	Stáli jsme u těla první oběti vraha s červenou mašličkou.

	„Kdyby mi někdo zatáhl ženu do postele, zastřelil bych ho jako psa,“ řekl Nagel.

	Skláněl se nad prostitutkou středního věku, pozorně prohlížel červenou stuhu, kterou byla uškrcena. Náhle se prudce vzpřímil, pohlédl mi zpříma do očí a opakoval svou pohrůžku.

	Srdce mi tlouklo až v hrdle, dlaně se mi potily. Proboha, snad to neví! Ale ne, nemohl to přece vědět, byly jsme úzkostlivě opatrní. Nikdy jsem neparkoval svou toyotu poblíž Nagelových, nechal jsem ji stát vždycky u kavárny o dva bloky zpět. Plížil jsem se do Nagelova domu jako zločinec.

	Já, jako zločinec. Já, který jsem boji proti zločinu zasvětil život, který jsem přijal vědomé rozhodnutí žít čestně, ovládat se, který jsem se ve své práci stavěl vždy na stranu spravedlnosti, který jsem bojoval proti zlu, podvodu, násilí, proti obludám, které se ukrývaly v tolika členech lidské společnosti!

	Řadu let po té nahoře popsané scéně jsem ji zkoumal ze všech stran, abych objevil skrytý význam těch Nagelových slov.

	Změnil se snad můj vztah k němu, když se vrátil z De Aar? Byl jsem přesvědčen, že mé tajemství je hluboce ukryto. Dále jsme se spolu hašteřili, tropili jsme si žerty jeden ze druhého. Ale co když on objevil v mých očích stín zrady, které jsem se na něm dopustil!

	Nebo udělala nějakou chybu Nonnie? Začala se chovat doma jinak než předtím? Stačilo třeba, že si zazpívala, že se častěji smála.

	Anebo tu zapracoval proslulý Nagelův instinkt, ten šestý smysl, jímž byl obdařen?

	Carl Jung tvrdil, že neexistuje náhoda. Neposlal mě tenkrát Nagel domů za Nonnií záměrně? Anebo podvědomě? Psychologické úvahy však vytvořily bludiště spekulací, do jejichž pastí jsem se chytil.

	Ke své hanbě musím připustit, že Nagelova poznámka pronesená nad zavražděnou ženou způsobila posilu naší tajné lásky, vyhnala mi vzhůru hladinu adrenalinu. A to nás s Nonnií ještě více vzrušovalo v našem hříchu, upevňovalo to pouto našeho vztahu.

	V jejím domě, v Nagelově posteli, kde jsme si leželi v náručí, jsme spiklenecky uvažovali, chová-li skutečně Nagel podezření, kontrolovali jsme své projevy, jestli jsme se sami někdy bezděčně neprozradili. Ale nikdy se nám nepodařilo najít příčinu, proč by nás měl podezírat.

	Čas, náš společný čas, byl tak strašně omezený; někdy jsme spolu byli hodinku nebo dvě ve dne – to když pomalu se pohybující mašinérie spravedlnosti vyžadovala Nagelovu přítomnost u soudu v úloze svědka; nebo když trávil večer vysedáváním v baru. A ty sladké dny a noci, když musel odjet z Kapska, aby uplatňoval dlouhé rameno zákona někde na venkově.

	V těch měsících se stala Nonnie Nagelová smyslem mého života.

	Myslel jsem na ni od okamžiku, kdy jsem ráno otevřel oči, vždycky se sladce bolestnou touhou. Má láska k ní byla virem, horečkou, útočištěm.

	A byl jsem přesvědčen, že je dobrá a spravedlivá. Nagel svoji ženu odvrhl, já jsem ji objevil, probudil jsem v ní hluboký cit. Má láska k ní byla nekonečně něžná. A proto – navzdory tomu, že by ji společnost klasifikovala jako hřích – byla čistá. Zdůvodňoval jsem to sám sobě, a přesvědčoval jsem také ji, že on si vytáhl a zasloužil svůj los.

	Společně s Nonnií jsme pozvedli náš vztah na křížovou bitvu lásky a spravedlnosti.

	Proč ho neopustila, ptával jsem se sám sebe. A jednou jsem se zeptal na to jí samotné. Pohlédla na mne hlubokýma něžnýma očima a učinila gesto, které prozrazovalo, v jaké hluboké tůni bezmoci žije. Vyvodil jsem si z toho závěr: byla, stejně jako spousty jiných zneužívaných žen, obětí zničujícího vztahu. Od začátku jejich spojení se domnívala, že není schopna žít sama, bez něho.

	Potom jsem se na to už nikdy neptal.

	Možná byla podstata našeho vztahu taková: měli jsme tak málo času na rozhovory o budoucnosti; snad jsme nechtěli příliš brzo ztratit kouzlo zakázaného. Nikdy jsme skutečně nehovořili o tom, že by měla ukončit své potupné manželství.

	Měl jsem říci: „Nonnie, miluji tě. Vezmi si mě.“

	Ale řekl jsem něco docela jiného. Způsobila to má vina, můj strach, má slabost.

	Řekl jsem: „Jak se zbavíme Nagela?“ Ale neuvědomoval jsem si děsivý význam svých slov.
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	Bart de Wit a Mat Joubert si vzali Tonyho O’Gradyho na kobereček.

	„Van Heerden odvedl v práci na tom případu výborné výsledky. Neměl žádný tým detektivů, neměl uniformované policisty. Teď je řada na vás, Anthony O’Grady. Pohněte kostrou, protože se nám všichni smějí; armáda, média; okresní komisař na mě řve do telefonu a ministr spravedlnosti provincie se vyjádřil velmi ostře, že s tím musíte něco udělat, že to takhle dál nejde.“ Bart de Wit se mračil. „Řekněte, co potřebujete, a pusťte se do toho.“

	Teď stál O’Grady před impozantní vrchní sestrou milnertonské lékařské kliniky. Jeho buclatá tvář se rudě leskla, těžkopádné tělo se třáslo zuřivostí a ústa stěží zadržovala slova, které se nemají říkat před dámou.

	„Je pryč?“ vypravil ze sebe těžce.

	„Ano, pane. Odvezli ho lidé od armády proti vůli celého lékařského týmu.“ Mluvila klidně, mírně, přesto že při pohledu na O’Gradyho ji přepadala obava, že ho sklátí infarkt v její pracovně.

	„Do pr…!“ procedil mezi zuby. Ovládal se jen s nadlidským úsilím.

	„Odvezli ho před deseti minutami.“

	„Řekli, kam ho vezou?“

	„Prý na pozorování. Když jsem protestovala, ujistili mě, že pro něho mají zajištěnou lékařskou péči.“

	„V jakém byl stavu?“

	„Byl stabilizovaný, ale chtěli jsme mu udělat ještě nějaké testy. Taková rána do hlavy mohla způsobit vážné poškození mozku.“

	„Byl při vědomí?“

	„Já bych řekla, že blouznil.“

	„Kdo ho odvezl?“

	„Plukovník Brits.“

	O’Gradyho mohutné télo roztřásl záchvat bezmezné zuřivosti. „Ten bastard!“ A pak už vulgárně řval: „Ten hajzl! Ten totální, kompletní parchant!“ A pak náhle splaskl jako propíchnutý balón.

	„Cítíte se už lépe?“ zeptala se vrchní sestra.

	Ale O’Grady ji neslyšel, nebo nechtěl slyšet. Odcházel chodbou s mobilem v ruce.

	Promluví si o tom s tou panenkou, s tou advokátkou! Ale dřív zavolá Matu Joubertovi, a ten musí zavolat Bartu de Witovi. A Bart de Wit musí zavolat komisařovi! A komisař ať si zavolá komu chce!

	Ale Bester Brits z celé té věci vypadne!

	Muž, jehož lebka byla poraněna rýčem, seděl na židli Armádních sborů v budově z prefabrikátů v zapomenuté oblasti na letecké vojenské základně v Ysterplaat.

	Red ním stál Bester Brits.

	Venku střežili čtyři vojáci s ručnicemi R 5.

	Ten člověk nebyl v dobrém stavu. Brada se mu opírala o prsa, oční panenky se každých pár vteřin protáčely, dýchal těžce, přerývaně.

	„Bolí to?“ zeptal se Brits a klepl do purpurově červené rány na hlavě.

	Zvuk, který se vydral z mužových oteklých rtů, se dal vyložit jako nesrozumitelné přitakání.

	„Jak se jmenujete?“

	Teprve po prvním nepodařeném pokusu promluvit se vydralo z mužových úst: „Ghaarie.“

	„Gary.“

	Přikývl.

	„Gary, kdo tě poslal, abys zaútočil na ty ženy?“

	Nedefinovatelný zvuk.

	„Mluv!“

	Zdvihl ruku k tváři, aby se ochránil před ránou. Ale Brits mu ruku srazil. Pleskl pohlavek.

	„Ou, ou! Má hlava!“

	„Vím, že je to tvoje zatracená palice. A já do ní budu tak dlouho mlátit, dokud nebudeš mluvit, rozumíš?“

	Nedefinovatelný zvuk.

	„Cože? Nahlas!“

	„Oh-ri-um.“

	„Orion?“

	„J-jo.“

	Brits ho opět praštil. Vařila se v něm krev, přes dvacet let staré rány se otvíraly. „Vím, že to byla operace Orion, ty hajzle.“

	„Bane – bane,“ mumlal muž.

	„Co to má znamenat to tvé ‚bane‘?“

	„O-ri-un Shh…“ Ostatek smazaly sliny, které vytékaly mužovi z úst.

	„Co je? Řekni to! Mluv! Mluv!“

	Gary nemluvil. Zavřel oči, hlava se mu svezla k rameni. „Nedělej, že jsi v bezvědomí, Gary!“

	Muž mlčel.

	„Teď nemám čas,“ řekl van Heerden Kaře-An Rousseauové. „Slyšela jsem to v rádiu. Všechno, o tom střílení.“

	„Musím jít.“ Stále ve dveřích, pistoli v ruce.

	„Proč jsi přišel včera večer za mnou?“

	„Chtěl jsem – ti – něco říct.“

	„Řekni mi to teď.“

	„Musím jít.“

	„Chceš vědět, proč jsem taková, jaká jsem!“

	Protlačil se kolem ní. „Teď na takový rozhovor není čas.“ Vykročil k matčinu domu, musí tu zbraň dát Tinymu.

	„Protože se bojíš, že jsi zrovna takový.“

	Stanul, obrátil se. „Ne.“ řekl rozhodně.

	Ostře se zasmála. „Zatopku, v tobě je totéž co ve mně. A ty to víš.“

	Hleděl na ni soustředěně. Na okamžik byl v pokušení podlehnout její úchvatné kráse. Ale překonal je. Chvatně vykročil, zrychloval, aby unikl z dosahu jejího smíchu.

	Ve dvě hodiny čtyři minuty přišel Nugát O’Grady do kanceláře Hope Benekeové. „Převzali jsme ten případ. Komplet.“

	Jak se ho zbavit, uvažovala. Čeká přece ten telefonát.

	„Poslyšte, van Heerden k vám není docela upřímný.“ Když mluvil, uvažoval, proč tahle advokátka nosí vždycky šaty, které skrývají její přednosti.

	Usedl na židli proti ní. Naprosto oprávněně hádal, že pod tím ohozem se skrývá skutečná fešanda.

	„Mnoho lidí zemřelo, slečno Benekeová. A jestli nám neřeknete všechno, co víte, zabíjení bude ještě pokračovat. Chcete si to vzít na svědomí?“

	„To rozhodně nechci.“

	„Potom prosím…“

	Zazvonil telefon. Všiml si, že se lekla.

	„Očekáváte telefonát, že?“ Instinktivně vytušil, že se tu něco děje. „Jen to vezměte. Jsme teď přece tým, jen mluvte.“

	Vlastník agentury Girls to Go na 12. Avenue v Observátory vypadal jako filmová hvězda v penzi: dlouhý, elegantní nos, černé, šedinami prokvetlé vlasy, knírek. Ale když otevřel ústa, aby promluvil, zjevil van Heerdenovi a Mpayiphelimu hrozné zuby: křivé, zažloutlé, pořádně probrané, dobrá polovina chrupu chyběla.

	A šišlal. „Tady še jedná o důvěrnou informači.“

	„Označit místo, kde má pracovat prostitutka, není důvěrná informace,“ řekl van Heerden.

	„Ukažte mi švůj Služební průkaž.“

	„Jsem soukromý vyšetřovatel, nemám průkaz,“ řekl van Heerden pomalu.

	„Tady je můj průkaz,“ řekl Tiny Mpayipheli netrpělivě. Rozevřel sako a ukázal pistoli Rossi model 462.

	„Nebojím še žbraní,“ řekla ta filmová hvězda.

	Tiny vytáhl revolver .357 Magnum a vystřelil díru v písmenu ‚O‘ ve slově ‚Go‘ na ceduli visící nad mužem. Výstřel práskl v místnosti jako rána z kanónu. Za dveřmi zaječely ženské hlasy.

	„Další kulku dostaneš do kolena,“ varoval Mpayipheli.

	Otevřely se dveře. Mladá žena se zelenými vlasy a velkýma očima se zeptala: „Co se děje, Vincente?“

	„Nic, zvládnu to,“ řekl klidně.

	„Ta adresa, Vincente,“ připomněl van Heerden.

	Vincent mrkl na pistoli namířenou na jeho koleno, zavrtěl nechápavě hlavou. Přitáhl si velkou černou knihu, prohlédl útržek, který Van Heerden položil před něj na stůl, a pak začal ostentativně líně listovat.

	Tiny schoval zbraň pod sakem. Čekali.

	„Tady to je,“ řekl muž.

	„Tento telefon odposlouchává Vojenská rozvědka,“ řekla Hope do mluvítka. „Musím vás požádat, abyste zavolal na jiné číslo; mobil. Můj kolega čeká na váš telefonát.“

	Okamžik ticha. „Bude to jinak. Jděte do kavárny King v hotelu Protea vedle vaší budovy. Zavolám tam za pět minut.“

	Vstala. „Musím odejít.“

	Nugát přikývl. „Půjdu s vámi.“

	Běželi chodbou, pak po schodech dolů. Vyběhli z budovy, Hope byla vpředu, O’Grady supěl za ní. „Počkejte!“ volal. „Budou si myslet, že vás ohrožuju!“

	Nedbala. Vpadla do kavárny King a tchaiwanské ženě ohlásila: „Dostanu sem telefon.“

	O’Grady se přiřítil, sotva popadal dech.

	„Tady není žádná telefonní hovorna.“

	„Policie, paní,“ zasupěl O’Grady.

	„Ukažte mi služební průkaz.“

	„Lidi z té televize docela zpitoměli!“ O’Grady sáhl do kapsy pro průkaz.

	Telefon na pultu začal zvonit.

	„Tento muž musí být okamžitě hospitalizován,“ řekl kapitán se znakem vojenské lékařské služby na uniformě.

	„To není nutné,“ řekl Bester Brits.

	„Umírá.“

	„Dřív než natáhne bačkory, musí mluvit.“

	Kapitán zakroutil hlavou. „Poslyšte, jestli ho nedostanu na jednotku intenzivní péče, už nikdy mluvit nebude. Máme na to půl hodiny, možná méně.“

	„Tak si ho vezměte!“ Bester Brits vyšel před budovu a opřel se o strom.

	Oh-ri-un.

	Orion.

	Operace Orion tedy ne?

	Oh-ri-un Sh…

	Tiny Mpayipheli svíral pistoli Rossi oběma rukama. Van Heerden zaklepal na dveře v šestém patře činžáku v Observatory s výhledem na horu a nemocnici Groote Schuur.

	„Kdo je?“ zeptal se mužský hlas za dveřmi.

	„Mám tu balíček pro W. A. Potgietera,“ řekl van Heerden, napodobuje lhostejný hlas poštovního doručovatele.

	Ticho.

	„Ustupte od těch dveří,“ křikl Tiny.

	Van Heerden poslechl, pod sakem stiskl Z 88. Znova zaklepal. „Slyšel jste?“

	Ve zlomku vteřiny zapraskaly dveře pod sprškou výstřelů. Spousta dřevěných třísek.

	„Kruci,“ zaklel Mpayipheli.

	Čekali.

	„Měl jste si nechat Hecklera.“

	„Asi.“

	„A tohle?“ Tiny ukázal bradou na Z 88.

	„To je dlouhá historie.“

	„Máme čas,“ řekl Tiny s úšklebkem.

	„Jsou to jediné dveře? Požární schodiště je vpředu, vedle výtahu.“

	„Ven se může dostat jedině tudy.“ Tiny opět kývl bradou na roztříštěné dveře.

	„Mají tam těžké dělostřelectvo.“

	„Ale vy máte Z 88,“ uryl Tiny ironicky.

	„A co vás naučili v Rusku dělat v takovéhle situaci?“

	„Vytáhnu z batohu protitankovou střelu a udělám z nich cucky.“

	„Potřebujeme je živé.“

	„Tak dobře. Ale vy jste bývalý policajt. Vy byste měl vědět, co dělat.“

	„Boj střelnými zbraněmi, to nebyla nikdy má silná stránka.“

	„Slyšel jsem.“

	Zevnitř se ozval hlas: „Co chcete?“

	„Došla mu munice,“ ušklíbl se van Heerden.

	„To je přání nebo fakt?“

	„Chcete se vsadit?“

	„O jeden z obrazů vaší matky, které máte v pokoji na zdi.“

	„A jestli budu mít pravdu já, co dostanu?“

	„Pistoli Heckler&Koch.“

	Za dveřmi: „Co hledáte?“

	„Vidím, že jste taky bezradný v umění, jak zacházet se ženami. Obraz vaší matky za zaručený recept, jak dostat tu advokátku do postele.“ Mpayipheli se šklebil.

	„Ten ruský trénink byl důkladný.“

	„Vejděte s rukama nahoře. Nebo vás zlikvidujeme!“ řval hlas z bytu. Z ulice zaječely sirény.

	„Chtěl bych vám něco povědět,“ řekl van Heerden. „Byl jsem dlouho policajtem, ale nikdy jsem neměl příležitost rozkopnout dveře a prostřílet se dovnitř. Dělám to poprvé a jsem z toho více vyděšený, než si dovedete představit.“

	Hlas zevnitř: „Počítáme do deseti.“

	„To mi tak chybělo. Zbabělý běloch.“

	„Jdeme dovnitř?“

	„Jistě,“ přikývl Tiny. „Vy jako první.“

	„Zbabělý Xhosa,“ zabručel Zatopek van Heerden. Narovnal se a ramenem napřed proletěl dveřmi.
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	Poprvé použil červené stuhy, protože prostě byla po ruce; prostitutka ji měla uvázanou ve vlasech. Vzal ženu do svého volkswagenu kombi v Sea Pointu a dovezl ji k Signal Hillu. Tam ji po orálním sexu uškrtil. Tělo hodil doprostřed silnice; chtěl tím naznačit, že pro něho nic neznamenala, že pohrdal jí a že pohrdá všemi prostitutkami. A když se sdělovací prostředky zaměřily na tu červenou stuhu, uškrtil červenou stuhou dalších šestnáct obětí. Pouze u třinácté oběti porušil návyk škrtit stuhou a použil k vraždě ruce; ale červenou stuhu jí přece uvázal kolem krku. Provokativní vzkaz Nagelovi a mně. Důkaz jeho nadřazenosti. Liboval si, že byl středem pozornosti médií.

	Po třetí vraždě, když noviny pojmenovaly zabijáka Vrahem s červenou stuhou, poslal do Cape Times dopis: JÁ NEJSEM VRAH. JÁ JSEM POPRAFČÍ. Tiskacími písmeny a s hrubými chybami. A tak se stal Popravčím. Zločinec, jehož jsem nenáviděl více než kohokoliv jiného za celou svou kariéru; protože kvůli němu musel být Nagel v Kapsku, a já jsem nemohl být s Nonnií.

	Vůbec – hon na toho vraha vyvolal napětí v partnerství Nagel – van Heerden. A to napětí se stupňovalo od okamžiku, kdy pronesl Nagel ten nenadálý výrok, co by udělal v případě nevěry své manželky.

	Do té doby jsme jako spolupracovníci dobře vycházeli. Mezi námi vládla vzájemná úcta a respekt. Ale teď se to všechno změnilo. Nagel mě při práci odkazoval mezi hranice mé specializace na sériové zabijáky a zpochybňoval a odmítal každý můj úsudek, postup, domněnku.

	Při první oběti jsem předpověděl, že vrah znova zabije; všechno tomu nasvědčovalo.

	„Nesmysl,“ mínil Nagel.

	Ale hned nato vykládal médiím svoji teorii: „Máme tu sériového zabijáka, bylo mi to hned jasné.“

	A jak přibývaly další oběti, jak vzrůstala hysterie médií, jak sílil tlak velícího důstojníka a nadřízených, přátelství a profesionální partnerství mezi mnou a Nagelem se drolilo.

	Kritizoval mě stále osobněji a útočněji.

	Byl mezi námi ovšem zásadní rozdíl: já jsem vždycky bytostně prociťoval krutost a necitelnost vraha, doslova mě to všechno kolem šokovalo.

	Z Nagelovy strany žádný soucit. Spíš se ušklíbal, když jsem zvracel na místě činu, nebo když jsem se všemi silami snažil zachovat profesionální klid.

	On zdůrazňoval svůj ledově chladný přístup, který si vypěstoval během své policejní kariéry. Teď už se mnou nejednal v rukavičkách. „Nemáš srdce policajta,“ říkal pohrdavě. Zraňovalo mě to a uráželo.

	Pouze mé špatné svědomí, pocit viny a současně nádherný pocit, že Nonnie patří mně a nikoliv jemu, mi umožňovaly nevšímat si jeho poznámek; i když jsem si byl absolutně jistý, že nemá pravdu, co se týká metod a postupů, jak dostat vraha s mašličkou.

	Věřím, že jsme mohli toho zabijáka dopadnout dřív, kdybychom se mezi sebou stále nedohadovali a nepřeli.

	A nakonec jsme vyřešili ten případ na základě laboratorně potvrzeného důkazu otisků pneumatik a vlákna z koberce.

	„Žádné tvé psychologické voloviny nám nebyly nic platné,“ řekl Nagel toho posledního večera, když jsme šli vraha zatknout.

	Ten poslední večer. A přitom začal tak dobře.
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	„Setkáme se v kavárně Paradiso v Koof Street za deset minut,“ řekl muž do telefonu.

	„Jak vás poznám?“ zeptala se Hope.

	„Hnědá kožená bunda.“ Linka oněměla.

	Poděkovala tchaiwanské ženě a vyběhla ze dveří.

	Nugát O’Grady zaklel a vyrazil za ní. „Počkejte!“ volal. „Slyšela jste někdy o tlustých chlapících, kteří mají neuvěřitelně hbité nohy?“

	„Jistě.“

	„Tak já mezi ně nepatřím!“

	Bester Brits uvažoval; když se zeptal Garyho, kdo ho poslal, muž Odpověďěl: Oh-ri-um.

	Přemýšlel. Pak sáhl po telefonním seznamu. Hledal: Orion Motors, Orion Printers, Orion Telecom Corpration, Orion Solutions, Orion Wool & Ceafts; všechno tučnými písmeny, kromě Orion Printeres a Orion Solutions.

	Oh-ri-unSh…

	Brits vytočil číslo Orion Solutions.

	„Oznamte své jméno a adresu. Zavoláme vám.“

	Vyklepal jiné číslo.

	„Seržant Pienaar.“

	„Pine, tady je Bester Brits.“

	„Plukovníku!“

	„Hledám adresu jistého telefonního čísla. Nechci jít normálními kanály.“

	„Za pět minut, plukovníku.“

	Neměl pravdu s tou municí: jak vtrhl do bytu, spustila R 4. Valil se po zemi, kulky mu hvízdaly nad hlavou, divoce střílel; jeden, dva, tři výstřely ze Z 88; strach mu napumpoval do krve adrenalin, kulky vyrážely kusy omítky, dřeva; ohlušující kravál. Zahřměla Rossi 357 Tinyho Mpayipheliho. Potom ticho.

	Ležel u nějaké židle, krev mu pulzovala, ruce se třásly.

	„Lhal. Nebylo jich víc, byl sám,“ řekl Tiny.

	Van Heerden vstal, setřepal prach z oděvu. Vtom padl jeho zrak na ležícího muže. Pistole těžkého kalibru mu ustřelila vršek hlavy.

	Sirény ječely docela blízko.

	„Nemáme čas,“ křikl. „Musíme vypadnout, než přijde policie.“

	Prohledával kapsy mrtvého muže. To už je dnes páté tělo, pomyslel si. Nic. Rozhlížel se po spartanském bytě: prázdné krabice od pizzy na stole v kuchyni, láhve od piva na konferenčním stolku, kávové šálky v dřezu; dvě krabičky od nábojů na podlaze, jedna z nich otevřená.

	„Vyberu si svůj obraz později, děkuju.“

	Mpayipheli vstoupil do ložnice, van Heerden prohledával zásuvky a police v kuchyni.

	Nic.

	„Podívejte se na tohle,“ zavolal Tiny z ložnice. V rohu byly opřeny o zeď útočné zbraně R 1 a R 5, na posteli rozházené kusy oděvu, na podlaze rádiová vysílačka.

	Tmy stál u skříně a zíral na papír velikosti A 4, přilepený na dveřích.

	Rozvrh směn

	00.00 – 06.00: Degenaar a Steenkamp

	06.00 – 12.00: Schlebusch a Player

	12.00– 18.00: Weber a Potgieter

	18.00 – 00.00: Goldman a Nixon

	Sirény zastavily před domem. Znal policejní praktiky: přijdou nahoru po požárním schodišti, dva budou hlídat výtah a přízemí. Nechtěl se srazit s policií. Strhl papír ze dveří skříně. „Musíme pryč!“ Ještě jednou pohlédl na mrtvé tělo, na spoušť kolem.

	Přivolal výtah. Vstoupili, zmáčkl knoflík „P“, parkoviště v přízemí. Když se dveře zavřely a výtah se pohnul, zadržel dech.

	V přízemí nesmí zastavit.

	„Tu pistoli už můžete schovat,“ řekl Tiny.

	Rozpačitě se ušklíbl. Sledoval světla nad dveřmi. Výtah minul přízemí; sjížděl níž. Parkovací garáže.

	Vtom si všiml rukou psaného lístku připíchnutého na stěně výtahu.

	Dvoupokojový byt k pronajmutí v této budově. 
283 Main Road

	Když se otevřely dveře, strhl cedulku. Pohlédl na hodinky: 17.17. Proč Hope nespojila ten telefon? Proč nezavolala?

	Seržant Pianaar zavolal o dvě minuty později, než slíbil: „To číslo je registrováno na jméno Orion Solutions, pane. Adresa Solan Street 78 v Gardens.“

	„Výborně, Pine.“

	Bester Brits odložil pero, rukama si promnul obličej. Jsem unavený, tak unavený. Tolik let pátrání.

	Zase slepá ulička? Podívá se na to sám.

	Vyšel z kanceláře. Venku se ochladilo, severozápadní vítr ho profukoval. Drobný déšť ohlašoval studenou frontu. On však nebral počasí na vědomí.

	Orion Solutions.

	Vše obklopující nenávist.

	Jak obvykle nebylo v Kloof Street místo k zaparkování. Musela odbočit do postranní ulice a tam zaparkovat své BMW.

	Chtěla zavolat van Heerdenovi na mobil; ale nejdříve musí zjistit, jestli tam ten muž čeká. Sáhla po deštníku a podala jej O’Gradymu.

	Vystoupil, rozevřel deštník. „Už nebudeme utíkat?“

	„Už ne.“

	Blížili se ke kavárně Paradiso; mladá žena a tlustý detektiv pod deštníkem.

	„Nečeká, že někdo přijde se mnou.“

	O’Grady mávl rukou. „Na to kašlu. Je to můj případ.“

	„Až vás uvidí, mohl by utéct.“

	„Tak ho budete muset chytit. V tomhle malém týmu jste vy nejrychlejší.“

	Stolky venku byly opuštěné, za okny se svítilo. Otevřel jí dveře, stáhl deštník.

	Spatřila ho. Seděl u stolu, cigaretu v ruce; hnědá kožená bunda. Hodně přes třicet. Brýle se zlatými obroučkami, tmavé vlasy, Černý knír.

	Vzhlédl. Jak ji spatřil, vstal, nervózně zamáčkl cigaretu.

	„Hope Benekeová.“ Napřáhla ruku.

	„Miller.“ Stiskl podávanou ruku. Měl zpocenou dlaň. Všimla si snubního prstenu na jeho ruce.

	„Posaďte se.“

	„Toto je inspektor O’Grady z oddělení Vraždy a loupeže.“

	Nechápavě pohlédl na Nugáta. „Co tu dělá?“

	Nugát krátce vysvětlil: „Teď je to můj případ. Byl to vlastně vždycky můj případ.“

	Když se posadili, přiběhl číšník s jídelním lístkem.

	„Nic nechceme,“ řekl Miller, „nezůstaneme dlouho.“

	„Já si něco dám.“ O’Grady sáhl po nápojovém lístku. „Přineste mi dietní colu, velkou.“

	Číšník odešel.

	„Miller je vaše skutečné jméno?“ zeptala se Hope.

	„Ne.“

	„Jste Venter? Nebo Vergottini?“

	„Mám ženu a děti. Chcete uveřejnit také můj snímek?“

	„Budete-li spolupracovat, tak ne.“

	Bylo vidět, že se mu ulevilo. „Řeknu vám všechno, co můžu; ale pak mě necháte samotného?“ Zaprosil až dojemně.

	„To záleží na tom, jestli jste nevinen.“

	„V této věci není nikdo nevinen.“

	„Tak mluvte.“

	Chvilku se neklidně rozhlížel po místnosti. Všimla si, že jeho čelo je zvlhlé potem.

	„Počkej chvíli, než si začneš vylévat své srdce,“ řekl O’Grady. „Podívám se k bufetu, co tady mají.“ Vstal.

	Kulka určená pro Millera prorazila okno restaurace, projela tělem tlustého policisty mezi čtvrtým a pátým žebrem, potom pravou horní komorou srdeční; vyšla z těla přes prsní kost a zaryla se do trámu nad barem uprostřed restaurace. O’Grady padl na stůl, ten se zřítil pod těžkým tělem. O’Grady ležel zalitý krví v dřevěné tříšti, ale to už nevnímal.

	Miller zareagoval první. Hned, jak zazněly první výkřiky, vyskočil a vyběhl směrem ke kuchyni.

	Hope ležela pár vteřin nehybně na podlaze. Třísky ze stolu jí poranily koleno, padající O’Grady ji strhl s sebou.

	Hleděla do policistovy tváře, do jeho strnulých očí. „Panebože,“ vydechla. Kmitem zahlédla záda k oknu běžícího Millera. Zvenčí zazněl zvuk rychle se rozjíždějícího vozu. Zvedla se, doběhla ke dveřím. Skrze clonu deště viděla zahnout Millera do postranní ulice.

	„Millere, stůjte!“ vykřikla hystericky.

	Běžel dál.

	„Uveřejním vaši fotografii, Millere!“

	Bleskem vzpomněla na ležícího O’Gradyho.

	Miller se zastavil, rozhlížel se; čekal na ni.

	Rukou v kabelce tiskla zbraň. Když ho doběhla, vytáhla SW 99. „Tady zůstanete, slyšíte?“

	„Zabijí nás!“

	„Kdo? Kdo jsou oni, mluvte!“

	„Orion. Orion Solutions.“

	„A kdo jste vy?“

	„Jamie Vergottini.“

	Ujížděli v Mercedesu do Gardens, Solan Street 78. Zapískal TInyho mobil. „Tady je Mpayipheli. Ano, předám.“ Podal mobil van Heerdenovi. „To je pro vás.“

	„Poslouchám.“

	„Mám Vergottiniho,“ řekl Hopein hlas.

	„Kde jste?“

	„V Kloof Street, na rohu v kavárně Paradiso. Vím, kdo za tím vším je.“

	„Venter?“

	„Orion Solutions.“

	„Čekal jsem to.“

	„Cože, vy to víte?“

	„Šli jsme po té stopě.“

	„O’Grady je mrtev, van Heerdene.“

	„Cože, Nugát?“

	„Zastřelili ho v restauraci. Já, my – to je dlouhá historie.“

	„Kdo ho zastřelil?“

	„Stříleli zvenčí, neviděla jsem je. Vergottini říká, že ta kulka byla určena jemu. Ale O’Grady zrovna vstal, aby si došel pro něco k bufetu.“

	„Kristepane.“

	„Co mám teď dělat?“

	„Počkejte na nás, jsme na De Waal Drive, budeme tam za pět minut.“

	„O’Grady je mrtev, Tiny.“ Mobil se mu třásl v ruce.

	„Ten tlustý policista?“

	„Ten. Byl to dobrý chlapík.“

	Déšť bil do okna, od přístavu fičel vítr, vůz rozstřikoval kaluže vody.

	„A byl to dobrý policajt, já –“ Van Heerden musel zmlknout.

	„Poslyšte,“ řekl Mpayipheli, „já jsem si vás všiml, když jste prohledával tam u vás to mrtvé tělo. Máte moc měkké srdce.“

	„Je toho na mě moc, kamaráde.“

	„Proč zrovna vy jste se dal na policajta?“

	Pokrčil rameny.

	„Jste dobrý člověk, van Heerdene.“

	Mlčel. Měl by zavolat Matu Joubertovi, uvažoval. Začínalo to být na něj opravdu moc.

	54

	Nonnie Nagelová zavolala toho dne těsně po páté hodině. „Jde o nějakou dlouhou poradu ohledně toho stužkového vraha. Řekl, že se nevrátí před dvanáctou. Zajeď pro mě v osm hodin, někam si vyjedeme.“

	Nikdy jsme se dosud neukázali spolu venku. Scházeli jsme se buď u ní, nebo u mě. Báli jsme se, že by nás mohl někdo vidět. Naše láska se odehrávala mezi čtyřmi stěnami.

	Už jsme se neviděli tři týdny; mluvila tak vzrušeně, z jejího hlasu zněla veliká touha. Chtěl jsem namítnout, že vyjít společně ven je velký risk, ale – touha byla prostě oboustranná. Což když mi chtěla oznámit, že je připravena opustit ho.

	„Kam?“ zeptal jsem se, když nastoupila do auta.

	„Budu ti dělat vodiče.“

	Proč až večer? chtěl se zeptat. Což když se vrátí dříve než my. Ale mlčel jsem. Položila ruku na mé stehno, na tváři jí hrál záhadný úsměv.

	Naším cílem byla tančírna v Bellville, hned za Durban Road. Nebyl to noční klub, ale taneční sál. Plno lidí, hlasitá hudba, tlumené světlo. Vládla tu jakoby povznešená nálada. Ona vypadala v jednoduchých bílých šatech bez rukávů nádherně. Na parketu se do mne zavěsila, zaklonila se dozadu, radostně se usmívala.

	Nikdy jsem nebyl dobrý tanečník. Matka mě učila tančit doma ve Stilfonteinu, ale ani ona nebyla přes tanec žádný expert.

	Nicméně teď jsem neměl strach, že budu dělat na parketu hlupáka.

	Toho večera mě hudba chytla. Celou hodinu jsme tančili kousek za kouskem, muzika hrála melodie sedmdesátých a osmdesátých let, afrikánský rock. Už z nás tekl pot, šaty jsme měli přilepené na těle. Oči jí zářily.

	Dostala chuť na pivo. Protlačili jsme se davem k baru, pili jsme ledově studené pivo. Spořádali jsme několik sklenic.

	Našli jsme místa k sezení. Tam už jsme pili pomalu, pozorovali jsme tanečníky.

	Malý hubený chlapík v černých kalhotách a vestě ji přišel požádat o tanec; tázavě na mě pohlédla, přikývl jsem. Tančili spolu a já je sledoval, plný lásky a něžnosti k ní.

	Vybavil jsem si slova básně Hodina temné žízně van Wyk Louwa; v mém sluchu zazněl hlas Betty Wandragové recitující ty nádherné teskné verše: V jedenáct hodin tvé tělo/vzbudilo můj hlad a žízeň. Potom se vrátila ke mně a tančili jsme spolu.

	V deset hodin pohlédla na hodinky. „Pojď!“ Táhla mě k autu, přijeli jsme k mému domku. Už ve dveřích jsme ze sebe strhávali šaty v horečné touze po lásce. Betta Wandragová měla pravdu: láska s tou pravou byla božsky jedinečná.

	V jednu hodinu tvé vlasy
chytly mou ruku do zlé pavučiny.
Tvé tělo bylo tichá černá voda,
tvůj dech jeden vzlyk.

	Po jedenácté jsme si leželi v náručí dětské naivnosti o naší lásce.

	Vtom zabušily na mé dveře rány. Zkameněli jsme. Vyskočil jsem a natáhl jsem kraťasy. „Neotvírej,“ zašeptala prosebně, zoufale. Její ‚prosím‘ jsem slyšel ještě na chodbě.

	Rány na dveře. Otevřel jsem. Na prahu stál Nagel, oheň v očích.

	„Oblékni se! Víme, kdo je Mašličkový vrah!“

	Zírali jsme si několik vteřin do očí. Věděl, že ona je uvnitř, a mezi námi houstla nenávist, černá, horká nenávist.

	Obrátil se. „Počkám na tebe v autě.“
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	Speckle Venter, řekl si v duchu; jediný Venter zbyl.

	„…Hofstetter je ranař, srandista… Dovolili nám spát. Přesto že jsme byli unavení, Speckle vytáhl kytaru. Speckle se jmenuje Michael Venter. On je velmi malý, tatínku. Na krku má mateřské znaménko, proto mu říkáme Speckle, Flek. Pochází z Humansdorpu. Složil písničku o svém městě. Ale je taková smutná.“

	Je za tím vším venkovský chlapec hrající na kytaru?

	Vyťukal na mobilu číslo.

	„Vraždy a loupeže, u telefonu Mavis Petersenová.“

	„Mavis, tady je Zatopek van Heerden. Tony O’Grady byl právě zastřelen v kavárně Paradiso v Kloof Street. Sežeňte Jouberta. A uvědomte také de Wita.“

	„Panebože!“

	„Mavis!“

	„Slyším, kapitáne. Vyřídím to.“

	„Děkuji.“ Ukončil hovor. Teď se rozpoutá peklo. Ale než se to stane… „Tiny, musíme sehnat plán Kapského Města.“ Vyhledal v rejstříku a pak na plánu Solan Street. „Je to zrovna pod námi.“

	„Nevyzvedneme dřív tu advokátku?“

	„Jistě. A Jamese Vergottiniho.“

	Teď se otevře celá ta Pandořina skříňka, ta plechovka červů! Konečně živý svědek!

	Mpayipheli zahnul za roh Klof Street, hned za ním kavárna Paradiso. Před ní stála ambulance, bílý opel s modrými policejními světly. O něco výše Hopeino BMW. Zastavili vedle něho.

	„Ksakru,“ zaklel van Heerden.

	Cítil se hrozně vyčerpaný. Málo spánku. Spousta adrenalinu. Ještě víc boje.

	Tinyho mobil se zase ozval. Tiny ho zvedl, přiložil k uchu, pak ho pomalu odložil. „To byl Orlando. Billy September je mrtev.“

	Van Heerden potřásl hlavou. „Příliš mnoho mrtvých.“

	„Za to někdo zaplatí,“ řekl Mpayipheli. „Za to někdo zatraceně zaplatí.“

	Projížděli ulicí Solan Street. Skladiště, firma Inženýrské práce, továrna na konfekci, opravna skútrů.

	Dlouhá a nízká jednopatrová budova, bez vývěsního štítu, stará a omšelá. Číslo 78. Malá vysoká okna byla opatřena proti vloupání. Přední, menší dveře vedly do Solan Street, další dveře do boční ulice, ty byly velké, dovolovaly vjezd vozidlům. Vedle předních dveří na zdi malá měděná destička, sotva čitelný nápis: Orion Solutions.

	„Videokamery,“ řekl Tiny.

	Ván Heerden marně pátral očima. „Kde?“

	„Pod střešním převisem.“

	Na udaném místě objevil okrouhlé, sotva viditelné oko kamery. Vedle další.

	„Důkladné zabezpečení.“

	„Co dělají?“ zeptal se Tiny.

	„Loupí a vraždí.“

	„Tím se živí?“

	„Možná, nevím.“

	„Vědí, že tu jsme. Ty kamery nás chytly. Máte nějaký plán?“

	„Mám.“

	„Jako ten v tom bytě?“

	„Ano.“

	Tiny Mpayipheli přikývl. Popojel a zaparkoval mercedes o blok dál. „Zavolám Orlandovi pro posily.“

	„Nebudu čekat na žádné posily.“

	„Hloupý běloch,“ zabručel Tiny.

	Van Heerden sáhl do kapsy. „Tady je rozpis jejich směn.“ Rozevřel papír, který strhl ze dveří skříně v bytě. „Je tady osm jmen. Schlebusch je mrtev. Předpokládám, že ti čtyři, kteří přepadli dům mé matky, jsou na tom seznamu taky. Protože Potgiester nás dovedl k agentuře a bytu. To znamená pět, plus jeden v bytě. Šest je jich mrtvých nebo vyřazených z akce. A Venter. Myslíte, že bychom nezvládli tři chlapy?“

	„Nechcete přece vniknout dovnitř předními dveřmi! To by nás okamžitě objevili!“

	„Tiny, když sem pošle Orlando autobus svých lidí, přitáhne to pozornost tak rychle, že za pár minut tu bude policie.“

	„To je pravda.“

	„Orlandovi zavolejte. Ale řekněte mu, aby nám dal půl hodiny. Ne, raději hodinu!“

	Mpayipheli vyťukal na mobilu číslo, domlouval se s druhou stranou. „Orlando nám dává šedesát minut.“ Vytáhl ručnici Rossi, doplnil náboje. „Nikdy bych si byl nepomyslel, že půjdu do bitvy s bílým ex-policajtem.“ Sáhl po klice u dvířek.

	Vyrazili ulicí bok po boku, déšť jim bil do tváří.

	Van Heerden pohlédl vzhůru na masiv hory, plochý vrcholek se ztrácel v temném mraku. To je dobře, pomyslel si, šero jim mohlo jen přihrát.

	Ty týdny po Nagelově smrti…

	Ta hora mu temnou mohutností připomínala těžkou vinu, kterou léta nosil na svých ramenou.

	Stanuli přede dveřmi. Zašlá mosazná tabulka s názvem firmy. Stiskl kliku, dveře snadno povolily. Tázavě pohlédl na Tinyho, ten pokrčil rameny. Vešli.

	Rozsáhlý šerý prostor, prázdné skladiště. Zašlé stěny, hrubá cementová podlaha. Oči se přizpůsobily šeru, v rohu objevily stůl. U stolu seděl muž.

	Tiny měl ruku položenou na pistoli u opasku.

	Muž u stolu začal nečekaně tleskat, ostrý tleskot budil ozvěnu ve velké prázdné místnosti; do rytmu tleskotu vpadlo náhle podupávání nohama.

	Blížili se ke stolu, obrysy muže začaly nabývat konkrétních tvarů: rozložitý trup, tlustý krk, ramena a hruď se napínaly pod maskáči. Určité rysy dostávala i mužova tvář.

	Van Heerdenovi připadla bleskem povědomá; na krku tmavé znaménko velikosti mužské ruky.

	Rytmické tleskání náhle ustalo. Ticho, jenom déšť bubnoval na plechovou střechu.

	„Speckle,“ řekl van Heerden.

	Tvář zhnědlá sluncem, oči bystré, inteligentní, široký úsměv.

	„Jste dobrý, van Heerdene. Za šest dní jste dokázal, co armádě trvalo třiadvacet let.“

	Byl to hlas z ranního telefonátu, klidný, jistý.

	„A teď je po všem,“ řekl tvrdě van Heerden.

	Mužovy zuby bleskly v úsměvu. „Jste dobrý, van Heerdene. Ale přece ne tak úplně.“

	„Není sám,“ řekl Tiny Mpayipheli.

	„Sklapni, kafře, teď mluví bílí bossové.“

	Van Heerden pocítil, jak Mpayipheli strnul.

	„Je po všem, Speckle.“

	„Teď už se mi neříká Speckle.“ Mužův úsměv zmizel.

	„Kde je závěť, Speckle?“

	Uhodil pěstí do kovového stolu, až to v té halouzně zahřmělo. „Basson!“ Výkřik jako exploze. Napůl se vztyčil.

	Ale Tiny už napřáhl zhraň, cvakl zásobník.

	Venter si opět pomalu sedl. „Říkají mi Basson.“ Mluvil k van Heerdenovi, jako by lam Mpayiphlei vůbec nebyl.

	„Kde je ta závěť?“

	„Dostal jste můj vzkaz?“

	„Nevěřím vašemu vzkazu.“

	Znova vycenil zuby v úsměvu. „Doktor Zatopek van Heerden. Kriminální psychologie, jestli se nepletu.“

	Van Heerden mlčel.

	„Tamhle vzadu.“ Velkou rukou s tlustými prsty ukazoval ke dveřím za sebou. „Dojděte si pro ni. Ten kafr a já si chceme spolu podiskutovat o nadřazenosti bílých nad barevnými.“

	Mpayipheli podal svoji rossiovku van Heerdenovi. „Podržte to,“

	„Tiny!“

	„Tak pojď, Speckle!“ Xhosův hlas připomínal zvířecí vrčení. Tiny serval sako.

	„Tiny!“

	„Vezměte si tu závěť, van Heerdene,“ procedil skrze zuby Mpayipheli hlídaje očima Ventera. Uvolnil si límec, trhal košili s těla, látka se trhala, knoflíky létaly.

	„Otevřte ty dveře, doktore!“ Venter stál za stolem, malý, mohutný, rozepínal si vojenské maskáče; ukázaly se uzly jeho svalů, pokryté tetováním.

	Stáli proti sobě, vysoký atletický černoch, malý, ale svalnatý běloch.

	„Otevřte ty dveře!“ Venter vyštěkl rozkaz, oči měl jen pro Tinyho.

	Váhal. Tiny však přikázal: „Udělejte to!“

	Pokročil ke dveřím, otevřel je. Strnul. Na zemi klečeli Hope Benekeová, Bester Brits a další muž, paže měli spoutané za zády. Tři muži drželi všem pistole v ústech. Nikdo z nich se neohlédl, střežili své terče, prsty na spouštích. Za nimi stál náklaďák, zadek pokrytý plachtou. Vedle bílá dodávka.

	„Takže, doktore, zdaleka ještě není po všem.“

	Ohlédl se na Ventera a pak přitáhla jeho zrak znova ta hrůzná scéna. Hope se prudce třásla, až jí zuby drkotaly o hlaveň M 16, tváře mokré slzami, oči úpěnlivě prosily o pomoc.

	Zvedl rossiovku, namířil na vojáka střežícího Hopa. „Vytáhni jí tu pistoli z úst!“

	„Plánoval jsem to jinak, doktore,“ řekl za ním Venter. „Předpokládal jsem, že přijdete sám, jako jste sám i pátral. Pak bychom se podělili. Hope Benekeová a závěť pro vás, Brits, Vergottini a dolary pro mě. Vidíte tu závěť?“

	Zmíněný doklad, sbalený do roličky, byl zastrčen do Hopeina výstřihu.

	„Dolary, pár drahokamů a můj malý arsenál jsou na náklaďáku. A pak bychom statečně odjeli na západ a všichni by byli spokojeni.“

	Náhle vyštěkl: „Ale vy jste přivedl toho kafra. A věci se změnily.“

	Van Heerden se nepohnul, rossiovkou stále mířil na muže, který hlídal Hope. A všichni ti chlapi byli tvrdí, necitelní, jako ti, kteří padli před domem jeho matky.

	„Vyndej jí tu pistoli z úst!“ Srdce mu divoce bušilo. Kristepane, vždyť do tohohle ji přece dostal on.

	Slyšel údery kroků v místnosti za sebou, kde dva muži obcházeli jeden druhého.

	„Zavřete ty dveře, doktore! Jestliže je otevře Xhosa, musíte se tu o sebe postarat. Když je otevřu já, můžeme vyjednávat.“

	„Ne.“

	„Abych vám ukázal, že to myslím vážně: Simon zastřelí Britse. Ironie, doktore; před třiadvaceti lety jsem takhle zastrčil pistoli do Britsových úst. A on přežil. Měl jsem mu tehdy vystřelit mozek z hlavy; vystřelil jsem mu jen zuby. Ale teď máme víc času.“

	„Ne.“

	„Simon zastřelí Britse. A když nezavřete dveře, Sarge zastřelí Vergottiniho. A potom advokátku. Co tomu říkáte? Já myslím, že se asi nedokážete rozhodnout mezi ní a Karou-An.“

	Bezmocně, křečovitě svíral zbraň.

	„Zastřel Britse!“ štěkl Speckle ve skladišti.

	Vykřikl. Současně zazněl výstřel. Bester Brits byl vržen dozadu, padl naznak. Zamířil na Britsova vraha, vypálil. Velká pistole mu škubla v rukou, minul. Muž zvaný Simon zamířil M 16 na van Heerdena.

	„Odložte tu věc a zavřete dveře,“ rozkázal Venter. „Jinak je na řadě Benekeová.“

	Nehýbal se, byl ochromený hrůzou.

	„Sargei, počítám do tří. Jestli neposlechne, napal to do té ženy!“ Van Heerden se sehnul, položil rossiovku na zem, obrátil se a začal zavírat dveře.

	„Za minutu jsem tam!“ křikl Tiny Mpayipheli.

	Van Heerden očima putoval z Britsova nehybného těla na Simona, který střežil svou M 16 Hope, třesoucí se v křeči, i Vergottiniho se zavřenýma očima. Hlavou mu letěly myšlenky: jak se dostat k Z 88, kterou měl vzadu pod kabátem, jak překonat dávení deroucí se mu do hrdla, jak přemoci příšerný strach.

	Na druhé straně dveří brutální výkřiky, zvuky zápasu; pak dutý úder do stěny mezi oběma místnostmi.

	Znova pohlédl na Bestera Britse ležícího naznak na zemi. Krev vytékala z rány vzadu, krvavá kaluž pod jeho hlavou se zvětšovala. Simon se ani nehnul, černé oko jeho M 16 ho hlídalo. Od vedle další zvuky zápasu.

	Hope Benekeová zajíkavě vzlykala, slzy skrápěly papír na jejích prsou.

	„Proboha, vždyť je to žena, mějte s ní soucit,“ zaprosil chraptivě. Ale mužova pistole se nepohnula.

	Vsunul ruku pod sako, nahmátl Z 88, objal ji prsty. Podaří se mu ji vytáhnout?

	Vedle něho někdo zaječel. Duté rány, praskot dřeva. Jak by mohl Mpayipheli přemoci tu brutální horu masa!

	„Prosím vás, pusťte ji! Kleknu si před vámi, dejte tu pistoli do chřtánu mně!“ Rukou nahmátl Z 88, vytáhl ji z opasku, stále ji držel vzadu pod sakem.

	„Buď zticha, je v bezpečí. Ty taky.“ Nespustil oči z Hope.

	„Uvažte, že je to žena.“

	Rány, zvuky zápasu, bolestné výkřiky, bolestné steny. Adrenalin v něm volal po činu. Brits, Hope; křečovitě svíral Z 88, ale nemohl střílet. Kdyby trefil toho u Hope, oddělají ho vzápětí.

	Zvuky zápasu ve skladišti náhle ustaly.

	Simon hlídal jej, Sarge a další dva nespustili oči ze svých terčů. Déšť bubnoval do plechové střechy.

	Musel odjistit Z 88. A musí to učinit nesmírně zvolna. Prsty měl mokré potem. Dnes tady zemře, napadlo ho náhle. Stojí před branami smrti. Zastřelí nejdříve Sarge, zachrání Hope. To je všechno, co bude moci udělat. Ale nesmí minout! Ticho, vše objímající ticho.

	„Vedle je ticho,“ zachraptěl. „Co bude?“

	Sargeovy oči poprvé opustily hlídaný objekt. Na jeho čele se perlil pot.

	Jsou to jen lidi, ujišťoval se. Čekají na Ventera, Bassona, nebo jak se vlastně jmenuje.

	„Co uděláme?“ řekl hlasitě, naléhavě.

	„Zavři hubu,“ okřikl ho Sarge. V jeho hlase však zřetelně zazněla nejistota. Muž si to vzápětí uvědomil, přinutil se ke klidu. „Zavři hubu! Basson přijde.“

	„Policie taky,“ zalhal. „Dnes odpoledne jste zastřelili detektiva.“

	„Stal se omyl. Chtěli jsme Vergottiniho.“

	„Řekneš to soudci.“

	Věděl, že musí mluvit. Že v nich klíčí semeno nejistoty.

	„Když jsme vás našli my, najde vás i policie.“

	„Kruci, zavři hubu! Ještě slovo a ustřelím té čubce obličej.“

	Muž se potil, navzdory chladu v místnosti.

	„Co teď?“ uvažoval.

	Déšť bubnoval na střechu. Ubíhaly vteřiny, minuty.

	„Simone, musíš se tam podívat,“ řekl Sarge.

	Ticho.

	„Simone, slyšíš?“

	„Může to být past.“

	„Po takovém zápase?“

	„Máme Bassonův rozkaz, musíme tu zůstat.“

	„Jdi se tam podívat.“

	Hleděli na sebe bezradně. Van Heerden byl ve střehu.

	Náhle dolehl hluk z ulice. Bez hnutí naslouchal.

	A pak se rozpoutalo peklo.

	Těžký náraz mercedesu do zdi; praskot betonu, drcení cihel.

	Vytrhl Z 88. Široce rozkročen sledoval muže, jejichž oči se upíraly na praskající zeď. Vypálil. Sarge, ten, co držel v šachu.

	Hope, padl. Vystřelil na toho druhého, Simona, ale minul ho. Znova vypálil, zase minul. Ale třetí střelou zasáhl muže do krku. Vzápětí ucítil prudký náraz olova, Z 88 mu vylétla z ruky, výstřel ho vrhl na stěnu. Trhl jím náraz další kulky. Bolest ho ochromovala, brada mu padla na prsa. Strašná bolest v hrudi. Praskání výstřelů. Někdo pronikavě zaječel. Hope! To byla Hope!

	A pak už jen tma, naprostá, hluboká tma.
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	„Teď ti ukážu, jak se chytá sériový zabiják, van Heerdene. Ne s pomocí pitomých teorií a dedukcí, profilů osobnosti a psychologických analýz, van Heerdene!“

	Hubený Nagel za volantem se na chvilku odmlčel. Když jsme za hypermarketem Pick’n Pay v Brackenfellu odbočili na N 1, začal zase mluvit. V jeho hlase zazněl nový, ostrý tón.

	„Ty to neděláš dobře, van Heerdene!“ Sáhl levicí prudce dozadu, až auto na okamžik vybočilo ze své dráhy, a hodil mi spisy toho případu do klína. „Tady máš učebnici! Já nemám diplom, van Heerdene. Já neměl na školy, byl jsem chudý. Musel jsem tvrdě makat, neměl jsem čas flákat se na univerzitě a listovat v knížkách. Sedět, filozofovat, vymýšlet teorie. Tady se podívej, jak se chytá sériový vrah! Otevři ten svazek. Prohlédni důkazy, seznamy kobercových vláken, modelů aut, fotografie a vzorky pneumatik, prohlédni registrace motorů volkswagen kombi; jedno po druhém jsem kontroloval, srovnával, vylučoval, zatím co ty –“

	Odmlčel se. Volant svíral tak křečovitě, že mu zbělely kotníky. Jeli jsme 160 km za hodinu po N 1, a on pokračoval ve své tirádě. Napadlo mě, že nás oba chce zabít. A když zmlkl, uvědomil jsem si, že je plný bolesti, za kterou jsem zOdpověďný já.

	Ale pak ho přepadlo poznání, že ztratil Nonnii vlastní vinou. A to mu snad zabránilo, aby mě uhodil. Aby mě zastřelil. Anebo přímo obvinil.

	Přesto mi nechtěl Nonnii dát. Snad mě nenáviděl od začátku. Snad to, co jsem považoval za naše vzájemné přátelské škádlení, byla nebezpečná hra. Třeba pocit vlastní méněcennosti, všechna ta léta v Parrow, vědomí jeho neplodnosti, to všechno bylo pro něho příliš těžkým břemenem.

	Ukrýval přede mnou důkazy z kobercových vláken, vzorky pneumatik a další věci – jako žárlivé, sobecké dítě, které se nechce s nikým dělit o své hračky. Teď mi to všechno řekl poprvé. Chtěl ukázat své schopnosti.

	Těch papírů jsem si ani nevšiml. Mlčel jsem.

	Když jsme minuli stadion Green Point, začal znova mluvit. „Dnes v noci se ukáže, jaký jsi policajt. Dnes v noci jsme tu jen ty a já a George Charles Hamplyn, majitel volkswagenu kombi. A pořádně dlouhý kus červené mašle. Uvidíme!“

	V Sea Pointu zaparkoval u pobřeží, vytáhl pistoli Z 88, zkontroloval zásobník, odjistil pojistku a vyrazil po Main Road. Následoval jsem ho. Jako pitomá ovce jsem také zkontroloval svoji zbraň.

	Vešel jsem do haly jednoho z činžáků, přivolal výtah, vstoupili jsme do klece. Ale tohle přece není obvyklý způsob, jak zajistit podezřelého, řekl jsem si. Vystoupili jsme někde v horním patře, z okna bylo vidět horu.

	Kráčel chodbou, já za ním. Zastavil se před jedněmi dveřmi. „Zaklepej, van Heerdene, a pak ho stiskni. Ukaž mi, jak to dělá extra policajt!“

	Poslechl jsem. Levicí jsem zatloukl na dveře, v pravici jsem držel pistoli.

	Nic.

	Znova jsem zaklepal.

	Neslyšeli jsme otvírat ani zavírat dveře výtahu. Zaslechli jsme za sebou jen nějaký šramot. Obrátili jsme se jako na povel a spatřili jsme ho. A on zmerčil nás, obrátil se a vyrazil na útěk. Nagel za ním, já za Nagelem. Skákali jsme dolů po požárním schodišti, brali jsme pět šest schodů najednou.

	Pak jsem zakopl, vyzula se mi bota, upadl jsem, uhodil jsem se do hlavy. Moje pistole spustila. Nagel vpředu se pohrdavě zachechtal, ale nezastavoval se. Vyskočil jsem a znova jsem skákal dolů.

	Konečně přízemí. Muž vyběhl na ulici, my za ním, tři muži v závodě na život a na smrt. Běžel alejí, Nagel se řítil za ním, já v závěsu.

	Vtom Nagel stanul, málem jsem do něho vrazil.

	George Charles Hamlyn stál s namířeným revolverem v ruce před námi. Nagel stiskl spoušť na své 88, rána nevyšla. Zbraň vypověděla. Zaklel, znova zmáčkl spoušť. Marně.

	Zlomek vteřiny se protahoval ve věčnost. Namířil jsem na Hamlyna, který mířil na Nagela. A tu mi napověděl vnitřní hlas: Nech ho střílet! Ať to dostane Nagel! Počkej jen vteřinku, počkej, počkej!

	Hamlyn vypálil, Nagel padl. Muž znova vystřelil, pak zamířil na mě. Ale pozdě. Vypálil jsem. A střílel jsem znova a znova.

	Ale pro Nagela to bylo příliš pozdě. Panebože, bylo už příliš pozdě.
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	Věděl, že je naživu, dlouho předtím, než znova nabyl vědomí. Proplouval stavem mezi snem a halucinací. Procházel s otcem Stilfonteinem, povídali si spolu; otec promlouval svým hlubokým melodickým hlasem, šťastně se usmíval…

	Potom zase klesl do temnoty, vyplul na druhé straně. Prožíval znova smrt řady lidí: Nagela, Britse, Stevena Mzimkhulua, Tinyho Mpayipheli ho a Hope Benekeové. Vrhl se proti výstřelu, kulka mu prošla tělem, vykřikl, výkřik mu odumřel na rtech. A náhle tu byla Wendy, její dvě děti a manžel, „Zete, o tolik jsi přišel.“ Jeho matka. Věděl, že je s ním jeho matka. Slyšel ji mluvit, slyšel ji zpívat; měl pocit, jako by byl ještě v jejím lůně…

	A pak se vzbudil, slunce svítilo z oblohy pozdního odpoledne. Matka seděla u něho, držela ho za ruku, po tvářích jí stékaly slzy. „Mami.“ Sotva slyšel svůj vlastní hlas.

	A zase se propadl do hluboké temnoty. Ale i v té temnotě byla jeho matka. Zvolna nabýval vědomí.

	Skláněla se nad ním ošetřovatelka. Cítil její vůni, očima objímal oblá ňadra pod bílou uniformou.

	Byl tady, byl živ. Bolelo ho na prsou, těžce dýchal, ale byl při vědomí.

	„Dobrý den,“ řekla mladá žena. „Tak jste se vrátil, vítám vás. Vaše matka je u snídaně, bude tu za chvilku.“

	Přivíral oči před slunečními paprsky deroucími se do pokoje oknem.

	„Měli jsme o vás strach. Ale teď už budete v pořádku. Bolí vás něco?“

	Sotva znatelně přikývl.

	„Dostanete prášek.“

	Zavřel oči. Když je zase otevřel, byla u něho už jeho matka. „Mé dítě!“ V očích jí bleskly slzy. „Všechno je v pořádku, musíš si odpočinout.“

	Znova upadl do spánku…

	Vedle jeho matky stála Wilna van Asová. „Chtěla bych vám ze srdce poděkovat. Lékař mi na to povolil jen několik minut.“

	Pokusil se o úsměv.

	„Děkuji,“ opakovala polohlasně. Náhle se sklonila nad lůžkem, políbila ho na tvář a rychle odcházela.

	Oči mu zalily slzy.

	„Podívej, co jsem ti koupila.“ Matka držela v ruce přenosný CD přehrávač.

	„Moc děkuji, mami.“ Hlas se mu chvěl. Nesmíš plakat, poroučel si.

	„Jen si poplač,“ řekla matka. Slzy ho zašimraly na tváři. Chtěl zvednout ruku, ale ta ležela v obvazech pod přikrývkou.

	„Tady máš CD. Nevím, jestli jsem vybrala to pravé.“

	„Agnus Dei, prosím.“

	„Je tam.“ Stiskla knoflík. Sladká hudba naplnila jeho duši.

	„Děkuji.“

	Matka ho políbila na čelo, usedla, hleděla z okna. Se zavřenýma očima se nořil do hudby.

	Probudil se pozdě odpoledne.

	„Máš tu návštěvu,“ ohlásila matka.

	Přikývl. Vyšla z pokoje a za chvilku se vrátila s Tinym Mpayiphelim. Měl obvázanou hlavu a jedno ucho, kráčel poněkud strnule.

	Vydechl ulehčením, že je živ. Tiny měl na sobě nemocniční pyžamo a obvaz na jeho hlavě připomínal turban.

	Rozesmál se naplno, otřásal se smíchy, rána bolela, ale on si nemohl pomoci, musel se smát.

	Mpayipheli se trochu kysele šklebil, ale najednou se také rozesmál, smál se a rukou si tiskl pohmožděná žebra. U dveří se rozesmála i Joan van Heerdenová.

	„Jen se moc nesmějte, myslím, že nevypadáte o nic líp.“ řekl Tiny. Zvážněl. „Abyste věděl, zdálo se mi, že jste po smrti.“ Velice opatrně se posadil vedle lůžka…

	„Moc do toho nechybělo.“

	„Co se to včera vlastně dělo?“

	„Včera jste spal, stejně jako šest dní předtím. A já jsem zatím ležel a bědoval jsem, že v téhle nemocnici slouží jen hubené bílé ošetřovatelky s malými zadky.“

	„Cože? Šest dní?“ zeptal se užasle. „Co se vlastně stalo?“

	„Bester Brits je živ. Říkají, že kulka jako zázrakem minula mozek a vyšla vzadu krkem. Téměř přesně jako před dvaceti lety.“

	„A Hope?“

	Teď Odpověďěla matka: „Chodí sem každý den aspoň dvakrát. Jistě přijde i dnes.“

	„Ona – ona – co s ní bylo?“

	„Utrpěla těžký šok. Je tu v nemocnici na pozorování.“

	„A co Vergottini?“

	„Je ve vazbě,“ řekl Tiny. „A až spraví Venterovi lebku a pár dalších kostí, půjde za mříže taky.“

	Tiny měl rány na čele, naběhlé obočí, ztrácel se v obvazech. „A co vy?“ zeptal se van Heerden.

	„Jedno ucho skoro utržené, sedm zlomených žeber, otřes mozku.“

	Van Heerden užasle poslouchal.

	„Je to opravdu silný chlap. S takovým jsem se ještě nerval. Bylo to peklo. Zvíře! Plné nenávisti a touhy vraždit. Řeknu vám, že jsem měl hrozný strach. Sevřel mě jako do svěráku a hlavou mi praštil do zdi. Když jsem pohlédl do jeho šílených očí, napadlo mě: Takhle tedy zemřeš, hochu. Ale pak jsem zjistil, že je moc pomalý. Moc svalů, ale málo mrštnosti. No, síla tedy obrovská.“ Dotkl se obvazu na hlavě, zašklebil se.

	Joan van Heerdenová se usmála. „Půjdu se projít, jen si povídejte.“ Tiše za sebou zavřela.

	„Co dál?“ zeptal se.

	Tinyho oči se přivřely. Jednou rukou mi držel hlavu, druhou mi rval ucho. Van Heerdene, on mi vážně chtěl utrhnout ucho! Kopl jsem ho vší silou kolenem, jeho sevření povolilo. Pak jsme padli přes stůl a mně se podařilo chytit se za nohu stolu. Praštil jsem ho do hlavy, pořádně, až pod ní prasklo dřevo. Krvácel jako dobytče na porážce, ale přesto se znova vrhl na mě. Chytil jsem strašnou ránu. Rvali jsme se dál. Ale já už jsem začal myslet. Vyhýbal jsem se jeho ranám a sám jsem ho bil znova a znova. Na okamžik jsem si myslel, že ztratím vědomí. Ale jeho zkrvavená tvář mě zase zaktivizovala. Mlátil jsem ho, plival zuby a krev…“

	Mpayipheli namáhavě vstal. „Musím se trochu napít.“ Sáhl po džbánu na stole, nalil si sklenici, zacinkala ledová tříšť… „Řeknou, že tu dělám svinčík.“ Vyprázdnil sklenici jediným douškem. A ještě jednu. „Dáte si taky?“

	Van Heerden přikývl a Tiny mu přidržel sklenici u úst.
„Doufám, že smíte pít.“

	Polkl několik doušků ledové vody. Chutnala mu.

	„Bili jsme se dál, a mě přemáhala už únava. Víte, já myslím, že jsem poznal, co cítí strom, když se do něho zatíná sekera… Konečně padl, skácel se dopředu jako podťatý. A udělal to včas, protože já jsem byl vyřízený. Padl jsem na kolena, ale pořád jsem měl v hlavě, že musím jit na pomoc vám. Jenže mi svaly přestaly fungovat.“

	Lokl si vody.

	„Byl jsem bezradný. Chtělo to otevřít dveře a ohlásit: OK, hoši, boss je vyřízený a teď si vyzvednu odměnu. A tu mě napadlo: co takhle ty druhé dveře, ty, které vedou ven! A skutečně jsem je otevřel, povedlo se mi to. Pomalu jsem vykročil. Ale žebra mě pekelně bolela, před očima se mi dělaly černé fleky, lnu, přece jsem se dostal k mercedesu. Jenže bylo málo času. Vytáhl jsem z auta další pistoli, nastartoval jsem, odlepil jsem se. Hledal jsem ta vrata dovnitř, ale nemohl jsem je najit. A tak jsem prostě projel tou stěnou.“

	Mpayipheli dopil vodu ze džbánu a vstal, aby si dolil.

	Vtom se otevřely dveře a vešla světlovlasá ošetřovatelka. „Musí si odpočinout.“

	„A já se zase musím vymluvit,“ prohlásil rezolutně.

	Pozdě odpoledne – v pokoji byl sám – si všiml, že na stolku u lůžka leží obálka nadepsaná jeho jménem. Byla to objemná hnědá obálka. Vysunul levici zpod přikrývky. Jeho předloktí bylo zarudlé, oteklé po píchancích od kapačky. Pohnul pravičkou, projela jí ostrá bolest. Přece se mu však podařilo dosáhnout pro obálku. S obtížemi ji otevřel.

	Na půllistě ručně psaný vzkaz: Jsi mi dlužen svatební cestu. Jsem rád, že se uzdravuješ. Až si to přečteš, znič to.

	Mat Joubert.

	Probíral zvolna svazek papírů formátu A 4 popsaných na stroji, sepnutých sponkou.

	Přepis výslechu Michaela Ventera známého také pod jménem Gerhardus Basson.

	Neděle 16. července, 11.45, nemocnice Groote Schuur. Přítomni: superintendent Mat Joubert, superintendent Leon Petersen.

	Obrátil list.

	Superintendenti Mat Joubert a Leon Petersen při výslechu podezřelého Michaela Ventera, známého také pod jménem Gerhardus Basson, ve věci vraždy Ruperta de Jagera alias Jacoba Smita a Johna Arthura Schlebusche alias Bushy Schlebusche alias Jonathana Archera, a ve věci pokusu vraždy plukovníka Bestera Britse z Jihoafrických armádních sil. Výslech se nahrává a podezřelý byl o tom informován. Oficiální povolení bylo uděleno od doktora Laetitia Schutze. Doktor také potvrdil, že podezřelý není pod vlivem léků ani drog, které by mohly ovlivnit jeho výpověď.

	Otázka: Můžete zopakovat své úplné jméno a příjmení?

	Odpověď: Nasrat.

	Otázka: Jste Michael Venter, který vlastní také padělaný identifikační průkaz na jméno Gerhardus Basson?

	Odpověď: Jděte se bodnout.

	Otázka: Bylo vám přečteno, z čeho jste obviněn. Rozuměl jste tomu?

	Odpověď: Seru na vás. Neřeknu ani slovo.

	Otázka: Vaše práva jakožto podezřelého vám byla přečtena. Rozumíte jim?

	Bez Odpověďi.

	Nahrávka dokazuje, že podezřelý neOdpověďěl na otázku. Máte právo na přítomnost zákonného zástupce během tohoto výslechu.

	Bez reakce vyslýchaného.

	Otázka: Nahrávka dokazuje, že podezřelý neOdpověďěl na výzvu. Jste si vědom, že tento výslech se nahrává a že cokoliv během něho řeknete, může být použito jako důkaz u soudu?

	Bez Odpověďi.

	Otázka: Nahrávka potvrzuje, že podezřelý neOdpověďěl na otázku. Byl jste…

	Marníme čas, Mate.

	Vím.

	Otázka: Budete odpovídat na další otázky?

	Bez Odpověďi.

	Tady končil přepis nahrávky prvního výslechu.

	Přepis výslechu Jamese Vergottiniho známého také pod jménem Peter Miller.

	Neděle 16. července, 14.30, výslechová místnost oddělení Vraždy a loupeže, Bellville South.

	Přítomni: superintendent Mat Joubert a superintendent Leon Petersen.

	Superintendenti Mat Joubert a Leon Petersen při výslechu podezřelého Jamesa Vergottiniho známého také pod jménem Peter Miller, ve věci vraždy Ruperta de Jagera alias Johannesa Jacoba Smita a Johna Arthura Schlebusche alias Bushy Schlebuschealias Jonathana Archera, a ve věci vraždy plukovníka Bestera Britse z Jihoafrických armádních sil. Podezřelý byl upozorněn, že výslech je nahráván. Byl též seznámen se svými právy.

	Otázka: Uveďte své pravé jméno a příjmení.

	Odpověď: James Vergottini.

	Otázka: Vlastníte také padělaný osobní průkaz na jméno Peter Miller?

	Odpověď: Ano.

	Otázka: Obvinění proti vám vznesená vám už byla přečtena. Rozumíte jim?

	Odpověď: Ano, ale já jsem s tím neměl nic – Otázka: K tomu se dostaneme, pane Vergottini, Vaše práva jakožto podezřelého při tomto výslechu vám byla přečtena. Rozumíte jim?

	Odpověď: Ano.

	Otázka: Máte právo, aby byl během tohoto výslechu přítomen zákonný zástupce, ale vy jste se tohoto práva vzdal. Je to tak? Odpověď: Ano.

	Otázka: Jste si vědom, že tento výslech je nahráván a že cokoliv řeknete, může být použito jako důkaz u soudu?

	Odpověď: Ano.

	Otázka: Pane Vergottini, kde jste byl večer 30. září minulého roku?

	Odpověď: Doma.

	Otázka: Přesně?

	Odpověď: Mimi Coertse Drive 112, Centurion.

	Otázka: Blízko Pretorie?

	Odpověď: Ano.

	Otázka: Může to někdo potvrdit?

	Odpověď: Poslyšte, rád bych to celé vzal od začátku.

	Otázka: Pane Vergottini, může někdo potvrdit, že jste byl toho večera doma?

	Odpověď: Moje manželka.

	Otázka: Jste ženatý?

	Odpověď: Ano.

	Otázka: Pod kterým jménem?

	Odpověď: Miller. (Pauza) Řeknu vám všechno, co vím. Nemám nic společného s Rupertovou smrtí. Je to dlouhá historie, ale přísahám, že to provedli Speckle a Bushy.

	Otázka: Venter a Schlebusch?

	Odpověď: Ano, ale neviděl jsem je léta. Teprve když se objevila ta fotografie v Beeldu…

	Otázka: Kdy jste je viděl naposled?

	Odpověď: Minulý rok.

	Otázka: Ale řekl jste, že jste byl s nimi v roce 76?

	Odpověď: To se vám právě pokouším vysvětlit. Musíte znát a pochopit celou tu historii.

	Otázka: Mluvte, pane Vergottini.

	Odpověď: Nevím, co víte. Kde mám začít?

	Otázka: Předpokládejme, že nevíme nic.

	Odpověď: Všechno to začalo roku 1976…
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	„Četa čítala osm mužů, Bushy byl velitelem…“

	„Takže celkem devět?“

	„Osm. Včetně Bushyho.“

	„Rok?“

	„Sedmdesát šest.“

	„Všichni jste byli členy průzkumového komanda?“

	„Ano. Bushy už ukončil první rok a podepsal to ještě na dva další. Chtěl přejít do trvalé služby, ale v pětasedmdesátém mu vzali jednu frčku, protože se porval někde v baru. Musel tedy ještě nějaký čas čekat.“

	„A ostatní?“

	„My jsme byli jen vojíni v základní vojenské službě. Museli jsme si odkroutit dva roky. Clinton Manley si neustále stěžoval. Chtěl jít na univerzitu a hrát rugby za stellenboschskou univerzitu. Měli jsme…“

	„Kdo byli ostatní členové čety?“

	„Bushy, Manley, Rupert, Speckle, Red, Gerry de…“

	„Red?“

	„Verster. Pocházel z Johannesburgu.“

	„Měl ještě nějaké další jméno?“

	„Nevzpomínám si, říkali jsme mu jenom Red, Zrzek.“

	„Pokračujte.“

	„Gerry de Beer, už jsem ho jmenoval? Počkejte, spočítám to; Koos van Rensburg, Bushy, Speckle, Rupert, Clinton, Red, Gerry. A já. Osm nás bylo.“

	„Dobře, dál.“

	„Zabezpečovali jsme zásobovací trasu na severu mezi Mavingon a místy se základnami Unity. Munice, potraviny; někdy jsme doručovali nějaké doklady v diplomatickém kufříku. Vždycky tak za šest týdnů jsme se vrátili do Katima Mulilo. Bylo vedro, sucho, v noci jsme procházeli nebo projížděli terén. Byla to rasovina. Tma, že nebylo na krok vidět; i když svítil měsíc, bylo šero. Často praskaly výstřely. Když jsme někoho viděli přicházet, tak jsme zalehli. Ale bývali to většinou místní.“

	„Jací místní?“

	„Místní lidé… nebo taky Portugalci z dolů na severu, kteří se tudy pokoušeli projít. Nebo Swapové. Někdy se už člověk loučil se životem, kulky hvízdaly kolem hlavy, museli jsme ležet pod křovím. Ale Swapové se nám vyhýbali, táhli na severozápad. Přece jsme se však s nimi srazili.

	Tehdy jsem si neuvědomoval, jak jsme byli nervově přetažení. Člověk musel neustále počítat, že se může stát cokoliv, že pod zemí jsou miny. Spali jsme ve dne a špatně, o stravě ani nemluvě. Jámy s vodou byly často vyschlé. No, prostě nervové i tělesné vypětí ve dne v noci; i když Bushy a Speckle předstírali, že je všechno v pořádku. Chtěli těch černých hlav postřílet co nejvíc, vyhledávali s nimi dokonce srážky. Ale i oni pociťovali strašný tlak té situace… A pak přišlo to hrozné svinstvo s výsadkáři, s parabaty.“

	„Mluvte.“

	„Čtrnáct dní po dovolené jsme se vraceli v noci ze zásahu v Angole. Vtom Bushy velel zalehnout. Přecházeli vyschlé říční koryto. Bylo jich dvanáct, v roztroušené tlupě, jak to mají ve zvyku Swapové. Bushy rozkázal zformovat zálohu. Zaujali jsme pozice, měli jsme nacvičeno, co dělat, každý měl své místo. Čekali jsme, až Bushy vystřelí první. Přiblížili se, stále o nás ještě nevěděli. Pak Bushy vypálil. To byl povel, my všichni jsme začali střílet. Oni padali, řvali, ječeli. Na to Bushy čekal. Tucet kafrů! Bushy a Speckle byli nejhorší rasisté, jaké jsem kdy poznal. Ale – byli jsme snad tehdy takoví všichni.“ Odmlčel se.

	Leon Petersen přikývl. „Pokračujte.“

	„Pokosili jsme je jako trávu, neměli nejmenší šanci… Když bylo po všem, slyšeli jsme jednoho afrikánsky volat: ‚Pomoz mi, maminko, pomoz mi!‘

	Bushy vstal, přiblížil se, my za ním. A pak jsme spatřili výložky toho prvního. Byl to parabat z Bloemfonteinu. Neměli jsme tušení, že tam budou… Deset mrtvých, rozstřílených na kusy. Jeden umíral, to byl ten, co volal matku. A ještě jeden. Ten měl prostřelené obě nohy, ale byl by to přežil.“

	„Byl by to přežil?“

	„Speckle ho zastřelil. Byla to hrůza. Než to do něho napálil, stáli jsme nad ním. On věděl, že jsme od průzkumového komanda, sténal bolestí, a ptal se, pořád se ptal, proč jsme na ně stříleli. Byli jsme vyděšení, protože to byl pořádný průšvih. Vždyť jsme pobili naše vlastní lidi. Zpanikařili jsme… Ten chlapík na zemi plakal, ječel. ‚Proč jste na nás stříleli?‘

	Chtělo se mi utéct. A Bushy tam stál, bílý jako zeď. Ani on nevěděl, co má dělat. A pak Speckle vpálil tomu poslednímu kulku do hlavy.

	Gerry de Beer byl hrozně rozrušený, ale Speckle řekl: ‚Co jiného jsme měli dělat!‘ Speckle byl také pořádně vystrašený, ale zachoval klid.

	A pak jsme tam stáli nad těmi deseti mrtvými parabaty a věděli jsme, že nikdo z nás nesmí o tom ani hlesnout. Nikdy. A já jsem to řekl nahlas. Že to byla nehoda, politováníhodná nehoda, ale že se nedá už nic dělat a že o tom nepromluvíme v životě ani slovo.“

	Ticho.

	„Pane Vergottini, jste v pořádku?“

	„Jsem OK.“

	„Nespěchejte, máme čas, pane Vergottini.“

	„Mohli byste mi říkat Petře? Jsem na to jméno zvyklý.“

	„Máte čas.“

	„V pořádku. Pohřbili jsme je do země. Byla tvrdá, ale do říčního koryta jsme je zakopat nechtěli, protože v období dešťů – chápete. Zakopali jsme je hlavami dolů, nemohli jsme se dívat do jejich tváří. Byli to přece vojáci, naši lidé. Posbírali jsme nábojnice, zahrabali krvavé skvrny do písku.

	Pak jsme vyrazili na další pochod. Speckle byl v čele, Bushy za ním. Speckle se stal novým vůdcem, aniž by o tom padlo jediné slovo.

	Dva dny jsme pochodovali bez jediného rastu, bez jediného slova. Když jsme dorazili do tábora, hlásili jsme se u poručíka Britse.“

	„Bester Brits?“

	„Ten. Chtěl nás vidět. Věděli jsme, že je u rozvědky, byli jsme vyděšení. Speckle poručil, abychom drželi hubu, že bude mluvit on. Ale pak bylo všechno jinak. Úplně nová kapitola.

	Celých třiadvacet let jsem o tom přemýšlel. Souhra náhod.

	Kdyby byl tenkrát Brits určil jinou četu… Nebo kdyby ti vojáci od parabatalionu procházeli jinou trasou… Kdybychom je byli v té tmě poznali… Souhra náhod. Parabati. A pak Orion.“

	„Orion? Mluvte.“

	„Britsova operace Orion. Určil nás pro další akci. Vím, že jste unaveni, řekl, ale je to práce jen na jednu noc. Potom že dostaneme čtrnáct dní dovolenku doma. Jste jediná zkušená četa, kterou mám k dispozici, říkal. Ta operace proběhne příští noc. Poletíme jako ozbrojený doprovod Dakoty, to je letadlo DC 10… Naším úkolem bude dohlédnout pouze na výměnu dvou balíčků. On pojede s námi. Nás tam chce prý mít jen pro klid duše; té fráze často užíval; klid duše. Pak nám rozdal spoustu jídla z důstojnických zásob. Spát jsme neměli ve stanech, zajistil nám nocleh v bungalovu, abychom si pořádně odpočinuli. Odpracujete si jednu noc, řekl, a pak pojedete domů.

	Po večeři jsme odešli do bungalovu. Ale nemohli jsme spát. Všechno jsme to probírali. Verster navrhl, abychom se s někým poradili. Speckle to zamítl. K čemu by to bylo dobré? mínil Rupert de Jager, ty mrtvé už to nevzkřísí. Někdo řekl, nevím už kdo, že s tím nebudeme moci dál žít. Začali jsme se hádat Speckle uhodil do stolu, křikl, že jsme přetažení, že nemá smysl se teď o tom dohadovat. Počkáme prostě, až se vrátíme z toho Orionu. Pak budeme hlasovat. A uděláme, co rozhodne většina.

	Jen Bushy Schlebusch ležel a zíral do stropu…

	Pak jsme všichni zalehli, ale já jsem trochu usnul až k ránu.

	V 11.00 přišel Bester, že je snídaně. Že prý jsme všichni OK a on že je přece jedním z nás. Ignorovali jsme ho. Všichni oficíři byli takoví; protože seděli na základně a dělali ze sebe náramně zkušené, nepostradatelné velitele.

	Brits říkal, že Orion je velká operace. ‚Hoši, jednou budete moci vyprávět svým dětem, jakou jste dělali velkolepou věc.‘

	Ten večer nám vydal ostrou munici a ruční granáty.

	Odjeli jsme na letiště do Bedfordu, tam stála Dakota. Nastoupili jsme do ní a ještě než odstartovala, upozornil nás Brits, že akce je přísně tajná. Řekl, že nejsme žádní idioti a že nám plně důvěřuje. Poletíme prý do jistého dolu v Cuangu vyzvednout drahé kameny. Diamanty. Pak překročíme jedny nebo dvoje hranice – poletíme bez povolení – a ty diamanty proměníme za něco, co Unita velmi nutně potřebuje k boji proti zbytku Angoly. Potom dostaneme čtrnáctidenní dovolenku a příplatek, abychom si tu dovolenou dobře užili. Snažil se mluvit jako nějaký chlápek z rádia, který propaguje své zboží. Byl samý vtip, moc se snažil být jedním z nás.

	Seděli jsme tam s rukama na puškách, koukali jsme jeden na druhého, čekali jsme, kdo první promluví. Rupert de Jager, Speckle a já jsme mlčeli; Red, Clinton, Gerry a Koos k tomu chtěli něco říct. Bushy Schlebusch, to jsem si všiml, měl docela prázdné oči, nevěděl jsem, co si myslí. Mezi námi panovalo tak strašné napětí, že by se dalo krájet.

	Brits si toho nevšímal, byl zaměstnán svými mapami a papíry…

	Přistáli jsme na ztraceném místě někde v severní Angole, museli tam zapálit ohně, aby označili runway. Vystoupili jsme, zaujali jsme pozice v kleku na jednom koleně, pušky v rukou, jak nám přikázal Brits.

	Ten zatím mluvil s nějakými dvěma chlapíky. Přivezli benzin pro Dakotu; nato přijel celý náklaďák vojáku Unity.

	Brits nařídil odpočinek, že je to součást plánu, počínal si, jako by byl náš velitel. Za chvíli přitáhli čtyři muži dřevěnou bednu, naložili ji do letadla. Brits dal rozkaz nastoupit.

	Vzlétli jsme. Mamě jsem se snažil neztratit orientaci. Ale myslím, že jsme letěli na jih nebo na východ. Seděli jsme v letadle mlčky. Po chvíli Speckle vstal, sedl si vedle Bushyho, dlouho se velice tiše domlouvali. Pak se Speckle vrátil na své místo.

	Po dvou hodinách jsme začali klesat. Brits upozornil, že přichází nejcitlivější část operace Orion. Přistáli jsme v křovinaté krajině; tráva, křoviska, kamení. Podél přistávací dráhy stály signalizační světelné signály.

	Brits vystoupil první, my za ním ve V-formaci. Přijeli dva muži v Land Roveru. Brits jim pokročil vstříc, domlouval se s nimi. Pak se vrátil a poručil Bushymu, abychom vynesli z letadla tu dřevěnou bednu. To byl úkol pro Specklea a mě. Bedna byla hrozně těžká.

	Přistoupili k nám ti dva muži. Brits otevřel bednu. Byla plná nevybroušených diamantů zabalených v plastikových sáčcích. Ten cizí chlapík hvízdl. ‚Mrknu se na to,‘ řekl. Mluvil silným americkým přízvukem.

	‚Provedeme výměnu?‘ zeptal se Brits. Ten druhý Amík přikývl ‚Jo, v pořádku.‘ Brits zase zavřel tu bednu. Naložili jsme ji na Land Rover a náklad z Roveru jsme pak přeložili do letadla.

	Na Land Roveru byly také složené spousty krabic s označením ‚Konzervy‘, přelepené maskovací páskou.

	To je divné, myslel jsem si, diamanty za konzervy. Nosili jsme krabice do letadla. Ale v letadle Speckle jednu otevřel bajonetem. Byla úplně nacpaná dolary. ‚Ty si opravdu myslíš, že hoši budou držet jazyk za zuby, Porro?‘ To byla moje přezdívka.

	‚Ne,‘ vyhrkl jsem.

	Speckle řekl, že jestli se chci dostat z té šlamastyky, musím si udržet jasnou hlavu, protože teď se budou dít velké věci.

	Když jsme se znova vrátili k Land Roveru, Speckle kývl na Bushyho, vytrhl pistoli a střelil jednoho Američana a vzápětí druhého.“

	„Pane Vergottini…?“

	„Peter. Nebo Miller. Dejte mi šanci. Mohl bych se něčeho napít?“

	„Pošlu pro kávu.“

	„Děkuji.“

	‚Nechtěl byste si odpočinout?‘

	„Chci to dokončit.“ Pomlka. „Rritsovu tvář, jak vypadala v tom okamžiku, budu mít před očima do konce života: smrtelně bledá, zděšená, docela změněná hrůzou. Myslím, že tam viděl poprvé padnout lidi vypálenými kulkami. Přemáhal zvraceni. Těkal očima ze Specklea na ty Američany, protestoval rukama, nebyl mocný slova.

	Speckle se obrátil k ostatním. ‚Chci vědět, kdo bude mluvit! Bushy a já víme, na které straně stojíme. A myslím, že na ní stojí i Porra a Rupert.‘ Bushy držel pušku proti Genymu, Clintonovi, Redovi a Koosovi. ‚Ostatní si to musí dobře rozmyslet!‘ štěkl Speckle. Vykročil k letadlu a nastoupil. Padl další výstřel. Zastřelil pilota.

	Jednou mi musí někdo vysvětlit, jak funguje v takových případech psychologie. Vím, že jsme byli unavení. Čtyři dny jsme téměř nespali, byli jsme prostě vyřízení. Pochybuji, že někdo z nás byl schopen přemýšlet. Naše těla, to byly uzly obnažených nervů… Ti parabad nás vyděsili a teď tohle. Hlavou mi skákaly představy, co přijde dál.

	Besteru Britsovi se vrátil hlas. ‚Co jste to udělal?‘ zařval, když Speckle vylezl z Dakoty.

	Speckle mu přiložil pistoli k obličeji. Brits ucukl a odstrčil zbraň. Speckle ho srazil pažbou. Přitlačil ho nohou k zemi. ‚Víš, kde jsme?‘ zeptal se. Brits se třásl strachem, že ho Speckle zabije. ‚Jsme v Botswaně,‘ zakoktal. ‚Kde v Botswaně?‘ ptal se Speckle. ‚Na severu, západně od Chobe.‘ A pak mu Speckle vrazil hlaveň do úst a vypálil. Pak se obrátil na mě: ‚Porro, jsi se mnou?‘

	Co jsem mohl říct, Panebože! Co jsem mohl říct!“

	„Jen klid, pane – Millere.“

	„Co jsem měl říct! Mohl jsem si vybrat. Buď umřít rychle, nebo pomalu. Ne, nebyl jsem připraven umřít rychle. ‚Jsem s tebou, Speckle,‘ řekl jsem. Rupert těkal očima z Britse na Specklea, pak řekl: ‚Jsem s tebou, Speckle.‘ Gerry de Beer začal plakat jako dítě. Red Verster se jediný zachoval jako muž. Strhl ručnici, ale Bushy byl rychlejší, zastřelil ho.

	A Speckle dál střílel. Zastřelil Gerryho, Clintona, Manleye, Koosa van Rensburga. Bylo ticho… Rupertem de Jagerem lomcoval šok. A Speckle dál mluvil: ‚Vím, jak je ti, Ruperte, ale nezahodím přece svůj mizerný život kvůli nehodě, za kterou nikdo nemůže, kvůli válce kafrů proti kafrům. Když chceš, můžeš brečet, ale teď mi řekneš, jestli jsi ještě se mnou.‘

	Přikývl. ‚Jsem s tebou, Speckle.‘

	Potom nám poručil, abychom nanosili dolary a diamanty zpět do Land Roveru, a odjeli jsme. Všechny jsme je tam nechali a odjeli jsme, na východě už začínalo svítat.“

	Otázka: Jak jste se dostal zpět do republiky?

	Odpověď: Za balíček diamantů jsme s místními lidmi vyměnili Land Rover za nákladák a civilní oblečení. Celou noc jsme ujížděli odlehlými silnicemi. Speckle rozhodoval o všem. Dva týdny jsme kupovali benzin a potraviny po vesnicích, které ani nejsou na mapě. Hranice jsme překročili někde severně od Ellisras; prostě jsme projeli plot a zamířili jsme do Johannesburgu. Tam, jak řekl Speckle, se o všechno rozdělíme.

	Otázka: Rozdělili jste se?

	Odpověď: Ano.

	Otázka: Kolik toho bylo?

	Odpověď: Každý dostal asi dvacet milionů dolarů a několik balíčků diamantů.

	Otázka: Cože, dvacet milionů?

	Odpověď: Asi tak.

	Otázka: Dál?

	Odpověď: Přemýšleli jsme, jak bychom mohli směnit dolary za randy. Speckle odjel do Hillbrow, kde mu nějaký člověk proměnil část dolarů. Musíme se rozhodnout, řekl Speckle, co dál. On a Bushy že zůstanou pohromadě. Já jsem chtěl do Durbanu, dostat se prostě pryč. Rupert se rozhodl, že pojede do Kapska. V Hillbrow najal Speckle poštovní schránku, zaplatil na rok nájem a dal nám adresu, abychom zůstali v kontaktu. Koupil jsem si auto a odjel jsem se svými dolary a diamanty do Durbanu. S diamanty to bylo snadné, i když jsem zpočátku neměl zkušenosti, ale člověk se rychle učí. Když jsem nadělal pár dluhů, nabídl jsem jeden kámen jistému majiteli zastavárny. On mi potom řekl, že vezme všechno, co můžu dát. Bál jsem se; ale po první transakci se nic nestalo. Měl jsem peníze. Najal jsem si byt. V nočním klubu jsem tvrdil, že jsem na dovolené.

	Otázka: Viděl jste se potom s Venterem a ostatními?

	Odpověď: Jednou jsem napsal na tu adresu od Specklea a udal jsem číslo své poštovní schránky v Durbanu. Za několik měsíců Speckle odepsal; že se musíme sejít. Letěl jsem do Johannesburgu. On a Bushy měli nové osobní průkazy. Já a Rupert jsme je neměli. Speckle nám nabídl, že by od nás ty dolary koupil, třicent centů za dolar. Souhlasil jsem, že něco prodám. Rupert že si to musí ještě promyslet.

	Přinesl jsem něco ze svých peněz a dostal jsem za ně randy. Odjel jsem, ale rok nato jsme se zase sešli. Speckle se chvástal se svým novým nápadem. On a Bushy se poflakovali kolem námezdních vojáků, ale nebyli organizováni. A Speckle se rozhodl založit agenturu, která by nabízela jejich služby; dokonce už měl pro ni jméno.

	Otázka: Orion?

	Odpověď: Orion Solutions. Je to prý přitažlivé označení.

	Otázka: A dál?

	Odpověď: Pak už jsem za nimi nejel. Na černém trhu jsem si obstaral nové jméno. Měl jsem hodně peněz, pil jsem, hrál jsem, kupoval jsem auta a ženy, peníze mě prostě zkazily. Ale přitom mě stále děsilo těch sedmnáct mrtvých těl. Jednou ráno jsem se vzbudil a močil jsem krev. Rozhodl jsem se, že tak dál už nebudu žít. Prodal jsem byt, sbalil jsem si věci, odjel jsem do Pretorie a našel jsem si práci. Začal jsem dělat ve skladu, stal jsem se tam později předákem. A pak jsem potkal Elaine.

	Otázka: Svoji budoucí ženu?

	Odpověď: Ano.

	Otázka: Říkal jste, že jste minulého roku viděl Ventera nebo Schlebusche. Kde?

	Odpověď: Přišli za mnou do bytu.

	Otázka:. Jak vás našli?

	Odpověď: Speckle o tom nechtěl mluvit. Že prý nehazarduje se svou budoucností.

	Otázka: Co chtěl?

	Odpověď: Peníze. Byl silný, mohutný, měl perfektně vypracované svaly. Říkal, že dělá body-building. To prý je jediný způsob, jak si zjednat respekt, aniž by musel střílet lidi.

	Otázka: Došly mu peníze?

	Odpověď: Svět se změnil, řekl. Nikdo už nemá zájem vést války, platit za ně. Rupert a já jsme si to prý zařídili jedině správně. Máme ženy, děti. Chtěl prostě peníze, vždyť, prý máme jen jeden druhého.

	Otázka: Dal jste mu peníze?

	Odpověď: Dolary, které mi zbyly v osmdesátém pátém, jsem zakopal na malé farmě, kterou jsem koupil pro děti. Aby tam mohly chovat koně.

	Otázka: Vaše žena se vás nikdy neptala, odkud ty peníze máte?

	Odpověď: Věřila, že jsem je zdědil.

	Otázka: A ty zakopané peníze jste si vyzvedl?

	Odpověď: Ty mi shnily. Když jsem to řekl Speckleovi, rozzuřil se. Měl jsem je prý zakopat v plastikových sáčcích. Vyváděl hrozně, měl jsem strach, že mě zastřelí. Poručil mi, abych sehnal jiné. Nemám skoro nic, řekl jsem mu, všechno jsem investoval. Mám jen sto tisíc v hotovosti. Poručil, abych mu je dal.

	Otázka: Dal jste mu je?

	Odpověď: Dal.

	Otázka: Pak odešli?

	Odpověď: Odešli. Ale vyhrožovali. Věděl jsem, že se brzo vrátí. A pak jsem najednou objevil v novinách tu Rupertovu fotografii a pochopil jsem, o co jde.

	Otázka: Pak jste přišel do Kapska?

	Odpověď: Co jsem mohl jiného dělat? Strašná minulost bude stále se mnou.
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	Večer ho přišla navštívit Hope Benekeová.

	Ošetřovatelka zavrtěla hlavou. „Musí odpočívat.“

	„Ale on čeká na tuhle návštévu už týden,“ řekla jeho matka.

	Po krátkém zaváhání přikývla. „Dobře. Ale dnes je to poslední návštěva.“

	Obé ženy odešly, vzápětí vstoupila Hope. Očima zavadila o monitory lékařských přístrojů, tmavé kruhy pod jeho očima, popelavé tváře.

	Zíral na ni, všiml si něčeho nového. Něco se změnilo v držení jejích ramen a hlavy, v pohledu očí, ve výrazu obličeje.

	Změnila se, pomyslel si. Spatřila zblízka zlo.

	„Jak vám mám poděkovat?“ zeptala se.

	„V nočním stolku, na spodní poličce.“ Hlas měl ještě slabý, mdlý, nestačil se vzpamatovat po zapojení na dýchací přístroj. Ale nepřál si, aby mu děkovala, nevěděl by, jak na to reagovat.

	Zaváhala, pak otevřela kovová dvířka nočního stolku.

	„Ten doklad.“

	Vzala ho do ruky.

	„Máte právo to vědět,“ řekl. „Vy a Tiny. Ale pak musí být zničen. Tak jsme se dohodli s Joubertem.“

	Přikývla.

	„Nemusíte mi děkovat.“

	Její tvář vystřídala série emocí. Začala mluvit, ale po několika slovech zmlkla.

	„Není vám dobře?“

	Usedla vedle lůžka. „Začala jsem terapii.“

	„To je dobře.“

	Pohlédla k oknu, pak zpět na něho. „Chtěla bych vám říci spoustu věcí. Ale to může počkat.“

	Mlčel.

	„Kemp vás pozdravuje. Říká, že o vás nemusíme mít strach. Kopřivu mráz nespálí.“

	„Tak Kemp. Vždycky se ke mně choval slušně.“

	Usmála se. „Musíte si odpočinout.“

	„To říkají všichni.“

	Byt měl uklizený a naleštěný. Místo starých závěsů visely na oknech nové lehké záclony, žluté, světle zelené a bílé. Prozařovalo je slunce. Na stole váza s květinami.

	To matka.

	Musel se opatrně umýt ve vaně, sprcha by mu namočila obvazy. Oblékl se a vykročil zvolna ke garáži. V půli cesty si musel odpočinout.

	Nastartoval dodávku.

	Ve vojenské nemocnici musel čekat. Ošetřovatel vešel sám do pokoje Bestera Britse, za chvilku se vrátil. „Můžete přijít, ale nesmíte zůstat dlouho. Je ještě slabý. A nemůže mluvit. Bude muset podstoupit operaci hlasivek. Může komunikovat pomocí bloku a pera, ale je to pro něho velmi namáhavé. Takže jen chvilku!“ Bester Brits vypadal hrozně: bledý, hubený, hlavu sevřenou v krunýři.

	„Britsi.“

	Víčky dal najevo, že poslouchá.

	„Četl jsem Vergottiniho doznání. Myslím, že mohu pochopit.“ Na Britsových očích bylo vidět, že porozuměl.

	„Nevím, jak jste se dostal živý z Botswany, mohu se jen dohadovat. Někdo přijel zřejmě včas.“

	Brits sáhl pro blok. Pak mu dal přečíst, co napsal.

	Tým CIA. Za dvacet minut.

	„A když jste se dal dohromady, vaše kariéra byla pryč, peníze a diamanty zmizely a búrové vypadali jako pitomci.“

	Slabě přikývl.

	„A pak jste je začal pronásledovat.“

	Napsal do bloku: Částečně na svou pěst.

	„Nadřízení by na to byli rádi zapomněli?“

	Odpověděl přivřením víček.

	„Třiadvacet let nenávisti a zklamání. Lidé z médií ještě nevědí, co se tenkrát stalo, i když se tomu snažili přijít na kloub. Vědí jenom něco.“

	Napsal: A zůstane to tak. Nátlak z USA.

	Van Heerden potřásl hlavou. „To nemohou. Co potom se Specklem. Musí být postaven před soud.“

	Britsova ústa se stáhla v odmítavé grimase. Nikdy.

	„Nemohou ho přece nechat jít.“

	Uvidíte.

	Hleděli si chvilku do očí. Najednou už nebylo co říci.

	„Chtěl jsem vás jen ujistit, že rozumím.“

	Děkuji.

	Odešel.

	Potom odjel do Roeland Street navštívit ty počítačové experty. Vyhledal Russella Marshalla, který mu sestavil Schlebuschovu fotografii.

	„Pane, vy jste teď hrdina,“ řekl Marshall, když ho poznal. „Přinesl jste další fotky?“

	„Ale ne. Chci si koupit počítač a nevím, kde začít.“

	Marshall kývl na recepční. „Ber telefony. My jdeme nakupovat.“

	Vybalil počítač a tiskárnu, zapojil ho podle Marshallových instrukcí, počkal, až mu naskočí, a pak najel myší na ikonu „Word“.

	Na obrazovce bílý list pomyslného papíru. Zkoumal klávesnici. Stejná jako na psacím stroji, který měl v pracovně na Jihoafrické univerzitě.

	Vstal a zasunul CD, Mozarta.

	Napsal odstavec a vymazal ho. Napsal další, zase ho vymazal. A znova.

	Zaklel, vstal.

	Snad mu pomůže Beethoven. Čtvrtý klavírní koncert. Uvařil si kávu, vyvěsil telefon a znova sedl k práci.

	Kde začne?

	Od začátku.

	Moje matka byla umělkyně. Můj otec byl horník.
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	Willem Nagel zemřel v nemocnici. A já jsem se vrátil domů.

	Doufal jsem, že tam na mě bude čekat. Nečekala. Odjel jsem okamžitě za ní. Když mi otevřela, zírala chvíli bez dechu na mou krví potřísněnou tvář. Pochopila. Vztáhl jsem k ní ruce, ustoupila. „Ne, Zete! Ne.“ Z jejího hlasu zaznělo zoufalství, totéž zoufalství, které jsem měl já ve své duši. Mučivá trýzeň, špatné svědomí.

	Obrátila se a otřásajíc se vzlykotem kráčela do domu. Následoval jsem ji, ale ona přede mnou zavřela dveře a zamkla.

	„Nonnie.“

	„Ne.“

	Nevím, jak dlouho jsem tam stál. Poslouchal jsem její vzlyky, až po nekonečně dlouhé době ustaly.

	„Nonnie.“

	„Ne.“

	Nikdy jsem nedostal příležitost vyzpovídat se.

	Toho večera jsem za ní nepřišel, abych si ji vzal. Přišel jsem se vyzpovídat, říci jí, že jsem sám sebe nakonec prověřil jako člověka, jako lidskou bytost, a že jsem zjistil, že jsem opovrženíhodný. Po dlouhých letech pronásledování zla jsem odhalil nekonečnost zla v sobě samém. A zasloužil jsem si to, protože jsem vlastně vždycky viděl jen sám sebe.

	Ale musím přiznat, že jsem prahl po jejím odpuštění. Nepřišel jsem za ní, abych jí řekl, že za to nemohu. Přišel jsem si pro rozhřešení.

	Co mě k tomu vedlo: kombinace sebelítosti a vyvrcholení mého osobního odhalení: že zkáza je ukryta v každém z nás.

	Byla i ve mně. Navzdory snahám mé matky, která koupila malou usedlost v Morning Star v Kapsku, přestavěla ji a přestěhovala se tam. Dělala jakéhosi správce farmy a pokoušela se mne svou láskou a soucitem zadržet nad propastí.

	Tak tedy – to jsem já.
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	Stál před psacím stolem Kary-An v budově Národního tisku s rukopisem v ruce. Z okna byl úchvatný pohled na záliv Table Bay. Seděla za stolem, maličko se usmívala, jako kdyby věděla, že přijde.

	„Dohoda zněla, že napíšu příběh svého života,“ řekl.

	„Nemohu už čekat.“

	„Nerozumíte. Nikdy jsem neřekl, že vám ten příběh odevzdám.“

	Úsměv zmizel. „Co tím myslíte?“

	„Přemýšlejte o tom.“

	Sjížděl výtahem dolů s hloučkem modelek. Natřásaly se jako vrabci, silný parfém naplňoval prostor.

	Vyšel z budovy, přešel Heerengracht do Adderley Street, kde měl zaparkovanou dodávku.

	Pouliční lampa ozařovala poutač deníku Die Burger.

	NÁMEZDNÍ VOJÁK SPÁCHAL V CELE SEBEVRAŽDU

	U vozu krátce zaváhal – klíčky v jedné ruce, rukopis v druhé – a pak znova vykročil. Kancelář Hope Benekeové není daleko.

	Připravoval plody moře – krevety, mušle, kalamary s česnekem. Pára nad plotnou dráždivě voněla. Hudba z Kouzelné flétny zněla z reproduktoru.

	Bez zaklepání otevřela dveře a vešla. Měla černou sukni, bílou halenku, boty na vysokém podpatku. Zjev profesionálně zdatné ženy. Nádherně tvarované nohy.

	Položila rukopis na konferenční stolek.

	„Nebudeme o tom mluvit,“ řekl.

	„Snad máte pravdu. Snad je v každém z nás něco zkaženého, co dřímá a čeká na probuzení do okamžiku pravdy. Ale vy jste chtěl přece zemřít, abyste zachránil můj život.“

	Zamíchal pokrmem na pánvi.

	„Nechtěla byste ochutnat?“
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